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Applicable for livestock and unprocessed 

livestock products, and other products listed in 
Annex I of Reg. UE 2018/848 

 

 

กฎเกณฑ์การผลิตปศุสัตว์อินทรีย์ 

ใช้ได้กับปศุสัตว์และผลติภณัฑ์ปศุสัตว์ท่ียังไม่แปรรูป และผลิตภณัฑ์อ่ืนๆ ท่ีระบุไว้ในภาคผนวก I 

ของกฎระเบียบสหภาพเลขท่ี 2018/848 

 

ABSTRACTS FROM THE EUROPEAN REGULATIONS 
- EU 2018/848 (consolidated version 2023-02-21) 
- EU 2021/1165 (consolidated version 2023-02-07) 
- EU 2020/464 (consolidated version 2021-11-25) 

 

 

กฎระเบียบสหภาพยุโรปอ่ืน ๆ ที่เก่ียวข้อง 

- กฎระเบียบสหภาพยโุรป ท่ี 848/2018 ฉบบัรวบรวม 21/2/2023 

- กฎระเบียบสหภาพยโุรป ท่ี 1165/2021 ฉบบัรวบรวม 07/2/2023 

- กฎระเบียบสหภาพยโุรป ท่ี 464/2020 ฉบบัรวบรวม 25/11/2021 

 
 
According to the requirements provided in art. 1.2.e of Reg. EU 
2021/1698, BIOAGRICERT is providing this abstract of the production 
rules and control measures set out in Regulation (EU) 2018/848, and in 
the delegated and implementing acts adopted pursuant to it, based on 
the above mentioned consolidated version available on 
https://eur-lex.europa.eu/collection/eu-law/consleg.html 
 
This abstract is integrated with unofficial translation, in languages that 
are understandable for the contracted operators in the third countries for 
which BIOAGRICERT requests recognition. 
 
In case of any disputes related to the interpretation of this document, 
shall apply only the official version of the mentioned regulations as 
available in one of the official language of the European Union on 
 
https://eur-lex.europa.eu/homepage.html 
 

ตามขอ้กาํหนดท่ีให้ไวใ้นมาตรท่ี 1.2.e ของ กฎระเบียบสหภาพยโุรป ท่ี 2021/1698, บริษทั ไบโออะกริเสริช ์

นาํเสนอบทสรุปแบบยอ่ของกฎระเบียบการผลิตและมาตรการควบคุมท่ีกาํหนดไวใ้นกฎระเบียบ สหภาพยโุรป ท่ี 2018/848 

และเพ่ือให้การดาํเนินการตามท่ีไดรั้บมอบภารกิจและการนาํไปใช ้ โดยอา้งอิงตามเวอร์ชนัรวมท่ีกล่าวถึงขา้งตน้ซ่ึงมีอยูใ่นเวปไวด์ 

https://eur-lex.europa.eu/collection/eu-law/consleg.html 

 

บทสรุปแบบยอ่น้ีรวมเขา้กบัการแปลอยา่งไม่เป็นทางการ ในภาษาท่ีเขา้ใจไดส้าํหรับผูป้ระกอบการตามพนัธะ 

สัญญาขอ้ตกลงในประเทศท่ีสามท่ี BIOAGRICERT ร้องขอการยอมรับ 

 

ในกรณีท่ีมีขอ้พิพาทใด ๆ ท่ีเก่ียวขอ้งกบัการตีความเอกสารน้ี 

ให้ใชเ้ฉพาะเวอร์ชนัอยา่งเป็นทางการของกฎระเบียบดงักล่าวตามท่ีมีอยูใ่นภาษาราชการภาษาใดภาษาหน่ึงของสหภาพยโุรปเท่านั้น 

https://eur-lex.europa.eu/homepage.html 

 

https://eur-lex.europa.eu/collection/eu-law/consleg.html
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This text is meant purely as a documentation tool and has no legal effect. The 
Union's institutions do not assume any liability for its contents. The authentic 
versions of the relevant acts, including their preambles, are those published in the 
Official Journal of the European Union and available in EUR-Lex. Those official 
texts are directly accessible through the links embedded in this document 

 

REGULATION (EU) 2018/848 OF THE EUROPEAN PARLIAMENT AND OF THE 
COUNCIL 

of 30 May 2018 

on organic production and labelling of organic products and repealing Council 
Regulation (EC) No 834/2007 

 

(ABSTRACT from consolidated version 2023-02-21) 

 

 

ข้อความน้ีมีไว้เพ่ือเป็นเคร่ืองมือในการจัดทําเอกสารเท่าน้ัน และไม่มีผลทางกฎหมาย สถาบันของสหภาพไม่รับผิดชอบต่อเน้ือหาใดๆ 

การกระทําที่เกี่ยวข้องในเวอร์ชันที่แท้จริง รวมถึงคํานํา ได้รับการตีพิมพ์ในวารสารทางการของสหภาพยุโรป และมีอยู่ใน EUR-Lex 
ข้อความอย่างเป็นทางการเหล่าน้ันสามารถเข้าถึงได้โดยตรงผ่านลิงก์ทีป่รากฎอยู่ในเอกสารน้ี 

กฎระเบียบสหภาพยุโรปท่ี 2018/848  

30 พฤษภาคม พ.ศ.2561  

ออกมาทดแทนกฎระเบียบสหภาพยุโรปท่ี 834/2007 

 

 

บทสรุปแบบยอ่จากฉบบัรวบรวม วนัท่ี 21/2/2023 

 

 

CHAPTER I - SUBJECT MATTER, SCOPE AND DEFINITIONS 

Article 1 

Subject matter 

 This Regulation establishes the principles of organic production and lays down the rules 
concerning organic production, related certification and the use of indications referring to 
organic production in labelling and advertising, as well as rules on controls additional to 
those laid down in Regulation (EU) 2017/625. 

  

Article 2 

Scope 

 1. This Regulation applies to the following products originating from agriculture, including 
aquaculture and beekeeping, as listed in Annex I to the TFEU and to products originating 
from those products, where such products are, or are intended to be, produced, prepared, 
labelled, distributed, placed on the market, imported into or exported from the Union: 

 (a) live or unprocessed agricultural products, including seeds and other plant 

 

บทท่ี 1 - หวัขอ้ ขอบเขต และคาํจาํกดัความ 

มาตราท่ี 1 

หวัขอ้ 

ระเบียบน้ีกาํหนดหลกัการของการผลิตแบบอินทรียแ์ละวางกฎระเบียบท่ีเก่ียวขอ้งกบัการผลิตแบบอินทรีย ์

การรับรองท่ีเก่ียวขอ้ง 

และการใชข้อ้บ่งช้ีท่ีอา้งถึงการผลิตแบบอินทรียใ์นการติดฉลากและการโฆษณารวมถึงกฎเกณฑใ์นการควบคุมเพ่ิ

มเติมนอกเหนือจากท่ีกาํหนดไวใ้นขอ้บงัคบัสหภาพยโุรปท่ี 2017 /625. 

 

 

มาตราท่ี 2 

ขอบข่าย 
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reproductive material; 

 (b) processed agricultural products for use as food; 

 (c) feed. 

 This Regulation also applies to certain other products closely linked to agriculture listed 
in Annex I to this Regulation, where they are, or are intended to be, produced, prepared, 
labelled, distributed, placed on the market, imported into or exported from the Union. 

 2. This Regulation applies to any operator involved, at any stage of production, 
preparation and distribution, in activities relating to the products referred to in paragraph 
1. 

 3. Mass catering operations carried out by a mass caterer as defined in point (d) of 
Article 2(2) of Regulation (EU) No 1169/2011 are not subject to this Regulation except as 
set out in this paragraph. 

 

 1. กฎระเบียบน้ีใชก้บัผลิตภณัฑต่์อไปน้ีท่ีมาจากการเกษตร รวมถึงการเพาะเลี้ยงสัตวน์ํ้าและการเลี้ยงผ้ึง 

ตามท่ีระบุไวใ้นภาคผนวก I ของ TFEU และผลิตภณัฑท่ี์มาจากผลิตภณัฑเ์หล่านั้น 

ซ่ึงผลิตภณัฑด์งักล่าวเป็นหรือตั้งใจท่ีจะผลิต จดัเตรียม ติดฉลาก , จาํหน่าย, วางตลาด, 

นาํเขา้มาในหรือส่งออกจากสหภาพ: 

  (a) สินคา้เกษตรท่ีมีชีวิตหรือยงัไม่แปรรูป รวมถึงเมลด็พืชและวสัดุสืบพนัธุ์ของพืชอ่ืนๆ 

  (b) สินคา้เกษตรแปรรูปเพ่ือใชเ้ป็นอาหาร 

  (c) อาหารสัตว ์

  ระเบียบน้ียงัใชก้บัผลิตภณัฑอ่ื์นๆ บางอย่างท่ีเช่ือมโยงอยา่งใกลชิ้ดกบัการเกษตรท่ีระบุไวใ้นภาคผนวก 1 

ของระเบียบน้ี โดยท่ีผลิตภณัฑเ์หล่านั้นมีหรือตั้งใจท่ีจะผลิต จดัเตรียม ติดฉลาก แจกจ่าย วางในตลาด 

นาํเขา้หรือส่งออกจากสหภาพ . 

  2. กฎขอ้บงัคบัน้ีใชก้บัผูป้ฏิบติังานท่ีเก่ียวขอ้งในขั้นตอนการผลิต การเตรียม และการจดัจาํหน่าย 

ในกิจกรรมท่ีเก่ียวขอ้งกบัผลิตภณัฑท่ี์อา้งถึงในวรรค 1 

  3. การดาํเนินการจดัเลี้ยงขนาดใหญ่ท่ีดาํเนินการโดยผูใ้ห้บริการจดัเลี้ยงขนาดใหญ่ตามท่ีกาํหนดไวใ้นขอ้ (d) 

ของมาตรา 2(2) ของขอ้บงัคบั สหภาพยโุรปท่ี 1169/2011 จะไม่อยูภ่ายใตข้อ้บงัคบัน้ี 

ยกเวน้ตามท่ีกาํหนดไวใ้นย่อหนา้น้ี 

 

CHAPTER III - PRODUCTION RULES 

Article 9 

General production rules 

 1. Operators shall comply with the general production rules laid down in this Article. 

 2. The entire holding shall be managed in compliance with the requirements of this 
Regulation that apply to organic production. 

 3. For the purposes and uses referred to in Articles 24 and 25 and in Annex II, only 
products and substances that have been authorised pursuant to those provisions may be 
used in organic production, provided that their use in non-organic production has also 
been authorised in accordance with the relevant provisions of Union law and, where 
applicable, in accordance with national provisions based on Union law. 

 

บทท่ี 3 - กฎระเบียบการผลติ 

มาตราท่ี 9 

กฎระเบียบการผลิตท่ัวไป 

1. ผูป้ระกอบการจะตอ้งปฏิบติัตามกฎการผลิตทัว่ไปท่ีกาํหนดไวใ้นมาตราน้ี 

2. 

การถือครองหรือกรรมสิทธิทั้งหมดจะตอ้งไดรั้บการจดัการตามขอ้กาํหนดของระเบียบน้ีท่ีใชบ้งัคบักบัการผลิตแบ

บอินทรีย ์
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 The following products and substances referred to in Article 2(3) of Regulation (EC) No 
1107/2009 shall be allowed for use in organic production, provided that they are 
authorised pursuant to that Regulation: 

 (a) safeners, synergists and co-formulants as components of plant protection products; 

 (b) adjuvants that are to be mixed with plant protection products. 

 The use in organic production of products and substances for purposes other than those 
covered by this Regulation shall be allowed, provided that their use complies with the 
principles laid down in Chapter II. 

 4. Ionising radiation shall not be used in the treatment of organic food or feed, and in the 
treatment of raw materials used in organic food or feed. 

 5. The use of animal cloning, and the rearing of artificially induced polyploid animals, 
shall be prohibited. 

 6. Preventive and precautionary measures shall be taken, where appropriate, at every 
stage of production, preparation and distribution. 

 7. Notwithstanding paragraph 2, a holding may be split into clearly and effectively 
separated production units for organic, in-conversion and non-organic production, 
provided that for the non-organic production units:  

 (a) as regards livestock, different species are involved; 

 (b) as regards plants, different varieties that can be easily differentiated are involved. 

 As regards algae and aquaculture animals, the same species may be involved, provided 
that there is a clear and effective separation between the production sites or units. 

 8. By way of derogation from point (b) of paragraph 7, in the case of perennial crops 
which require a cultivation period of at least three years, different varieties that cannot be 
easily differentiated, or the same varieties, may be involved, provided that the production 
in question is within the context of a conversion plan, and provided that the conversion of 
the last part of the area related to the production in question to organic production begins 
as soon as possible and is completed within a maximum of five years. 

 In such cases: 

 (a) the farmer shall notify the competent authority, or, where appropriate, the control 
authority or the control body, of the start of harvest of each of the products concerned at 
least 48 hours in advance; 

 (b) upon completion of the harvest, the farmer shall inform the competent authority, or, 
where appropriate, the control authority or the control body, of the exact quantities 
harvested from the units concerned and of the measures taken to separate the products; 

 (c) the conversion plan and the measures to be taken to ensure the effective and clear 

3. เพ่ือวตัถุประสงคแ์ละการใชป้ระโยชน์ท่ีอา้งถึงในมาตรา 24 และ 25 และในภาคผนวก II 

เฉพาะผลิตภณัฑแ์ละสารท่ีไดรั้บอนุญาตตามขอ้กาํหนดเหล่านั้นเท่านั้นท่ีสามารถนาํมาใชใ้นการผลิตแบบอินทรีย์

ได ้ โดยมีเง่ือนไขว่าการใชใ้นการผลิตท่ีไม่ใช่แบบอินทรียจ์ะตอ้ง 

ไดรั้บอนุญาตตามบทบญัญติัท่ีเก่ียวขอ้งของกฎหมายสหภาพ และ (หากเก่ียวขอ้ง) 

ตามบทบญัญติัระดบัชาติตามกฎหมายของสหภาพ 

  ผลิตภณัฑแ์ละสารต่อไปน้ีท่ีอา้งถึงในมาตรา 2(3) ของกฎระเบียบสหภาพหมายเลข 1107/2009 

จะไดรั้บอนุญาตให้ใชใ้นการผลิตแบบอินทรีย ์โดยมีเง่ือนไขว่าไดรั้บอนุญาตตามขอ้บงัคบันั้น: 

  (a) สารปลอดภยั สารเสริมฤทธ์ิและสารผสมท่ีเป็นส่วนประกอบของผลิตภณัฑป้์องกนัหรืออารักขาพืช 

  (b) สารเสริมท่ีใชผ้สมกบัผลิตภณัฑอ์ารักขาพืช 

  

อนุญาตให้ใชผ้ลิตภณัฑแ์ละสารอินทรียใ์นการผลิตผลิตภณัฑแ์ละสารเพ่ือวตัถุประสงคอ่ื์นนอกเหนือจากท่ีระบุไว้

ในระเบียบน้ี โดยท่ีการใชจ้ะตอ้งเป็นไปตามหลกัการท่ีกาํหนดไวใ้นบทท่ี 2 

  4. ห้ามใชรั้งสีไอออไนซ์ในการบาํบดัอาหารหรืออาหารสัตวอิ์นทรีย ์

และในการบาํบดัวตัถุดิบท่ีใชใ้นอาหารอินทรียห์รืออาหารสัตว ์

  5. ห้ามใชโ้คลนน่ิงสัตว ์ (การทาํให้เกิดส่ิงมีชีวิตท่ีมีองคป์ระกอบทางพนัธุกรรมเหมือนๆ กนั ) 

และการเลี้ยงสัตวโ์พลิพลอยดเ์ทียม (การทาํให้สัตวม์ีโครโมโซม 2 ชุดขึ้นไป) โดยเด็ดขาด 

  6. ตอ้งมีมาตรการป้องกนัและขอ้ควรระวงัในทุกขั้นตอนของการผลิต การเตรียม และการจาํหน่าย 

  7. โดยไม่คาํนึงถึงวรรค 2 

การถือครองอาจแบ่งออกเป็นหน่วยการผลิตท่ีแยกจากกนัอยา่งชดัเจนและมีประสิทธิภาพสําหรับการผลิตอินทรีย ์

การผลิตแบบอินทรียใ์นระยะปรับเปลี่ยนและไม่ใช่อินทรีย ์ โดยมีเง่ือนไขว่าสาํหรับหน่วยการผลิตท่ีไม่ใช่อินทรีย ์

ดงัน้ี 

  (a) ในส่วนของปศุสัตว ์เก่ียวขอ้งกบัสายพนัธุ์ท่ีแตกต่างกนั 

  (b) ในส่วนของพืชนั้น เก่ียวขอ้งกบัพนัธุ์ต่าง ๆ ท่ีสามารถแยกความแตกต่างไดง่้าย 

  ในส่วนของสาหร่ายและสัตวเ์พาะเลี้ยงสัตวน์ํ้า อาจเก่ียวขอ้งกบัสายพนัธุ์เดียวกนั 
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separation shall be confirmed each year by the competent authority, or, where 
appropriate, by the control authority or the control body, after the start of the conversion 
plan. 

 9. The requirements concerning different species and varieties, laid down in points (a) 
and (b) of paragraph 7, shall not apply in the case of research and educational centres, 
plant nurseries, seed multipliers and breeding operations. 

 10. Where, in the cases referred to in paragraphs 7, 8 and 9, not all production units of 
a holding are managed under organic production rules, the operators shall: 

 (a) keep the products used for the organic and in-conversion production units separate 
from those used for the non-organic production units; 

 (b) keep the products produced by the organic, in-conversion and non-organic 
production units separate from each other; 

 (c) keep adequate records to show the effective separation of the production units and 
of the products.  

 

โดยมีเง่ือนไขว่าตอ้งมีการแยกสถานท่ีหรือหน่วยการผลิตอย่างชดัเจนและมีประสิทธิภาพ 

  8. โดยกรณีไม่เป็นไปจากขอ้ (b) ของวรรค 7 ในกรณีของพืชยืนตน้ท่ีตอ้งใชเ้วลาการเพาะปลูกอยา่งน้อยสามปี 

อาจเก่ียวขอ้งกบัพนัธุ์ท่ีแตกต่างกนัท่ีไม่สามารถแยกความแตกต่างไดง่้ายหรือพนัธุ์เดียวกนัได ้

การผลิตท่ีเป็นปัญหานั้นอยูภ่ายในบริบทของแผนการแปลง 

และโดยมีเง่ือนไขว่าการแปลงส่วนสุดทา้ยของพ้ืนท่ีท่ีเก่ียวขอ้งกบัการผลิตท่ีเป็นปัญหาไปเป็นการผลิตแบบอินทรี

ยจ์ะตอ้งเร่ิมตน้โดยเร็วท่ีสุดเท่าท่ีจะเป็นไปไดแ้ละแลว้เสร็จภายในระยะเวลาสูงสุดห้าปี 

  ในกรณีดงักล่าว: 

  

(a)เกษตรกรตอ้งแจง้ให้เจา้หนา้ท่ีผูม้ีอาํนาจหรือหน่วยงานควบคุมหรือหน่วยงานควบคุมทราบการเร่ิมเก็บเก่ียวผลิ

ตภณัฑแ์ต่ละรายการท่ีเก่ียวขอ้งล่วงหน้าอย่างน้อย 48 ชัว่โมง  

  (b) เมื่อการเก็บเก่ียวเสร็จส้ิน 

เกษตรกรตอ้งแจง้ให้เจา้หน้าท่ีผูม้ีอาํนาจหรือหน่วยงานควบคุมหรือหน่วยงานควบคุมทราบถึงปริมาณท่ีแน่นอนท่ีเ

ก็บไดจ้ากหน่วยท่ีเก่ียวขอ้ง และมาตรการท่ีใชเ้พ่ือแยกผลิตภณัฑอ์อกจากกนั 

  (c) 

แผนการแปลงสภาพและมาตรการท่ีจะตอ้งดาํเนินการเพ่ือให้แน่ใจว่ามีการแยกท่ีมีประสิทธิภาพและชดัเจนจะตอ้ง

ไดรั้บการยืนยนัในแต่ละปีโดยหน่วยงานผูม้ีอาํนาจ หรือตามความเหมาะสม 

โดยหน่วยงานควบคุมหรือหน่วยงานควบคุม หลงัจากเร่ิมแผนการเขา้สู่ระยะปรับเปลี่ยน 

  9. ขอ้กาํหนดเก่ียวกบัชนิดพนัธุ์และพนัธุ์ต่างๆ ท่ีกาํหนดไวใ้นขอ้ (ก) และ (ข) ของยอ่หนา้ท่ี 7 

จะไม่ใชบ้งัคบัในกรณีของศูนยวิ์จยัและการศึกษา เรือนเพาะชาํ พืชตวัคูณเมลด็พนัธุ์ 

และการดาํเนินการปรับปรุงพนัธุ์ 

  10. ในกรณีท่ีอา้งถึงในวรรค 7, 8 และ 9 

หน่วยการผลิตบางหน่วยของการถือครองไม่ไดไ้ดรั้บการจดัการภายใตก้ฎการผลิตแบบอินทรีย ์

ผูด้าํเนินการจะตอ้ง: 

  (a) 

แยกผลิตภณัฑท่ี์ใชส้าํหรับหน่วยการผลิตอินทรียแ์ละหน่วยการผลิตในระยะปรับเปลี่ยนออกจากหน่วยการผลิตท่ีไ
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ม่ใช่อินทรีย ์

  (b) แยกผลิตภณัฑท่ี์ผลิตจากหน่วยการผลิตอินทรีย ์ยะปรับเปลี่ยน และไม่ใช่อินทรียอ์อกจากกนั 

  (c) จดัเก็บบนัทึกท่ีเพียงพอเพ่ือแสดงการแยกหน่วยการผลิตและผลิตภณัฑอ์อกจากกนัอยา่งมีประสิทธิผล 

 

Article 11 

Prohibition of the use of GMOs 

 1. GMOs, products produced from GMOs, and products produced by GMOs shall not be 
used in food or feed, or as food, feed, processing aids, plant protection products, 
fertilisers, soil conditioners, plant reproductive material, micro-organisms or animals in 
organic production. 

 2. For the purposes of the prohibition laid down in paragraph 1, with regard to GMOs 
and products produced from GMOs for food and feed, operators may rely on the labels 
of a product that have been affixed or provided pursuant to Directive 2001/18/EC, 
Regulation (EC) No 1829/2003 of the European Parliament and of the Council or 
Regulation (EC) No 1830/2003 of the European Parliament and of the Council or any 
accompanying document provided pursuant thereto. 

 3. Operators may assume that no GMOs and no products produced from GMOs have 
been used in the manufacture of purchased food and feed where such products do not 
have a label affixed or provided, or are not accompanied by a document provided, 
pursuant to the legal acts referred to in paragraph 2, unless they have obtained other 
information indicating that the labelling of the products concerned is not in conformity with 
those legal acts. 

 4. For the purposes of the prohibition laid down in paragraph 1, with regard to products 
not covered by paragraphs 2 and 3, operators using non-organic products purchased 
from third parties shall require the vendor to confirm that those products are not produced 
from GMOs or produced by GMOs. 

 

มาตราที ่11 

ข้อห้ามในการใช้ส่ิงดดัแปลงทางพนัธกุรรม 

1. 

ผลิตภณัฑท่ี์มาจากการดดัแปลงทางพนัธุกรรมและผลิตภณัฑท่ี์ผลิตจากการดดัแปลงทางพนัธุกรรมจะตอ้งไม่ถูก

นาํไปใชใ้นอาหารหรืออาหารสัตว ์หรือเป็นอาหาร อาหารสัตว ์สารช่วยในการแปรรูป ผลิตภณัฑอ์ารักขาพืช ปุ๋ ย 

สารปรับปรุงดิน วสัดุสืบพนัธุ์ของพืช จุลินทรีย ์หรือสัตว ์ในการผลิตแบบอินทรีย ์

  2. เพ่ือวตัถุประสงคข์องขอ้ห้ามท่ีกาํหนดไวใ้นยอ่หนา้ท่ี 1 

ในส่วนท่ีผลิตภณัฑท่ี์มาจากการดดัแปลงทางพนัธุกรรมและผลิตภณัฑท่ี์ผลิตจากการดดัแปลงทางพนัธุกรรม 

สาํหรับอาหารและอาหารสัตว ์

ผูป้ระกอบการอาจอาศยัฉลากของผลิตภณัฑท่ี์ติดหรือจดัหาให้ตามกฎระเบียบสหภาพท่ี 2001/18/ EC, 

ขอ้บงัคบัสหภาพ หมายเลข 1829/2003 ของรัฐสภายุโรปและสภา หรือขอ้บงัคบัสหภาพ หมายเลข 1830/2003 

ของรัฐสภายโุรปและสภา หรือเอกสารประกอบใดๆ ท่ีให้ไวต้ามนั้น 

  3. 

ผูป้ระกอบการอาจสันนิษฐานไดว่้าไม่มีการใชผ้ลิตภณัฑท่ี์มาจากการดดัแปลงทางพนัธุกรรมและผลิตภณัฑท่ี์ผลิต

จากการดดัแปลงทางพนัธุกรรมในการผลิตอาหารและอาหารสัตวท่ี์ซ้ือ 

โดยท่ีผลิตภณัฑด์งักล่าวไม่มีฉลากติดหรือจดัเตรียมให้ หรือไม่มีเอกสารท่ีจดัให้ตามกฎหมาย 

การกระทาํท่ีอา้งถึงในวรรค 2 

เวน้แต่ไดรั้บขอ้มูลอ่ืนท่ีบ่งช้ีว่าการติดฉลากของผลิตภณัฑท่ี์เก่ียวขอ้งไม่สอดคลอ้งกบัขอ้กาํหนดกฎหมายเหล่านั้น 

  4. เพ่ือวตัถุประสงคข์องขอ้ห้ามท่ีกาํหนดไวใ้นวรรค 1 เก่ียวกบัผลิตภณัฑ์ท่ีไม่ครอบคลุมอยูใ่นวรรค 2 และ 3 

ผูป้ระกอบการท่ีใชผ้ลิตภณัฑท่ี์ไม่ใช่อินทรียท่ี์ซ้ือจากบุคคลท่ีสามจะตอ้งกาํหนดให้ผูข้ายยืนยนัว่าผลิตภณัฑเ์หล่านั้

นไม่ไดผ้ลิตจากผลิตภณัฑท่ี์มาจากการดดัแปลงทางพนัธุกรรมและผลิตภณัฑ์ท่ีผลิตจากการดดัแปลงทางพนัธุกรร

ม 
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Article 14 

Livestock production rules 

 1. Livestock operators shall comply, in particular, with the detailed production rules set 
out in Part II of Annex II and in any implementing acts referred to in paragraph 3 of this 
Article. 

 2. The Commission is empowered to adopt delegated acts in accordance with Article 54 
amending: 

 (a) points 1.3.4.2, 1.3.4.4.2 and 1.3.4.4.3 of Part II of Annex II by reducing the 
percentages as regards the origin of animals, once sufficient availability on the Union 
market of organic animals has been established; 

 (b) point 1.6.6 of Part II of Annex II as regards the limit on organic nitrogen linked to the 
total stocking density; 

 (c) point 1.9.6.2(b) of Part II of Annex II as regards the feeding of bee colonies; 

 (d) points 1.9.6.3(b) and (e) of Part II of Annex II as regards the acceptable treatments 
for the disinfection of apiaries and the methods and treatments to fight against Varroa 
destructor; 

 (e) Part II of Annex II by adding detailed rules on livestock production for species other 
than species regulated in that Part on 17 June 2018, or by amending those added rules, 
as regards: 

 (i) derogations as regards the origin of animals; 

 (ii) nutrition; 

 (iii) housing and husbandry practices; 

 (iv) health care; 

 (v) animal welfare. 

 

 

มาตราที ่14 

กฎเกณฑ์การผลิตปศุสัตว์ 

  1. ผูป้ระกอบการปศุสัตวจ์ะตอ้งปฏิบติัตามกฎการผลิตโดยละเอียดท่ีกาํหนดไวใ้นส่วนท่ี 2 ของภาคผนวก 2 

และในการดาํเนินการใดๆ ท่ีอา้งถึงในวรรค 3 ของมาตราน้ี 

  2. คณะกรรมาธิการมีอาํนาจท่ีจะรับรองการกระทาํท่ีไดรั้บมอบอาํนาจตามมาตรา 54 แกไ้ขเพ่ิมเติม: 

  (a) ประเด็น 1.3.4.2, 1.3.4.4.2 และ 1.3.4.4.3 ของส่วนท่ี 2 ของภาคผนวก 2 

โดยการลดเปอร์เซ็นตท่ี์เก่ียวขอ้งกบัแหล่งกาํเนิดของสัตว ์

เมื่อมีการจดัตั้งตลาดสัตวอิ์นทรียท่ี์เพียงพอในตลาดสหภาพแลว้ 

  (b) ขอ้ 1.6.6 ของส่วนท่ี 2 ของภาคผนวก 2 

ในส่วนท่ีเก่ียวกบัขีดจาํกดัของไนโตรเจนอินทรียท่ี์เช่ือมโยงกบัความหนาแน่นของฝูงรวม 

  (c) ขอ้ 1.9.6.2(b) ของส่วนท่ี 2 ของภาคผนวก 2 เก่ียวกบัการให้อาหารฝูงผ้ึง 

  (d) หวัขอ้ 1.9.6.3(b) และ (e) ของส่วนท่ี 2 ของภาคผนวก 2 

เก่ียวกบัการบาํบดัท่ียอมรับไดส้าํหรับการฆ่าเช้ือท่ีเลี้ยงผ้ึง และวิธีการและการบาํบดัเพ่ือต่อสู้กบัตวัทาํลาย Varroa 

  (e) ส่วนท่ี II ของภาคผนวก II 

โดยการเพ่ิมกฎโดยละเอียดเก่ียวกบัการผลิตปศุสัตวส์าํหรับสายพนัธุ์อ่ืนท่ีไม่ใช่ชนิดพนัธุ์ท่ีไดรั้บการควบคุมในส่ว

นนั้นเมื่อวนัท่ี 17 มิถุนายน พ.ศ. 2561 หรือโดยการแกไ้ขกฎเพ่ิมเติมเหล่านั้น ในเร่ือง: 

  (i) ความเส่ือมเสียเก่ียวกบัตน้กาํเนิดของสัตว ์

  (ii) โภชนาการ; 

  (iii) แนวปฏิบติัดา้นท่ีอยูอ่าศยัและการเลี้ยง; 

  (iv) การดูแลสุขภาพ; 

  (v) สวสัดิภาพสัตว ์
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Article 27 

Obligations and actions in the event of suspicion of non-compliance 

 Where an operator suspects that a product it has produced, prepared, imported or has 
received from another operator does not comply with this Regulation, that operator shall, 
subject to Article 28(2): 

 (a) identify and separate the product concerned; 

 (b) check whether the suspicion can be substantiated; 

 (c) not place the product concerned on the market as an organic or in-conversion product 
and not use it in organic production, unless the suspicion can be eliminated; 

 (d) where the suspicion has been substantiated or where it cannot be eliminated, 
immediately inform the relevant competent authority, or, where appropriate, the relevant 
control authority or control body, and provide it with available elements, where 
appropriate; 

 (e) fully cooperate with the relevant competent authority, or, where appropriate, with the 
relevant control authority or control body, in verifying and identifying the reasons for the 
suspected non-compliance. 

 

 

มาตราที ่27 

ภาระผูกพนัและการดําเนินการในกรณีท่ีสงสัยว่าไม่ปฏิบตัิตาม 
ในกรณีท่ีผูป้ระกอบการสงสัยว่าผลิตภณัฑท่ี์ผลิต จดัเตรียม นาํเขา้ 

หรือไดรั้บจากผูป้ระกอบการรายอ่ืนไม่ปฏิบติัตามขอ้บงัคบัน้ี ผูป้ระกอบการจะตอ้งปฏิบติัตามมาตรา 28(2) ดงัน้ี 

  (a) ระบแุละแยกผลิตภณัฑท่ี์เก่ียวขอ้ง 

  (b) ตรวจสอบว่าสามารถพิสูจน์ขอ้สงสัยไดห้รือไม่ 

  (c) ไม่นาํผลิตภณัฑท่ี์เก่ียวขอ้งออกสู่ตลาดเป็นผลิตภณัฑอ์อร์แกนิกหรือผลิตภณัฑแ์ปรรูป 

และไม่ใชใ้นการผลิตออร์แกนิก เวน้แต่จะสามารถขจดัขอ้สงสัยได ้

  (d) ในกรณีท่ีมีการพิสูจน์ขอ้สงสัยแลว้หรือไม่สามารถกาํจดัได ้ ให้แจง้หน่วยงานผูม้ีอาํนาจท่ีเก่ียวขอ้งทนัที 

หรือหน่วยงานควบคุมหรือหน่วยงานควบคุมท่ีเก่ียวขอ้งตามความเหมาะสม 

และจดัเตรียมองคป์ระกอบท่ีมีอยูต่ามความเหมาะสม 

  (e) ให้ความร่วมมืออยา่งเต็มท่ีกบัหน่วยงานผูม้ีอาํนาจท่ีเก่ียวขอ้ง หรือตามความเหมาะสม 

กบัหน่วยงานควบคุมหรือหน่วยงานควบคุมท่ีเก่ียวขอ้ง 

ในการตรวจสอบและระบุสาเหตุของการไม่ปฏิบติัตามท่ีตอ้งสงสัย 

 

CHAPTER IV - LABELLING 

 

Article 30 

Use of terms referring to organic production 

 1. For the purposes of this Regulation, a product shall be regarded as bearing terms 
referring to organic production where, in the labelling, advertising material or commercial 
documents, such a product, its ingredients or feed materials used for its production are 
described in terms suggesting to the purchaser that the product, ingredients or feed 
materials have been produced in accordance with this Regulation. In particular, the terms 
listed in Annex IV and their derivatives and diminutives, such as ‘bio’ and ‘eco’, whether 
alone or in combination, may be used throughout the Union and in any language listed in 

 

บทที ่5 IV - การติดฉลาก 

 

มาตราที ่30 

การกล่าวอ้างถึงการผลิตแบบอนิทรีย์ 
1. เพ่ือวตัถุประสงคข์องกฎขอ้บงัคบัน้ี ผลิตภณัฑจ์ะถือเป็นคาํท่ีใชอ้า้งอิงถึงการผลิตแบบอินทรีย ์

โดยในการติดฉลาก ส่ือโฆษณา หรือเอกสารทางการคา้ ผลิตภณัฑด์งักล่าว 

ส่วนผสมหรือวสัดุอาหารสัตวท่ี์ใชใ้นการผลิตไดอ้ธิบายไวเ้ป็นเง่ือนไข เสนอแนะแก่ผูซ้ื้อว่าผลิตภณัฑ ์ส่วนผสม 
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that Annex for the labelling and advertising of products referred to in Article 2(1) which 
comply with this Regulation. 

 2. For the products referred to in Article 2(1), the terms referred to in paragraph 1 of this 
Article shall not be used anywhere in the Union, in any language listed in Annex IV, for 
the labelling, advertising material or commercial documents of a product which does not 
comply with this Regulation. 

 Furthermore, no terms, including terms used in trademarks or company names, or 
practices shall be used in labelling or advertising if they are liable to mislead the consumer 
or user by suggesting that a product or its ingredients comply with this Regulation. 

 3. Products that have been produced during the conversion period shall not be labelled 
or advertised as organic products or as in-conversion products. 

 However, plant reproductive material, food products of plant origin and feed products of 
plant origin that have been produced during the conversion period, which comply with 
Article 10(4), may be labelled and advertised as in-conversion products by using the term 
‘in- conversion’ or a corresponding term, together with the terms referred to in paragraph 
1. 

 4. The terms referred to in paragraph 1 and 3 shall not be used for a product for which 
Union law requires the labelling or advertising to state that the product contains GMOs, 
consists of GMOs or is produced from GMOs. 

 5. For processed food, the terms referred to in paragraph 1 may be used: 

 (a) in the sales description, and in the list of ingredients where such a list is mandatory 
pursuant to Union legislation, provided that:  

 (i) the processed food complies with the production rules set out in Part IV of Annex II 
and with the rules laid down in accordance with Article 16(3); 

 (ii) at least 95 % of the agricultural ingredients of the product by weight are organic; and 

 (iii) in the case of flavourings, they are only used for natural flavouring substances and 
natural flavouring preparations labelled in accordance with Article 16(2), (3) and (4) of 
Regulation (EC) No 1334/2008 and all of the flavouring components and carriers of 
flavouring components in the flavouring concerned are organic;  

 (b) only in the list of ingredients, provided that: 

 (i) less than 95 % of the agricultural ingredients of the product by weight are organic, 
and provided that those ingredients comply with the production rules set out in this 
Regulation; and 

 (ii) the processed food complies with the production rules set out in points 1.5, 2.1(a), 
2.1(b) and 2.2.1 of Part IV of Annex II, with the exception of the rules on restricted use of 
non-organic agricultural ingredients set out in point 2.2.1 of Part IV of Annex II, and with 

หรือวตัถุดิบอาหารสัตวไ์ดผ้ลิตขึ้นตามระเบียบน้ี โดยเฉพาะอย่างย่ิง ขอ้กาํหนดท่ีระบุไวใ้นภาคผนวก IV 

และอนุพนัธ์และคาํยอ่ เช่น 'bio' และ 'eco' ไม่ว่าจะใชเ้ด่ียว ๆ หรือรวมกนั อาจใชท้ัว่ทั้งสหภาพและในภาษาใด ๆ 

ท่ีระบุไวใ้นภาคผนวกนั้นสาํหรับการติดฉลากและการโฆษณา ของผลิตภณัฑ์ท่ีอา้งถึงในมาตรา 2(1) 

ซ่ึงสอดคลอ้งกบัระเบียบน้ี 

  2. สาํหรับผลิตภณัฑท่ี์อา้งถึงในมาตรา 2(1) ขอ้กาํหนดท่ีอา้งถึงในวรรค 1 ของมาตราน้ีจะไม่ถูกนาํไปใชท่ี้ใดๆ 

ในสหภาพ ในภาษาใดๆ ท่ีระบุไวใ้นภาคผนวก IV สาํหรับการติดฉลาก ส่ือโฆษณา หรือเอกสารเชิงพาณิชย ์

ของผลิตภณัฑท่ี์ไม่เป็นไปตามระเบียบน้ี 

  นอกจากน้ี ห้ามใชค้าํศพัท ์รวมถึงคาํศพัทท่ี์ใชใ้นเคร่ืองหมายการคา้หรือช่ือบริษทั 

หรือแนวทางปฏิบติัในการติดฉลากหรือการโฆษณา 

หากมีแนวโนม้ท่ีจะทาํให้ผูบ้ริโภคหรือผูใ้ชเ้ขา้ใจผิดโดยการแนะนาํว่าผลิตภณัฑห์รือส่วนผสมของผลิตภณัฑเ์ป็น

ไปตามระเบียบขอ้บงัคบัน้ี 

  3. สินคา้ท่ีผลิตในช่วงระยะระยะปรับเปลี่ยนจะตอ้งไม่ติดฉลากหรือโฆษณาว่าเป็นสินคา้อินทรีย ์

  อยา่งไรก็ตาม วสัดุสืบพนัธุ์ของพืช ผลิตภณัฑอ์าหารจากพืช 

และผลิตภณัฑอ์าหารสัตวจ์ากพืชท่ีผลิตในระหว่างระยะปรับเปลี่ยน ซ่ึงเป็นไปตามมาตรา 10(4) 

อาจติดฉลากและโฆษณาเป็นผลิตภณัฑท่ี์อยูใ่นระยะยปรับเปลี่ยนไดโ้ดยใชค้าํว่า ' ระยะปรับเปลี่ยน' 

หรือคาํท่ีเก่ียวขอ้ง พร้อมดว้ยขอ้กาํหนดท่ีอา้งถึงในย่อหนา้ท่ี 1 

  4. ขอ้กาํหนดท่ีอา้งถึงในวรรค 1 และ 3 

จะไม่ถูกนาํมาใชส้าํหรับผลิตภณัฑท่ี์กฎหมายสหภาพกาํหนดให้มีการติดฉลากหรือการโฆษณาเพ่ือระบุว่าผลิตภณั

ฑม์ีการดดัแปลงพนัธุกรรม ประกอบดว้ย ผลิตภณัฑด์ดัแปลงพนัธุกรรม หรือผลิตจาก 

ผลิตภณัฑท่ี์มาจากการดดัแปลงพนัธุกรรม 

  5. สาํหรับอาหารแปรรูป อาจใชข้อ้กาํหนดท่ีอา้งถึงในยอ่หนา้ท่ี 1: 

  (a) ในคาํอธิบายการขาย และในรายการส่วนผสมท่ีรายการดงักล่าวมีผลบงัคบัใชต้ามกฎหมายของสหภาพ 

โดยมีเง่ือนไขว่า: 

  (i) อาหารแปรรูปเป็นไปตามกฎการผลิตท่ีกาํหนดไวใ้นส่วนท่ี 4 ของภาคผนวก II 

และกฎท่ีกาํหนดไวต้ามมาตรา 16(3) 
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the rules laid down in accordance with Article 16(3); 

 (c) in the sales description and in the list of ingredients, provided that: 

 (i) the main ingredient is a product of hunting or fishing; 

 (ii) the term referred to in paragraph 1 is clearly related in the sales description to another 
ingredient which is organic and different from the main ingredient; 

 (iii) all other agricultural ingredients are organic; and 

 (iv) the processed food complies with the production rules set out in points 1.5, 2.1(a), 
2.1(b) and 2.2.1 of Part IV of Annex II, with the exception of the rules on restricted use of 
non-organic agricultural ingredients set out in point 2.2.1 of Part IV of Annex II, and with 
the rules laid down in accordance with Article 16(3).  

 The list of ingredients referred to in points (a), (b) and (c) of the first subparagraph shall 
indicate which ingredients are organic. The references to organic production may only 
appear in relation to the organic ingredients. 

 The list of ingredients referred to in points (b) and (c) of the first subparagraph shall 
include an indication of the total percentage of organic ingredients in proportion to the 
total quantity of agricultural ingredients. 

 The terms referred to in paragraph 1, when used in the list of ingredients referred to in 
points (a), (b), and (c) of the first subparagraph of this paragraph, and the indication of 
the percentage referred to in the third subparagraph of this paragraph shall appear in the 
same colour, identical size and style of lettering as the other indications in the list of 
ingredients.  

6. For processed feed, the terms referred to in paragraph 1 may be used in the sales 
description and in the list of ingredients, provided that:  

 (a) the processed feed complies with the production rules set out in Parts II, III and V of 
Annex II and with the specific rules laid down in accordance with Article 17(3);  

 (b) all of the ingredients of agricultural origin that are contained in the processed feed 
are organic; and 

 (c) at least 95 % of the dry matter of the product are organic. 

 

  (ii) อยา่งนอ้ย 95 % ของส่วนผสมทางการเกษตรของผลิตภณัฑโ์ดยนํ้าหนกัเป็นสารอินทรีย ์และ 

  (iii) ในกรณีของการปรุงแต่งรส 

จะใชเ้ฉพาะกบัสารแต่งกลิ่นรสธรรมชาติและสารปรุงแต่งรสธรรมชาติท่ีมีฉลากตามมาตรา 16(2), (3) และ (4) 

ของระเบียบขอ้บงัคบัสหภาพ หมายเลข 1334/2008 และ 

ส่วนประกอบของเคร่ืองปรุงและพาหะของส่วนประกอบเคร่ืองปรุงในเคร่ืองปรุงท่ีเก่ียวขอ้งทั้งหมดเป็นสารอินทรี

ย ์

  (b) เฉพาะในรายการส่วนผสม โดยมีเง่ือนไขว่า: 

  (i) นอ้ยกว่า 95 % ของส่วนผสมทางการเกษตรของผลิตภณัฑโ์ดยนํ้ าหนกัเป็นสารอินทรีย ์

และส่วนผสมเหล่านั้นตอ้งเป็นไปตามกฎการผลิตท่ีกาํหนดไวใ้นขอ้บงัคบัน้ี และ 

  (ii) อาหารแปรรูปเป็นไปตามกฎการผลิตท่ีกาํหนดไวใ้นขอ้ 1.5, 2.1(a), 2.1(b) และ 2.2.1 ของส่วนท่ี 4 

ของภาคผนวก II ยกเวน้กฎเกณฑเ์ก่ียวกบัการจาํกดัการใชส้ารท่ีไม่ใช่อินทรีย ์

ส่วนผสมทางการเกษตรท่ีกาํหนดไวใ้นขอ้ 2.2.1 ของส่วนท่ี 4 ของภาคผนวก II และตามกฎท่ีกาํหนดไวต้ามมาตรา 

16(3) 

  (c) ในคาํอธิบายการขายและในรายการส่วนผสม โดยมีเง่ือนไขว่า: 

  (i) ส่วนประกอบหลกัคือผลิตภณัฑจ์ากการล่าสัตวห์รือตกปลา 

  (ii) คาํท่ีอา้งถึงในวรรค 1 

เก่ียวขอ้งอยา่งชดัเจนในคาํอธิบายการขายกบัส่วนผสมอ่ืนท่ีเป็นอินทรียแ์ละแตกต่างจากส่วนผสมหลกั 

  (iii) ส่วนผสมทางการเกษตรอ่ืน ๆ ทั้งหมดเป็นอินทรีย;์ และ 

  (iv) อาหารแปรรูปเป็นไปตามกฎการผลิตท่ีกาํหนดไวใ้นขอ้ 1.5, 2.1(a), 2.1(b) และ 2.2.1 ของส่วนท่ี 4 

ของภาคผนวก II ยกเวน้กฎเกณฑเ์ก่ียวกบัการจาํกดัการใชส้ารท่ีไม่ใช่อินทรีย ์

ส่วนผสมทางการเกษตรท่ีกาํหนดไวใ้นขอ้ 2.2.1 ของส่วนท่ี 4 ของภาคผนวก II และตามกฎท่ีกาํหนดไวต้ามมาตรา 

16(3) 

  รายการส่วนผสมท่ีอา้งถึงในขอ้ (a), (b) และ (c) ของยอ่หนา้ยอ่ยแรกจะตอ้งระบุว่าส่วนผสมใดเป็นสารอินทรีย ์

การอา้งอิงถึงการผลิตแบบอินทรียอ์าจปรากฏโดยสัมพนัธ์กบัส่วนผสมอินทรียเ์ท่านั้น 
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  รายการส่วนผสมท่ีอา้งถึงในขอ้ (b) และ (c) 

ของยอ่หน้ายอ่ยแรกจะตอ้งรวมถึงการบ่งช้ีเปอร์เซ็นตร์วมของส่วนผสมอินทรียต์ามสัดส่วนของปริมาณส่วนผสม

ทางการเกษตรทั้งหมด 

  ขอ้กาํหนดท่ีอา้งถึงในวรรค 1 เมื่อใชใ้นรายการส่วนผสมท่ีอา้งถึงในขอ้ (a), (b) และ (c) 

ของยอ่หน้ายอ่ยแรกของย่อหนา้น้ี และการระบุเปอร์เซ็นตท่ี์อา้งถึงในวรรคท่ีสาม 

ยอ่หนา้ย่อยของยอ่หน้าน้ีจะตอ้งปรากฏเป็นสี ขนาด และรูปแบบของตวัอกัษรท่ีเหมือนกนักบัส่ิงบ่งช้ีอ่ืน ๆ 

ในรายการส่วนผสม 

6. สาํหรับอาหารสัตวแ์ปรรูป ขอ้กาํหนดท่ีอา้งถึงในย่อหนา้ท่ี 1 

อาจใชใ้นคาํอธิบายการขายและในรายการส่วนผสม โดยมีเง่ือนไขว่า: 

  (a) อาหารแปรรูปเป็นไปตามกฎการผลิตท่ีกาํหนดไวใ้นส่วนท่ี II, III และ V ของภาคผนวก II 

และกฎเฉพาะท่ีกาํหนดไวต้ามมาตรา 17(3) 

  (b) ส่วนผสมทั้งหมดจากแหล่งกาํเนิดทางการเกษตรท่ีมีอยูใ่นอาหารแปรรูปเป็นอินทรีย ์และ 

  (c) ของแห้งของผลิตภณัฑอ์ยา่งนอ้ย 95 % เป็นสารอินทรีย ์

 

Article 32 

Compulsory indications 

 1. Where products bear terms as referred to in Article 30(1), including products labelled 
as in-conversion products in accordance with Article 30(3): 

 (a) the code number of the control authority or control body to which the operator that 
carried out the last production or preparation operation is subject shall also appear in the 
labelling; and  

 (b) in the case of prepacked food, the organic production logo of the European Union 
referred to in Article 33 shall also appear on the packaging, except in cases referred to in 
Article 30(3) and points (b) and (c) of Article 30(5). 

 2. Where the organic production logo of the European Union is used, an indication of 
the place where the agricultural raw materials of which the product is composed have 
been farmed shall appear in the same visual field as the logo and shall take one of the 
following forms, as appropriate: 

 

มาตราที ่32 

ข้อบ่งช้ีภาคบังคับ 
1. ในกรณีท่ีผลิตภณัฑม์ีขอ้กาํหนดตามท่ีอา้งถึงในมาตรา 30(1) 

รวมถึงผลิตภณัฑท่ี์มีป้ายกาํกบัว่าเป็นผลิตภณัฑใ์นระยะปรับเปลี่ยน ตามมาตรา 30(3): 

  (a) 

หมายเลขรหสัของหน่วยงานควบคุมหรือหน่วยควบคุมท่ีผูป้ฏิบติังานท่ีดาํเนินการผลิตหรือเตรียมการคร้ังสุดทา้ยต้

องปรากฏบนฉลากดว้ย และ 

  (b) ในกรณีของอาหารบรรจุหีบห่อ โลโกก้ารผลิตแบบอินทรียข์องสหภาพยุโรปท่ีอา้งถึงในมาตรา 33 

จะตอ้งปรากฏบนบรรจุภณัฑด์ว้ย ยกเวน้ในกรณีท่ีอา้งถึงในมาตรา 30(3) และจุด (b) และ (c) ของมาตรา 30(5) 
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 (a) ‘EU Agriculture’, where the agricultural raw material has been farmed in the Union; 

 (b) ‘non-EU Agriculture’, where the agricultural raw material has been farmed in third 
countries; 

 (c) ‘EU/non-EU Agriculture’, where a part of the agricultural raw materials has been 
farmed in the Union and a part of it has been farmed in a third country. 

 For the purposes of the first subparagraph, the word ‘Agriculture’ may be replaced by 
‘Aquaculture’ where appropriate and the words ‘EU’ and ‘non-EU’ may be replaced or 
supplemented by the name of a country, or by the name of a country and a region, if all 
of the agricultural raw materials of which the product is composed have been farmed in 
that country and, if applicable, in that region. 

 For the indication of the place where the agricultural raw materials of which the product 
is composed have been farmed, as referred to in the first and third subparagraphs, small 
quantities by weight of ingredients may be disregarded, provided that the total quantity of 
the disregarded ingredients does not exceed 5 % of the total quantity by weight of 
agricultural raw materials. 

 The words ‘EU’ or ‘non-EU’ shall not appear in a colour, size and style of lettering that 
is more prominent than the name of the product. 

 3. The indications referred to in paragraphs 1 and 2 of this Article and in Article 33(3) 
shall be marked in a conspicuous place in such a way as to be easily visible, and shall 
be clearly legible and indelible. 

 

  2. ในกรณีท่ีใชโ้ลโกก้ารผลิตแบบอินทรียข์องสหภาพยโุรป 

การแสดงสถานท่ีซ่ึงวตัถุดิบทางการเกษตรท่ีประกอบเป็นผลิตภณัฑ์ไดผ้า่นการเพาะปลูกจะตอ้งปรากฏในช่องมอ

งภาพเดียวกนักบัโลโก ้และตอ้งใชอ้ยา่งใดอยา่งหน่ึงต่อไปน้ี แบบฟอร์มตามความเหมาะสม: 

  (a) 'เกษตรกรรมของสหภาพยุโรป' ซ่ึงวตัถุดิบทางการเกษตรไดรั้บการทาํฟาร์มในสหภาพ 

  (b) 'การเกษตรนอกสหภาพยโุรป' ซ่ึงมีการทาํฟาร์มวตัถุดิบทางการเกษตรในประเทศท่ีสาม 

  (c) 'เกษตรกรรมของสหภาพยุโรป/นอกสหภาพยุโรป' 

ซ่ึงส่วนหน่ึงของวตัถุดิบทางการเกษตรไดรั้บการทาํฟาร์มในสหภาพ 

และส่วนหน่ึงไดรั้บการทาํฟาร์มในประเทศท่ีสาม 

  เพ่ือวตัถุประสงคข์องยอ่หน้าแรก คาํว่า 'เกษตรกรรม' อาจถูกแทนท่ีดว้ย 'การเพาะเลี้ยงสัตวน์ํ้ า' 

ตามความเหมาะสม และคาํว่า 'สหภาพ' และ 'นอกสหภาพยโุรป' 

อาจถูกแทนท่ีดว้ยหรือเสริมดว้ยช่ือประเทศหรือช่ือ ของประเทศและภูมิภาค 

หากวตัถุดิบทางการเกษตรทั้งหมดซ่ึงประกอบดว้ยผลิตภณัฑน์ั้นไดรั้บการทาํฟาร์มในประเทศนั้นและในภูมิภาคนั้

น (หากมี) 

  ในการบ่งช้ีสถานท่ีซ่ึงวตัถุดิบทางการเกษตรท่ีประกอบเป็นผลิตภณัฑไ์ดถู้กทาํฟาร์มแลว้ 

ดงัท่ีอา้งถึงในอนุวรรคท่ีหน่ึงและสาม อาจละท้ิงส่วนผสมในปริมาณน้อยโดยนํ้าหนกัได ้

โดยมีเง่ือนไขว่าปริมาณรวมของส่วนผสมท่ีถูกละเลย ไม่เกินร้อยละ 5 

ของปริมาณรวมโดยนํ้าหนกัวตัถุดิบทางการเกษตร 

  คาํว่า 'สหภาพ' หรือ 'ไม่ใช่สหภาพ' จะตอ้งไม่ปรากฏเป็นสี ขนาด 

และรูปแบบของตวัอกัษรท่ีโดดเด่นกว่าช่ือผลิตภณัฑ์ 

  3. ขอ้บ่งช้ีท่ีอา้งถึงในวรรค 1 และ 2 ของขอ้น้ี และในขอ้ 33(3) 

จะตอ้งทาํเคร่ืองหมายไวใ้นท่ีท่ีเห็นไดช้ดัเจนในลกัษณะท่ีมองเห็นไดง่้าย และจะตอ้งอ่านไดช้ดัเจนและลบไม่ออก 

 

Article 33 

Organic production logo of the European Union 

 1. The organic production logo of the European Union may be used in the labelling, 

 

มาตราที ่33 

การใช้เคร่ืองหมายอินทรีย์ของสหภาพยุโรป 
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presentation and advertising of products which comply with this Regulation. 

 The organic production logo of the European Union may also be used for information 
and educational purposes related to the existence and advertising of the logo itself, 
provided that such use is not liable to mislead the consumer as regards the organic 
production of specific products, and provided that the logo is reproduced in accordance 
with the rules set out in Annex V. In such case, the requirements of Article 32(2) and point 
1.7 of Annex V shall not apply. 

 The organic production logo of the European Union shall not be used for processed food 
as referred to in points (b) and (c) of Article 30(5) and for in-conversion products as 
referred to in Article 30(3). 

 2. Except where used in accordance with the second subparagraph of paragraph 1, the 
organic production logo of the European Union is an official attestation in accordance with 
Articles 86 and 91 of Regulation (EU) 2017/625. 

 3. The use of the organic production logo of the European Union shall be optional for 
products imported from third countries. Where that logo appears in the labelling of such 
products, the indication referred to in Article 32(2) shall also appear in the labelling. 

 4. The organic production logo of the European Union shall follow the model set out in 
Annex V, and shall comply with the rules set out in that Annex. 

 5. National logos and private logos may be used in the labelling, presentation and 
advertising of products which comply with this Regulation. 

 

1. โลโกก้ารผลิตแบบอินทรียข์องสหภาพยโุรปอาจใชใ้นการติดฉลาก การนาํเสนอ 

และการโฆษณาผลิตภณัฑท่ี์เป็นไปตามกฎระเบียบน้ี 

  

โลโกก้ารผลิตแบบอินทรียข์องสหภาพยโุรปอาจใชเ้พ่ือวตัถุประสงคใ์นการให้ขอ้มูลและการศึกษาท่ีเก่ียวขอ้งกบัก

ารมีอยูแ่ละการโฆษณาของโลโกน้ั้นเอง 

โดยมีเง่ือนไขว่าการใชด้งักล่าวจะไม่ทาํให้ผูบ้ริโภคเขา้ใจผิดเก่ียวกบัการผลิตแบบอินทรียข์องผลิตภณัฑเ์ฉพาะ 

และจดัให้ม ีโลโกน้ั้นไดรั้บการทาํซํ้าตามกฎท่ีกาํหนดไวใ้นภาคผนวก V ในกรณีเช่นน้ี ขอ้กาํหนดของมาตรา 

32(2) และขอ้ 1.7 ของภาคผนวก V จะไม่ใชบ้งัคบั 

  จะตอ้งไม่ใชโ้ลโกก้ารผลิตอินทรียข์องสหภาพยโุรปสําหรับอาหารแปรรูปตามท่ีระบุไวใ้นขอ้ (b) และ (c) 

ของมาตรา 30(5) และสาํหรับผลิตภณัฑท่ี์แปรรูปตามท่ีระบุไวใ้นมาตรา 30(3) 

  2. ยกเวน้ในกรณีท่ีใชต้ามยอ่หนา้ยอ่ยท่ีสองของวรรค 1 

โลโกก้ารผลิตแบบอินทรียข์องสหภาพยโุรปถือเป็นการรับรองอยา่งเป็นทางการตามมาตรา 86 และ 91 

ของกฎระเบียบ สหภาพ 2017/625 

  3. 

การใชโ้ลโกก้ารผลิตแบบอินทรียข์องสหภาพยุโรปจะเป็นทางเลือกสาํหรับผลิตภณัฑท่ี์นาํเขา้จากประเทศท่ีสาม 

ในกรณีท่ีโลโกด้งักล่าวปรากฏในฉลากของผลิตภณัฑด์งักล่าว ขอ้บ่งช้ีท่ีอา้งถึงในมาตรา 32(2) 

จะตอ้งปรากฏในฉลากดว้ย 

  4. โลโกก้ารผลิตแบบอินทรียข์องสหภาพยโุรปจะตอ้งเป็นไปตามรูปแบบท่ีกาํหนดไวใ้นภาคผนวก 5 

และจะตอ้งเป็นไปตามกฎเกณฑท่ี์กาํหนดไวใ้นภาคผนวกนั้น 

  5. โลโกป้ระจาํชาติและโลโกส่้วนตวัอาจใชใ้นการติดฉลาก การนาํเสนอ 

และการโฆษณาผลิตภณัฑท่ี์สอดคลอ้งกบัระเบียบขอ้บงัคบัน้ี 

 

Article 35 

Certificate 

 1. Competent authorities, or, where appropriate, control authorities or control bodies, 
shall provide a certificate to any operator or group of operators that has notified its activity 

 

มาตราที ่35 

ใบรบัรอง 
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in accordance with Article 34(1) and complies with this Regulation. The certificate shall: 

 (a) be issued in electronic form wherever possible; 

 (b) allow at least the identification of the operator or group of operators including the list 
of the members, the category of products covered by the certificate and its period of 
validity;  

 (c) certify that the notified activity complies with this Regulation; and 

 (d) be issued in accordance with the model set out in Annex VI. 

 2. Without prejudice to paragraph 8 of this Article and to Article 34(2), operators and 
groups of operators shall not place products referred to in Article 2(1) on the market as 
organic products or in-conversion products unless they are already in possession of a 
certificate as referred to in paragraph 1 of this Article. 

 3. The certificate referred to in this Article shall be an official certificate within the 
meaning of point (a) of Article 86(1) of Regulation (EU) 2017/625. 

 4. An operator or a group of operators shall not be entitled to obtain a certificate from 
more than one control body in relation to activities carried out in the same Member State 
regarding the same category of products, including cases in which that operator or group 
of operators operates at different stages of production, preparation and distribution. 

 5. Members of a group of operators shall not be entitled to obtain an individual certificate 
for any of the activities covered by the certification of the group of operators to which they 
belong. 

 6. Operators shall verify the certificates of those operators that are their suppliers. 

 7. For the purposes of paragraphs 1 and 4 of this Article, products shall be classified in 
accordance with the following categories: 

 (a) unprocessed plants and plant products, including seeds and other plant reproductive 
material; 

 (b) livestock and unprocessed livestock products; 

 (c) algae and unprocessed aquaculture products; 

 (d) processed agricultural products, including aquaculture products, for use as food; 

 (e) feed; 

 (f) wine; 

 (g) other products listed in Annex I to this Regulation or not covered by the previous 
categories.  
 

1.เจา้หนา้ท่ีผูม้ีอาํนาจหรือหน่วยงานควบคุมหรือหน่วยงานควบคุมตามความเหมาะสม 

จะตอ้งจดัให้มีใบรับรองแก่ผูป้ระกอบารหรือกลุ่มเกษตรกรท่ีไดแ้จง้กิจกรรมของตนตามมาตรา 34(1) 

และปฏิบติัตามขอ้บงัคบัน้ี ใบรับรองจะตอ้ง: 

  (a) ออกในรูปแบบอิเลก็ทรอนิกส์หากเป็นไปได ้

  (b) อนุญาตให้มีการระบุตวัผูป้ระกอบการหรือกลุ่มผูป้ระกอบการเป็นอยา่งนอ้ย รวมถึงรายช่ือสมาชิก 

ประเภทของผลิตภณัฑท่ี์ครอบคลุมโดยใบรับรอง และระยะเวลาท่ีมีผลบงัคบัใช ้

  (c) รับรองว่ากิจกรรมท่ีไดรั้บแจง้เป็นไปตามระเบียบน้ี และ 

  (d) ออกให้ตามแบบท่ีกาํหนดไวใ้นภาคผนวก VI 

  2. โดยปราศจากอคติต่อวรรค 8 ของมาตราน้ีและมาตรา 34(2) 

ผูป้ระกอบการและกลุ่มผูป้ระกอบการจะตอ้งไม่วางผลิตภณัฑท่ี์อา้งถึงในมาตรา 2(1) 

ในตลาดเป็นสินคา้เกษตรอินทรียห์รือในระยะปรับเปลี่ยน เวน้แต่ว่าผลิตภณัฑ์เหล่านั้นได ้

อยูใ่นความครอบครองของใบรับรองตามท่ีอา้งถึงในวรรค 1 ของขอ้น้ี 

  3. ใบรับรองท่ีอา้งถึงในมาตราน้ีจะเป็นใบรับรองอยา่งเป็นทางการตามความหมายของขอ้ (a) ของมาตรา 86(1) 

ของขอ้บงัคบัสหภาพ 2017/625 

  4. 

ผูป้ระกอบการหรือกลุ่มเกษตรกรจะไม่มีสิทธิไดรั้บใบรับรองจากหน่วยงานควบคุมมากกว่าหน่ึงหน่วยท่ีเก่ียวขอ้ง

กบักิจกรรมท่ีดาํเนินการในประเทศสมาชิกเดียวกนัเก่ียวกบัผลิตภณัฑป์ระเภทเดียวกนั 

รวมถึงกรณีท่ีผูป้ระกอบการหรือกลุ่มของผูป้ระกอบการนั้น ผูด้าํเนินการดาํเนินการในขั้นตอนต่างๆ ของการผลิต 

การเตรียมการ และการจดัจาํหน่าย 

  5. สมาชิกของกลุ่มเกษตกรจะไม่มีสิทธ์ิไดรั้บใบรับรองส่วนบุคคลสาํหรับกิจกรรมใด ๆ 

ท่ีครอบคลุมโดยการรับรองของกลุ่มเกษตรกรท่ีพวกเขาสังกดั 

  6. ผูป้ระกอบการจะตอ้งตรวจสอบใบรับรองของผูป้ระกอบการเหล่านั้นท่ีเป็นซพัพลายเออร์ของตน 

  7. เพ่ือวตัถุประสงคข์องวรรค 1 และ 4 ของขอ้น้ี ผลิตภณัฑจ์ะตอ้งจาํแนกตามประเภทต่อไปน้ี: 
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  (a) พืชและผลิตภณัฑจ์ากพืชท่ียงัไม่แปรรูป รวมถึงเมลด็พืชและวสัดุสืบพนัธุ์ของพืชอ่ืนๆ 

  (b) ปศุสัตวแ์ละผลิตภณัฑจ์ากปศุสัตวท่ี์ยงัไม่แปรรูป 

  (c) สาหร่ายและผลิตภณัฑเ์พาะเลี้ยงสัตวน์ํ้าท่ียงัไม่แปรรูป 

  (d) สินคา้เกษตรแปรรูป รวมทั้งผลิตภณัฑเ์พาะเลี้ยงสัตวน์ํ้ า สาํหรับใชเ้ป็นอาหาร 

  (e) อาหาร; 

  (f) ไวน;์ 

  (g) ผลิตภณัฑอ่ื์น ๆ ท่ีระบุไวใ้นภาคผนวก I ของขอ้บงัคบัน้ีหรือไม่ครอบคลุมอยูใ่นหมวดหมู่ก่อนหนา้ 

 

Article 39 

Additional rules on actions to be taken by the operators and groups of operators 

 1. In addition to the obligations laid down in Article 15 of Regulation (EU) 2017/625, 
operators and groups of operators shall: 

 (a) keep records to demonstrate their compliance with this Regulation; 

 (b) make all declarations and other communications that are necessary for official 
controls; 

 (c) take relevant practical measures to ensure compliance with this Regulation; 

 (d) provide, in form of a declaration to be signed and updated as necessary: 

 (i) the full description of the organic or in-conversion production unit and of the activities 
to be performed in accordance with this Regulation; 

 (ii) the relevant practical measures to be taken to ensure compliance with this 
Regulation; 

 (iii) an undertaking: 

 — to inform in writing and without undue delay buyers of the products and to exchange 
relevant information with the competent authority, or, where appropriate, with the control 
authority or control body, in the event that a suspicion of non-compliance has been 
substantiated, that a suspicion of non-compliance cannot be eliminated, or that non-
compliance that affects the integrity of the products in question has been established, 

 — to accept the transfer of the control file in the case of change of control authority or 

 

มาตราที ่39 

กฎเพิม่เติมเกี่ยวกบัการดําเนินการท่ีผู้ประกอบการและกลุ่มเกษตรกรจะต้องดําเนินการ 
  1. นอกเหนือจากพนัธกรณีท่ีกาํหนดไวใ้นมาตรา 15 ของขอ้บงัคบัสหภาพ ท่ี 2017/625 แลว้ 

ผูด้าํเนินการและกลุ่มของผูป้ฏิบติังานจะตอ้ง: 

  (a) เก็บบนัทึกเพ่ือแสดงให้เห็นถึงการปฏิบติัตามกฎระเบียบน้ี 

  (b) จดัทาํคาํประกาศและการส่ือสารอ่ืน ๆ ทั้งหมดท่ีจาํเป็นสาํหรับการควบคุมอยา่งเป็นทางการ 

  (c) ใชม้าตรการเชิงปฏิบติัท่ีเก่ียวขอ้งเพ่ือให้มัน่ใจว่าเป็นไปตามระเบียบน้ี 

  (d) จดัให้มีในรูปแบบของคาํประกาศท่ีจะลงนามและปรับปรุงตามความจาํเป็น: 

  (i) คาํอธิบายโดยสมบูรณ์ของหน่วยการผลิตอินทรียห์รือในระยะปรับเปลี่ยน 

และกิจกรรมท่ีจะดาํเนินการตามระเบียบน้ี 

  (ii) มาตรการเชิงปฏิบติัท่ีเก่ียวขอ้งท่ีจะตอ้งดาํเนินการเพ่ือให้แน่ใจว่ามีการปฏิบติัตามกฎระเบียบน้ี 

  (iii) กิจการ: 

  - เพ่ือแจง้ให้ผูซ้ื้อผลิตภณัฑท์ราบเป็นลายลกัษณ์อกัษรโดยไม่ล่าชา้เกินควร 
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control body or, in the case of withdrawal from organic production, the keeping of the 
control file for at least five years by the last control authority or control body, 

 — to immediately inform the competent authority or the authority or body designated in 
accordance with Article 34(4) in the event of withdrawal from organic production, and 

 — to accept the exchange of information among those authorities or bodies in the event 
that subcontractors are subject to controls by different control authorities or control 
bodies. 

 

และเพ่ือแลกเปลี่ยนขอ้มูลท่ีเก่ียวขอ้งกบัหน่วยงานผูม้ีอาํนาจ หรือตามความเหมาะสม 

กบัหน่วยงานควบคุมหรือหน่วยงานควบคุม ในกรณีท่ีมีการพิสูจน์ขอ้สงสัยของการไม่ปฏิบติัตามขอ้กาํหนด 

ว่าไม่สามารถขจดัขอ้สงสัยของการไม่ปฏิบติัตามขอ้กาํหนดได ้

หรือมีการจดัตั้งการไม่ปฏิบติัตามขอ้กาํหนดท่ีส่งผลกระทบต่อความสมบูรณ์ของผลิตภณัฑท่ี์เป็นปัญหา 

  — 

การรับโอนเอกสารรายงานท่ีเก่ียวขอ้งในกรณีมีการเปลี่ยนแปลงหน่วยงานควบคุมหรือหน่วยงานควบคุมหรือในก

รณีถอนตวัจากการผลิตอินทรียจ์ะตอ้งเก็บรักษาเอกสารรายงานควบคุมไวอ้ย่างนอ้ยห้าปีโดยหน่วยงานควบคุมหรื

อหน่วยงานควบคุมสุดทา้ย , 

  — แจง้ให้เจา้หนา้ท่ีผูม้ีอาํนาจหรือหน่วยงานหรือหน่วยงานท่ีไดรั้บมอบหมายตามมาตรา 34(4) ทราบทนัที 

ในกรณีท่ีมีการถอนตวัจากการผลิตอินทรีย ์และ 

  — 

เพ่ือยอมรับการแลกเปลี่ยนขอ้มูลระหว่างหน่วยงานหรือหน่วยงานเหล่านั้นในกรณีท่ีผูรั้บเหมาช่วงอยูภ่ายใตก้ารค

วบคุมโดยหน่วยงานควบคุมหรือหน่วยงานควบคุมท่ีแตกต่างกนั 

 

Article 45 

Import of organic and in-conversion products 

 1. A product may be imported from a third country for the purpose of placing that product 
on the market within the Union as an organic product or as an in-conversion product, 
provided that the following three conditions are met: 

 (a) the product is a product as referred to in Article 2(1); 

 (b) one of the following applies: 

 (i) the product complies with Chapters II, III and IV of this Regulation, and all operators 
and groups of operators referred to in Article 36, including exporters in the third country 
concerned, have been subject to controls by control authorities or control bodies 
recognised in accordance with Article 46, and those authorities or bodies have provided 
all such operators, groups of operators and exporters with a certificate confirming that 
they comply with this Regulation; 

 (ii) in cases where the product comes from a third country which is recognised in 
accordance with Article 47, that product complies with the conditions laid down in the 
relevant trade agreement; or 

 

มาตราที ่45 

การนําเขา้ผลิตภณัฑอิ์นทรียแ์ละผลิตภณัฑอิ์นทรียใ์นระยะปรบัเปลี่ยน 

1. 

ผลิตภณัฑอ์าจนาํเขา้จากประเทศท่ีสามเพ่ือวตัถุประสงคใ์นการวางผลิตภณัฑ์นั้นในตลาดภายในสหภาพเป็นผลิตภั

ณฑอิ์นทรียห์รือเป็นผลิตภณัฑใ์นระยะปรับเปลี่ยน โดยตอ้งเป็นไปตามเง่ือนไขสามประการต่อไปน้ี: 

  (a) สินคา้นั้นเป็นสินคา้ตามมาตรา 2(1) 

  (b) ขอ้ใดขอ้หน่ึงต่อไปน้ีใชบ้งัคบั: 

  (i) ผลิตภณัฑเ์ป็นไปตามบทท่ี II, III และ IV ของขอ้บงัคบัน้ี 

และผูป้ระกอบการและกลุ่มเกษตรกรทั้งหมดท่ีอา้งถึงในมาตรา 36 รวมถึงผูส่้งออกในประเทศท่ีสามท่ีเก่ียวขอ้ง 

อยูภ่ายใตก้ารควบคุมโดยหน่วยงานควบคุมหรือหน่วยงานควบคุมท่ีไดรั้บการยอมรับ ตามมาตรา 46 

และหน่วยงานหรือหน่วยงานเหล่านั้นไดจ้ดัเตรียมใบรับรองให้ผูป้ระกอบการ กลุ่มเกษตรกร 
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 (iii) in cases where the product comes from a third country which is recognised in 
accordance with Article 48, that product complies with the equivalent production and 
control rules of that third country and is imported with a certificate of inspection confirming 
this compliance that was issued by the competent authorities, control authorities or 
control bodies of that third country; and 

 (c) the operators in third countries are able at any time to provide the importers and the 
national authorities in the Union and in those third countries with information allowing the 
identification of the operators that are their suppliers and the control authorities or control 
bodies of those suppliers, with a view to ensuring the traceability of the organic or in-
conversion product concerned. That information shall also be made available to the 
control authorities or control bodies of the importers. 

 

และผูส่้งออกดงักล่าวทั้งหมดเพ่ือยืนยนัว่าพวกเขาปฏิบติัตามกฎระเบียบน้ี 

  (ii) ในกรณีท่ีผลิตภณัฑม์าจากประเทศท่ีสามซ่ึงไดรั้บการยอมรับตามมาตรา 47 

ผลิตภณัฑน์ั้นจะตอ้งเป็นไปตามเง่ือนไขท่ีกาํหนดไวใ้นขอ้ตกลงทางการคา้ท่ีเก่ียวขอ้ง หรือ 

  (iii) ในกรณีท่ีผลิตภณัฑม์าจากประเทศท่ีสามซ่ึงไดรั้บการยอมรับตามมาตรา 48 

ผลิตภณัฑน์ั้นเป็นไปตามกฎการผลิตและการควบคุมท่ีเทียบเท่ากนัของประเทศท่ีสามนั้น 

และนาํเขา้มาพร้อมกบัใบรับรองการตรวจสอบท่ียืนยนัการปฏิบติัตามท่ีออกน้ี โดยหน่วยงานผูม้ีอาํนาจ 

หน่วยงานควบคุม หรือหน่วยงานควบคุมของประเทศท่ีสามนั้น และ 

  (c) 

ผูป้ระกอบการในประเทศท่ีสามสามารถให้ขอ้มูลแก่ผูน้าํเขา้และหน่วยงานระดบัชาติในสหภาพและในประเทศท่ี

สามเหล่านั้นไดต้ลอดเวลา เพ่ือให้สามารถระบุตวัผูป้ระกอบการท่ีเป็นซพัพลายเออร์ของตน 

และหน่วยงานควบคุมหรือหน่วยงานควบคุมของหน่วยงานเหล่านั้นได ้ ซพัพลายเออร์ 

โดยมีจุดประสงคเ์พ่ือให้มัน่ใจถึงความสามารถในการตรวจสอบยอ้นกลบัของผลิตภณัฑ์ออร์แกนิกหรือในการแป

ลงสภาพท่ีเก่ียวขอ้ง ขอ้มูลนั้นจะตอ้งเปิดเผยต่อหน่วยงานควบคุมหรือหน่วยงานควบคุมของผูน้าํเขา้ดว้ย 
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ANNEX I 

OTHER PRODUCTS REFERRED TO IN ARTICLE 2(1) 
 
 — Yeasts used as food or feed, 

 — maté, sweetcorn, vine leaves, palm hearts, hop shoots, and other similar edible parts 
of plants and products produced therefrom, 

 — sea salt and other salts for food and feed, 

 — silkworm cocoon suitable for reeling, 

 — natural gums and resins, 

 — beeswax, 

 — essential oils, 

 — cork stoppers of natural cork, not agglomerated, and without any binding 
substances, 

 — cotton, not carded or combed, 

 — wool, not carded or combed, 

 — raw hides and untreated skins, 

 — plant-based traditional herbal preparations.  

 

 

ภาคผนวก I 

ผลิตภัณฑ์อ่ืน ๆ ท่ีอ้างอิงถึงมาตราท่ี 2(1) 

 
— ยีสตท่ี์ใชเ้ป็นอาหารหรืออาหารสัตว ์

  - มาเต ้ขา้วโพดหวาน ใบเถา หวัใจปาลม์ ยอดฮอป และส่วนท่ีบริโภคไดอ่ื้น ๆ 

ท่ีคลา้ยกนัของพืชและผลิตภณัฑท่ี์ผลิตจากส่ิงดงักล่าว 

  — เกลือทะเลและเกลืออ่ืน ๆ สาํหรับอาหารและอาหารสัตว ์

  – รังไหมเหมาะแก่การมว้น 

  — กมัและเรซินธรรมชาติ 

  — ขี้ ผ้ึง 

  — นํ้ามนัหอมระเหย 

  - จุกปิดไมก้๊อกทาํจากไมก้๊อกธรรมชาติ ไม่จบัตวัเป็นกอ้น และไม่มีสารยึดเกาะใดๆ 

  - ผา้ฝ้าย ไม่สางหรือหวี 

  - ขนแกะ ไม่สางหรือหวี 

  — หนงัดิบและหนงัท่ีไม่ผา่นการบาํบดั 

  — การเตรียมสมุนไพรแบบดั้งเดิมจากพืช 
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ANNEX II 

DETAILED PRODUCTION RULES REFERRED TO IN CHAPTER III 

 

Part II: Livestock production rules 

 In addition to the production rules laid down in Articles 9, 10, 11 and 14, the rules laid 
down in this Part shall apply to organic livestock production. 

 

 

ภาคผนวก II 

กฎการผลิตโดยละเอียดอ้างถึงในบทท่ี 3 
 

 

ส่วนท่ี 2: กฎเกณฑก์ารผลิตปศุสัตว ์

  นอกจากกฎการผลิตท่ีกาํหนดไวใ้นมาตรา 9, 10, 11 และ 14 แลว้ 

กฎท่ีกาํหนดไวใ้นส่วนน้ีให้ใชบ้งัคบักบัการผลิตปศุสัตวอิ์นทรียด์ว้ย 
1. General requirements 1. ขอ้กําหนดโดยทัว่ไป 

1.1. Except in the case of beekeeping, landless livestock production, where the farmer 
intending to produce organic livestock does not manage agricultural land and has not 
established a written cooperation agreement with a farmer as regards the use of organic 
production units or in-conversion production units for that livestock, shall be prohibited.  

 Operators shall keep available documentary evidence on any derogation from 
livestock production rules obtained in accordance with points 1.3.4.3, 1.3.4.4, 1.7.5, 
1.7.8, 1.9.3.1(c) and 1.9.4.2(c).  

1.1. 

ยกเวน้กรณีการเลี้ยงผ้ึงการผลิตฟาร์มไร้ท่ีดินโดยเกษตรกรท่ีตอ้งการจะผลิตปศุสัตวอิ์นทรียไ์ม่ไดต้รวจสอบพ้ืน

ท่ีเกษตรกรรมและไม่ไดต้รวจสอบความร่วมมือเป็นลายลกัษณ์อกัษรกบัเกษตรกรการใชห้น่วยการผลิตอินทรีย์

หรือหน่วย การผลิตแปลงสภาพสําหรับการขนส่งนั้นน่าเสียดาย 

   ผูรั้บผิดชอบตอ้งจดัเก็บเอกสารหลกัฐานตามท่ีกฎการผลิตฟาร์มไดรั้บตามขอ้ 1.3.4.3, 1.3.4.4, 1.7.5, 1.7.8, 

1.9.3.1(c) และ 1.9.4.2(c) ) 

1.2. Conversion 1.2. ระยะปรับเปลี่ยน 

1.2.1. In the case of simultaneous start of conversion of the production unit, including 
pasturage or any land used for animal feed, and of the animals existing on this 
production unit at the beginning of the conversion period of this production unit as 
referred to in points 1.7.1 and 1.7.5(b) of Part I, animals and animal products may be 
considered organic at the end of the conversion period of the production unit, even if 
the conversion period laid down in point 1.2.2 of this Part for the type of animal 
concerned is longer than the conversion period for the production unit. 

 By derogation from point 1.4.3.1, in the case of such simultaneous conversion and 
during the conversion period of the production unit, animals present in this production 
unit since the beginning of the conversion period may be fed with in-conversion feed 
produced on the in-conversion production unit during the first year of conversion and/or 
with feed in accordance with point 1.4.3.1 and/or with organic feed. 

1.2.1. ในกรณีท่ีเร่ิมการแปลงหน่วยการผลิตพร้อมกนั รวมถึงทุ่งหญา้หรือท่ีดินใด ๆ ท่ีใชเ้ป็นอาหารสัตว ์

และของสัตวท่ี์มีอยูใ่นหน่วยการผลิตน้ีเมื่อเร่ิมตน้ระยะเวลาการแปลงสภาพของหน่วยการผลิตน้ีตามขอ้ 1.7 

ส่วนท่ี 1 และ 1.7.5(b) ของส่วนท่ี 1 

สัตวแ์ละผลิตภณัฑจ์ากสัตวอ์าจถือเป็นสารอินทรียเ์มื่อส้ินสุดระยะเวลาการแปลงสภาพของหน่วยการผลิต 

แมว่้าระยะเวลาการแปลงสภาพท่ีกาํหนดไวใ้นขอ้ 1.2.2 ของส่วนน้ีสาํหรับประเภทดงักล่าว 

ของสัตวท่ี์เก่ียวขอ้งนั้นนานกว่าระยะเวลาการแปลงหน่วยการผลิต 

  โดยการเบ่ียงเบนไปจากขอ้ 1.4.3.1 
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 Non-organic animals may be introduced into an in-conversion production unit after the 
start of the conversion period in accordance with point 1.3.4. 

ในกรณีของการแปลงสภาพพร้อมกนัและในระหว่างช่วงการแปลงสภาพของหน่วยการผลิต 

สัตวท่ี์อยูใ่นหน่วยการผลิตน้ีตั้งแต่เร่ิมตน้ช่วงการแปลงสภาพอาจไดรั้บอาหารดว้ยอาหารสัตวใ์นการแปลงสภา

พท่ีผลิตใน - การแปลงหน่วยการผลิตในช่วงปีแรกของการแปลง และ/หรือ ดว้ยอาหารสัตวต์ามขอ้ 1.4.3.1 

และ/หรือ ดว้ยอาหารสัตวอิ์นทรีย ์

  

สัตวท่ี์ไม่ใช่อินทรียฌอาจนาํเขฉาไปในหนจวยการผลิตในการแปลงสภาพหลงัจากเร่ิมระยะเวลาการแปลงสภา

พตามขอ้ 1.3.4 

1.2.2. Conversion periods specific to the type of animal production are set out as 
follows: 

 (a) 12 months in the case of bovine animals and equine animals for meat production, 
and in any case no less than three quarters of their lifetime; 

 (b) six months in the case of ovine animals, caprine animals and porcine animals and 
animals for milk production; 

 (c) 10 weeks for poultry for meat production, except for Peking ducks, brought in before 
they are three days old; 

 (d) seven weeks for Peking ducks brought in before they are three days old; 

 (e) six weeks in the case of poultry for egg production brought in before they are three 
days old; 

 (f) 12 months for bees. 

 During the conversion period, the wax shall be replaced with wax coming from organic 
beekeeping. 

 However, non-organic beeswax may be used: 

 (i) where beeswax from organic beekeeping is not available on the market; 

 (ii) where it is proven free of contamination with products or substances not authorised 
for use in organic production; and 

 (iii) provided that it comes from the cap;  

 (g) three months for rabbits; 

 (h) 12 months for cervine animals. 

1.2.2. ระยะเวลาการแปลงสภาพเฉพาะสาํหรับประเภทการผลิตสัตวม์ีการกาํหนดไวด้งัน้ี 

  (a) 12 เดือน ในกรณีสัตวโ์คและมา้เพ่ือการผลิตเน้ือสัตว ์และไม่ว่ากรณีใด ๆ 

จะตอ้งไม่นอ้ยกว่าสามในส่ีของอายขุยัของมนั 

  (b) หกเดือนในกรณีของสัตวจ์าํพวกววั สัตวค์าปรี สัตวสุ์กร และสัตวเ์พ่ือการผลิตนํ้านม 

  (c) 10 สัปดาห์สาํหรับสัตวปี์กสาํหรับการผลิตเน้ือสัตว ์ยกเวน้เป็ดปักก่ิง ท่ีนาํเขา้ก่อนอายสุามวนั 

  (d) เจ็ดสัปดาห์สาํหรับเป็ดปักก่ิงท่ีนาํเขา้มาก่อนอายสุามวนั 

  (e) หกสัปดาห์ ในกรณีสัตวปี์กเพ่ือผลิตไข่ท่ีนาํเขา้ก่อนอายสุามวนั 

  (f) 12 เดือนสาํหรับผ้ึง 

  ในช่วงระยะเวลาการแปลงขี้ ผ้ึงจะถูกแทนท่ีดว้ยขี้ ผ้ึงท่ีมาจากการเลี้ยงผ้ึงแบบอินทรีย ์

  อยา่งไรก็ตาม อาจใชข้ี้ ผ้ึงท่ีไม่ใช่ออร์แกนิกได:้ 

  (i) ในกรณีท่ีไม่มีขี้ ผ้ึงจากการเลี้ยงผ้ึงแบบออร์แกนิกในทอ้งตลาด 

  (ii) 

ในกรณีท่ีไดรั้บการพิสูจน์แลว้ว่าปราศจากการปนเป้ือนกบัผลิตภณัฑห์รือสารท่ีไม่ไดรั้บอนุญาตให้ใชใ้นการผลิ

ตแบบอินทรีย ์และ 

  (iii) โดยมีเง่ือนไขว่าตอ้งมาจากหมวก 
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  (g) สามเดือนสาํหรับกระต่าย 

  (h) 12 เดือนสาํหรับสัตวป์ากมดลูก 

1.3. Origin of animals 1.3. การเกิดของสัตว ์

1.3.1. Without prejudice to the rules on conversion, organic livestock shall be born or 
hatched and raised on organic production units. 

1.3.1. 

ปศุสัตวอิ์นทรียจ์ะตอ้งเกิดหรือฟักและเลี้ยงในหน่วยการผลิตอินทรียโ์ดยไม่กระทบต่อกฎเกณฑใ์นการแปลง 

1.3.2. With regard to the breeding of organic animals: 

 (a) reproduction shall use natural methods; however, artificial insemination shall be 
allowed; 

 (b) reproduction shall not be induced or impeded by treatment with hormones or other 
substances with a similar effect, except as a form of veterinary therapeutic treatment in 
the case of an individual animal; 

 (c) other forms of artificial reproduction, such as cloning and embryo transfer, shall not 
be used; 

 (d) the choice of breeds shall be appropriate to the principles of organic production, 
shall ensure a high standard of animal welfare and shall contribute to the prevention of 
any suffering and to avoiding the need for the mutilation of animals. 

1.3.2. เก่ียวกบัการเพาะพนัธุ์สัตวอิ์นทรีย:์ 

  (a) การสืบพนัธุ์ตอ้งใชวิ้ธีธรรมชาติ แต่อนุญาตให้ผสมเทียมได ้

  (b) การสืบพนัธุ์ตอ้งไม่ถูกกระตุน้หรือขดัขวางโดยการรักษาดว้ยฮอร์โมนหรือสารอ่ืนท่ีมีผลคลา้ยกนั 

เวน้แต่เป็นการบาํบดัรักษาโดยสัตวแพทยใ์นกรณีของสัตวต์วัเดียว 

  (c) ห้ามใชก้ารสืบพนัธุ์เทียมรูปแบบอ่ืน เช่น การโคลนและการยา้ยตวัอ่อน 

  (d) การเลือกสายพนัธุ์จะตอ้งเหมาะสมกบัหลกัการของการผลิตแบบอินทรีย ์

ตอ้งประกนัมาตรฐานสวสัดิภาพสัตวใ์นระดบัสูง และจะตอ้งมีส่วนช่วยในการป้องกนัความทุกขท์รมานใดๆ 

และเพ่ือหลกีเลี่ยงความจาํเป็นในการตดัสัตว ์

1.3.3. When choosing breeds or strains, operators shall consider giving preference to 
breeds or strains with a high degree of genetic diversity, the capacity of animals to adapt 
to local conditions, their breeding value, their longevity, their vitality and their resistance 
to disease or health problems, all without impairment of their welfare. In addition, breeds 
or strains of animals shall be selected to avoid specific diseases or health problems 
associated with some breeds or strains used in intensive production, such as porcine 
stress syndrome, possibly leading to pale-soft-exudative (PSE) meat, sudden death, 
spontaneous abortion and difficult births requiring caesarean operations. Preference 
shall be given to indigenous breeds and strains. 

 To choose the breeds and strains in accordance with the first paragraph, operators 
shall use the information available in the systems referred to in Article 26(3). 

1.3.3. เมื่อเลือกสายพนัธุ์หรือสายพนัธุ์ 

ผูป้ฏิบติังานตอ้งพิจารณาเลือกใชส้ายพนัธุ์หรือสายพนัธุ์ท่ีมีความหลากหลายทางพนัธุกรรมในระดบัสูง 

ความสามารถของสัตวใ์นการปรับตวัให้เขา้กบัสภาพทอ้งถิ่น มูลค่าการผสมพนัธุ์ อายยืุนยาว ความมีชีวิตชีวา 

และความตา้นทานต่อโรคหรือ ปัญหาดา้นสุขภาพโดยไม่ทาํให้สวสัดิภาพเส่ือมลง นอกจากน้ี 

จะตอ้งเลือกสายพนัธุ์หรือสายพนัธุ์ของสัตวเ์พ่ือหลีกเลี่ยงโรคเฉพาะหรือปัญหาสุขภาพท่ีเก่ียวขอ้งกบัสายพนัธุ์ห

รือสายพนัธุ์บางสายพนัธุ์ท่ีใชใ้นการผลิตแบบเขม้ขน้ เช่น กลุ่มอาการเครียดของสุกร 

ซ่ึงอาจนาํไปสู่เน้ือสีซีดอ่อน (PSE) การเสียชีวิตอย่างกะทนัหนั 

การทาํแทง้ท่ีเกิดขึ้นเองและการคลอดบุตรยากซ่ึงตอ้งไดรั้บการผ่าตดัคลอด 

จะตอ้งให้ความสําคญักบัสายพนัธุ์และสายพนัธุ์พ้ืนเมือง 

  ในการเลือกพนัธุ์และสายพนัธุ์ตามวรรคหน่ึง ผูป้ฏิบติังานตอ้งใชข้อ้มูลท่ีมีอยูใ่นระบบตามมาตรา 26(3) 
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1.3.4. Use of non-organic animals 1.3.4. การใชส้ัตวท่ี์ไม่ใช่อินทรีย ์

1.3.4.1. By way of derogation from point 1.3.1, for breeding purposes, non-organically 
raised animals may be brought to an organic production unit when breeds are in danger 
of being lost to farming as referred to in point (b) of Article 28(10) of Regulation (EU) 
No 1305/2013 and acts adopted on the basis thereof. In such case, the animals of those 
breeds need not necessarily be nulliparous. 

1.3.4.1. ดว้ยความเส่ือมถอยจากขอ้ 1.3.1 เพ่ือวตัถุประสงคใ์นการผสมพนัธุ์ 

สัตวท่ี์เลี้ยงท่ีไม่ใช่แบบออร์แกนิกอาจถูกนาํไปยงัหน่วยการผลิตแบบอินทรีย ์

เมื่อสายพนัธุ์ตกอยูใ่นอนัตรายท่ีจะสูญหายไปในการทาํฟาร์มตามท่ีอา้งถึงในขอ้ (b) ของมาตรา 28(10) ) 

ของขอ้บงัคบั (EU) หมายเลข 1305/2013 และการดาํเนินการท่ีนาํมาใชบ้นพ้ืนฐานของดงักล่าว ในกรณีเช่นน้ี 

สัตวใ์นสายพนัธุ์เหล่านั้นไม่จาํเป็นตอ้งเป็นโมฆะเสมอไป 

1.3.4.2. By way of derogation from point 1.3.1, for the renovation of apiaries, 20 % per 
year of the queen bees and swarms may be replaced by non-organic queen bees and 
swarms in the organic production unit, provided that the queen bees and swarms are 
placed in hives with combs or comb foundations coming from organic production units. 
In any case, one swarm or queen bee may be replaced per year by a non-organic 
swarm or a queen bee.  

1.3.4.2. ดยความเส่ือมถอยจากขอ้ 1.3.1 การปรับปรุงโรงเลี้ยงผ้ึง ร้อยละ 20 

ต่อปีของนางพญาผ้ึงและฝูงอาจถูกแทนท่ีดว้ยนางพญาผ้ึงและฝูงท่ีไม่ใช่อินทรียใ์นหน่วยการผลิตแบบอินทรีย ์

โดยมีเง่ือนไขว่านางพญาผ้ึงและฝูง จะถูกวางอยูใ่นลมพิษดว้ยหวีหรือฐานรากท่ีมาจากหน่วยการผลิตออร์แกนิก 

ไม่ว่าในกรณีใด ฝูงผ้ึงหรือผ้ึงนางพญาหน่ึงตวัอาจถูกแทนท่ีดว้ยฝูงท่ีไม่ใช่อินทรียห์รือผ้ึงนางพญาต่อปี 

1.3.4.3. By way of derogation from point 1.3.1, where a flock is constituted for the first 
time, or is renewed or reconstituted, and where the qualitative and quantitative needs 
of farmers cannot be met, the competent authority may decide that non-organically 
reared poultry may be brought into an organic poultry production unit, provided that the 
pullets for the production of eggs and poultry for meat production are less than three 
days old. Products derived from them may only be considered as organic if the 
conversion period specified in point 1.2 has been complied with. 

1.3.4.3. โดยการตดัทอนจากขอ้ 1.3.1 ในกรณีท่ีมีการสร้างฝูงเป็นคร้ังแรก หรือมีการต่ออายหุรือสร้างใหม่ 

และในกรณีท่ีไม่สามารถสนองความตอ้งการในเชิงคุณภาพและเชิงปริมาณของเกษตรกรได ้

เจา้หนา้ท่ีผูม้ีอาํนาจอาจตดัสินใจว่าการเลี้ยงสัตวปี์กท่ีไม่ใช่แบบออร์แกนิก 

อาจนาํเขา้หน่วยผลิตสัตวปี์กอินทรียไ์ด ้

โดยมีเง่ือนไขว่าลูกไก่สาํหรับผลิตไข่และสัตวปี์กสาํหรับผลิตเน้ือสัตวจ์ะตอ้งมีอายุไม่เกินสามวนั 

ผลิตภณัฑท่ี์ไดม้าจากผลิตภณัฑเ์หล่าน้ีอาจถือเป็นผลิตภณัฑอ์อร์แกนิกไดก้็ต่อเมื่อปฏิบติัตามระยะเวลาการแปล

งท่ีระบุในขอ้ 1.2 

1.3.4.4. By way of derogation from point 1.3.1, where the data collected in the system 
referred to in point (b) of Article 26(2) shows that the qualitative or quantitative needs 
of the farmer regarding organic animals are not met, competent authorities may 
authorise the introduction of non-organic animals into an organic production unit, 
subject to the conditions provided for in points 1.3.4.4.1 to 1.3.4.4.4. 

 Prior to requesting any such derogation, the farmer shall consult the data collected in 
the system referred to in point (b) of Article 26(2) in order to verify whether his or her 
request is justified. 

 For operators in third countries, control authorities and control bodies recognised in 
accordance with Article 46(1) may authorise the introduction of non-organic animals 
into an organic production unit where organic animals are not available in sufficient 
quality or quantity in the territory of the country where the operator is located. 

1.3.4.4. โดยการบิดเบือนจากขอ้ 1.3.1 ซ่ึงขอ้มูลท่ีรวบรวมในระบบท่ีอา้งถึงในขอ้ (b) ของมาตรา 26(2) 

แสดงให้เห็นว่าไม่สามารถตอบสนองความตอ้งการเชิงคุณภาพหรือเชิงปริมาณของเกษตรกรเก่ียวกบัสัตวอิ์นทรี

ยไ์ด ้

เจา้หนา้ท่ีอาจอนุญาตให้นาํสัตวท่ี์ไม่ใช่อินทรียฌเขา้สู่หน่วยการผลิตอินทรียฌไดภ้ายใตฉเง่ือนไขท่ีกาํหนดในข

ฉอ 1.3.4.4.1 ถึง 1.3.4.4.4 

  ก่อนท่ีจะร้องขอการเส่ือมเสียดงักล่าว เกษตรกรจะตอ้งศึกษาขอ้มูลท่ีรวบรวมในระบบท่ีอา้งถึงในขอ้ (b) 

ของมาตรา 26(2) เพ่ือตรวจสอบว่าคาํขอของเขาหรือเธอนั้นสมเหตุสมผลหรือไม่ 

  สาํหรับผูป้ระกอบการในประเทศท่ีสาม หน่วยงานควบคุมและหน่วยงานควบคุมท่ีไดรั้บการยอมรับตามมาตรา 
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46(1) อาจอนุญาตให้นาํสัตวท่ี์ไม่ใช่อินทรียเ์ขา้สู่หน่วยการผลิตอินทรีย ์

ซ่ึงสัตวอิ์นทรียไ์ม่มีคุณภาพหรือปริมาณเพียงพอในอาณาเขต ของประเทศท่ีผูด้าํเนินการตั้งอยู ่

1.3.4.4.1. For breeding purposes, non-organic young animals may be introduced when 
a herd or flock is constituted for the first time. They shall be reared in accordance with 
the organic production rules immediately after they are weaned. In addition, the 
following restrictions shall apply on the date on which those animals enter the herd or 
flock: 

 (a) bovine animals, equine animals and cervine animals shall be less than six months 
old; 

 (b) ovine animals and caprine animals shall be less than 60 days old; 

 (c) porcine animals shall weigh less than 35 kg; 

 (d) rabbits shall be less than three months old. 

1.3.4.4.1. เพ่ือวตัถุประสงคใ์นการผสมพนัธุ์ 

อาจแนะนาํสัตวเ์ลก็ท่ีไม่ใช่ออร์แกนิกเมื่อมีการรวมฝูงหรือฝูงเป็นคร้ังแรก 

ตอ้งเลี้ยงตามกฎการผลิตแบบอินทรียท์นัทีหลงัจากหยา่นม นอกจากน้ี 

ให้ใชข้อ้จาํกดัต่อไปน้ีในวนัท่ีสัตวเ์หล่านั้นเขา้ฝูงหรือฝูง: 

  (a) สัตวโ์ค สัตวม์า้ และสัตวป์ากมดลูก มีอายไุม่เกินหกเดือน 

  (b) ววัและสัตวค์าปรีตอ้งมีอายุไม่เกิน 60 วนั 

  (c) สัตวสุ์กรตอ้งมีนํ้าหนกัไม่เกิน 35 กิโลกรัม 

  (d) กระต่ายจะตอ้งมีอายนุ้อยกว่าสามเดือน 

1.3.4.4.2. For breeding purposes, non-organic adult male and non-organic nulliparous 
female animals may be introduced for the renewal of a herd or flock. They shall be 
reared subsequently in accordance with the organic production rules. In addition, the 
number of female animals shall be subject to the following restrictions per year: 

 (a) up to a maximum of 10 % of adult equine animals or bovine animals and 20 % of 
the adult porcine animals, ovine animals, caprine animals, rabbits or cervine animals 
may be introduced; 

 (b) for units with fewer than 10 equine animals, cervine animals or bovine animals or 
rabbits, or with fewer than five porcine animals, ovine animals or caprine animals, any 
such renewal shall be limited to a maximum of one animal per year.  

1.3.4.4.2. เพ่ือวตัถุประสงคใ์นการผสมพนัธุ์ 

อาจนาํสัตวเ์พศเมียท่ีโตเต็มวยัท่ีไม่ใช่ออร์แกนิกและตวัเมียท่ีไม่มีออร์แกนิกท่ีไม่ใช่ออร์แกนิกมาใชเ้พ่ือต่ออายฝูุ

งหรือฝูง ให้เลี้ยงต่อไปตามกฎการผลิตแบบอินทรีย ์นอกจากน้ี 

จาํนวนสัตวเ์พศเมียตอ้งเป็นไปตามขอ้จาํกดัต่อไปน้ีต่อปี: 

  (a) มากถึง 10 % ของสัตวม์า้หรือสัตวว์วัท่ีโตเต็มวยั และ 20 % ของสัตวสุ์กรท่ีโตเต็มวยั สัตวแ์กะ สัตวค์าปรี 

กระต่าย หรือสัตว ์Cervine 

  (b) สาํหรับหน่วยท่ีมีสัตวม์า้ สัตวป์ากมดลูก สัตวว์วั หรือกระต่าย นอ้ยกว่า 10 ตวั หรือมีสัตวสุ์กร สัตวไ์ข่ 

หรือสัตวค์าปรีน้อยกว่า 5 ตวั การต่ออายดุงักล่าวจะจาํกดัไวไ้ม่เกินหน่ึงตวัต่อ 

1.3.4.4.3. The percentages set in point 1.3.4.4.2 may be increased up to 40 %, provided 
that the competent authority has confirmed that any of following conditions is fulfilled: 

 (a) a major extension to the farm has been undertaken; 

 (b) one breed has been replaced with another; 

 (c) a new livestock specialisation has been initiated. 

1.3.4.4.3. เปอร์เซ็นตท่ี์กาํหนดในขอ้ 1.3.4.4.2 อาจเพ่ิมขึ้นไดถ้ึง 40 % 

โดยมีเง่ือนไขว่าหน่วยงานผูม้ีอาํนาจยืนยนัว่าไดป้ฏิบติัตามเง่ือนไขใดๆ ต่อไปน้ี: 

(a) มีการขยายฟาร์มคร้ังใหญ่แลว้ 

(b) สายพนัธุ์หน่ึงถูกแทนท่ีดว้ยอีกสายพนัธุ์หน่ึง 

(c) มีการเร่ิมตน้ความเช่ียวชาญดา้นปศุสัตวใ์หม่แลว้ 
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1.3.4.4.4. In the cases referred to in points 1.3.4.4.1, 1.3.4.4.2 and 1.3.4.4.3, non-
organic animals may only be considered as organic if the conversion period specified 
in point 1.2 has been complied with. The conversion period laid down in point 1.2.2 shall 
start, at the earliest, once the animals are introduced into the in-conversion production 
unit. 

1.3.4.4.4. ในกรณีท่ีอา้งถึงในขอ้ 1.3.4.4.1, 1.3.4.4.2 และ 1.3.4.4.3 

สัตวท่ี์ไม่ใช่อินทรียฌอาจถือไดว่้าเป็นอินทรียฌหากปฏิบติัตามระยะเวลาการเปลี่ยนสภาพท่ีระบุในขอ้ 1.2 

เท่านั้น ระยะเวลาการแปลงสภาพท่ีกาํหนดไวใ้นขอ้ 1.2.2 

จะตอ้งเร่ิมตน้อย่างเร็วท่ีสุดเมื่อนาํสัตวเ์ขา้สู่หน่วยการผลิตแบบแปลงสภาพ 

1.3.4.4.5. In the cases referred to in points 1.3.4.4.1 to 1.3.4.4.4, non-organic animals 
shall either be kept separate from other livestock or shall be kept identifiable until the 
end of the conversion period referred to in point 1.3.4.4.4.  

1.3.4.4.5. ในกรณีท่ีอา้งถึงในขอ้ 1.3.4.4.1 ถึง 1.3.4.4.4 สัตวท่ี์ไม่ใช่อินทรียจ์ะตอ้งถูกแยกออกจากปศุสัตวอ่ื์น 

หรือจะตอ้งถูกเก็บไวใ้ห้สามารถระบุตวัไดจ้นกว่าจะส้ินสุดระยะเวลาการแปลงสภาพท่ีอา้งถึงในขอ้ 1.3.4.4 .4. 

1.3.4.5. Operators shall keep records or documentary evidence of the origin of animals, 
identifying the animals in accordance with appropriate systems (per animal or by 
batch/flock/hive), of the veterinary records of the animals introduced in the holding, the 
date of arrival, and the conversion period.  

1.3.4.5. ผูป้ฏิบติังานตอ้งเก็บบนัทึกหรือหลกัฐานเอกสารเก่ียวกบัแหล่งกาํเนิดของสัตว ์

ระบุสัตวต์ามระบบท่ีเหมาะสม (ต่อสัตวห์รือตามรุ่น/ฝูง/รัง) บนัทึกทางสัตวแพทยข์องสัตวท่ี์นาํเขา้มาเลี้ยง 

วนัท่ีมาถึง และช่วงการแปลงสภาพ 

1.4. Nutrition 1.4. โภชนาการ 

1.4.1. General nutrition requirements 

 With regard to nutrition, the following rules shall apply: 

 (a) feed for livestock shall be obtained primarily from the agricultural holding where the 
animals are kept or shall be obtained from organic or in-conversion production units 
belonging to other holdings in the same region; 

 (b) livestock shall be fed with organic or in-conversion feed that meets the animal’s 
nutritional requirements at the various stages of its development; restricted feeding shall 
not be permitted in livestock production unless justified for veterinary reasons; 

 (c) livestock shall not be kept in conditions or on a diet which may encourage anaemia; 

 (d) fattening practices shall always respect the normal nutritional patterns for each 
species and the animals’ welfare at each stage of the rearing process; force-feeding is 
forbidden; 

 (e) with the exception of porcine animals, poultry and bees, livestock shall have 
permanent access to pasture whenever conditions allow or shall have permanent 
access to roughage;  

 (f) growth promoters and synthetic amino-acids shall not be used; 

 (g) suckling animals shall preferably be fed on maternal milk for a minimum period laid 
down by the Commission in accordance with point (a) of Article 14(3); milk replacers 
containing chemically synthesised components or components of plant origin shall not 
be used during that period; 

1.4.1. ขอ้กาํหนดทางโภชนาการทัว่ไป 

  ในเร่ืองโภชนาการให้ใชห้ลกัเกณฑด์งัต่อไปน้ี: 

  (a) 

อาหารสําหรับปศุสัตวจ์ะตอ้งไดรั้บจากการเลี้ยงสัตวท์างการเกษตรเป็นหลกัซ่ึงมีการเก็บรักษาสัตวห์รือจะตอ้งไ

ดรั้บจากหน่วยการผลิตอินทรียห์รือการแปลงสภาพท่ีเป็นของผูถ้ือครองอ่ืน ๆ ในภูมิภาคเดียวกนั 

  (b) 

ปศุสัตวจ์ะตอ้งไดรั้บอาหารอินทรียห์รืออาหารแปรสภาพท่ีตรงตามขอ้กาํหนดทางโภชนาการของสัตวใ์นขั้นตอ

นต่างๆ ของการพฒันา การให้อาหารแบบจาํกดัจะไม่ไดรั้บอนุญาตในการผลิตปศุสัตว ์

เวน้แต่จะมีเหตุผลอนัสมควรดว้ยเหตุผลทางสัตวแพทย ์

  (c) จะตอ้งไม่เลี้ยงปศุสัตวใ์นสภาพหรือรับประทานอาหารท่ีอาจกระตุน้ให้เกิดภาวะโลหิตจาง 

  (d) 

การฝึกขนุจะตอ้งเคารพรูปแบบโภชนาการปกติของแต่ละสายพนัธุ์และสวสัดิภาพของสัตวใ์นแต่ละขั้นตอนของ

กระบวนการเลี้ยงเสมอ ห้ามให้อาหารแบบบงัคบั 

  (e) ยกเวน้สัตวสุ์กร สัตวปี์ก และผ้ึง 
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 (h) feed materials of plant, algal, animal or yeast origin shall be organic; 

 (i) non-organic feed materials of plant, algal, animal or yeast origin, feed materials of 
microbial or of mineral origin, feed additives and processing aids may be used only if 
they have been authorised pursuant to Article 24 for use in organic production. 

ปศุสัตวจ์ะตอ้งสามารถเขา้ถึงทุ่งหญา้ไดอ้ยา่งถาวรเมื่อใดก็ตามท่ีเง่ือนไขอนุญาต 

หรือจะตอ้งสามารถเขา้ถึงอาหารหยาบไดอ้ย่างถาวร 

  (f) ห้ามใชส้ารเร่งการเจริญเติบโตและกรดอะมิโนสังเคราะห์ 

  (g) สัตวท่ี์ดูดนมควรให้นมแม่ตามระยะเวลาขั้นตํ่าท่ีคณะกรรมาธิการกาํหนดไวต้ามขอ้ (a) ของมาตรา 14(3) 

ห้ามใชส้ารทดแทนนมท่ีมีส่วนประกอบสังเคราะห์ทางเคมีหรือส่วนประกอบจากพืชในช่วงเวลาดงักล่าว 

  (h) วตัถุดิบอาหารสัตวท่ี์มาจากพืช สาหร่าย สัตว ์หรือยีสต ์ตอ้งเป็นอินทรีย ์

  (i) วสัดุอาหารสัตวท่ี์ไม่ใช่อินทรียจ์ากพืช สาหร่าย สัตวห์รือยีสต ์วสัดุอาหารสัตวจ์ากจุลินทรียห์รือแร่ธาตุ 

วตัถุเจือปนอาหารและสารช่วยในการแปรรูปอาจใชไ้ดเ้ฉพาะเมื่อไดรั้บอนุญาตตามมาตรา 24 

เพ่ือใชใ้นการผลิตแบบอินทรีย ์. 

1.4.2. Grazing 1.4.2. พ้ืนท่ีเลม็หญา้ 

1.4.2.1. Grazing on organic land 

 Without prejudice to point 1.4.2.2, organic animals shall graze on organic land. 
However, non-organic animals may use organic pasturage for a limited period each 
year, provided that they have been raised in an environmental friendly way on land 
supported under Articles 23, 25, 28, 30, 31 and 34 of Regulation (EU) No 1305/2013 
and that they are not present on the organic land at the same time as organic animals. 

1.4.2.1. เลม็หญา้บนท่ีดินอินทรีย ์

  สัตวอิ์นทรียจ์ะตอ้งกินหญา้บนท่ีดินอินทรียโ์ดยไม่กระทบต่อขอ้ 1.4.2.2 อยา่งไรก็ตาม 

สัตวท่ี์ไม่ใช่อินทรียอ์าจใชทุ้่งหญา้อินทรียไ์ดใ้นระยะเวลาท่ีจาํกดัในแต่ละปี 

โดยจะตอ้งไดรั้บการเลี้ยงดูดว้ยวิธีท่ีเป็นมิตรต่อส่ิงแวดลอ้มบนท่ีดินท่ีไดรั้บการสนบัสนุนภายใตม้าตรา 23, 25, 

28, 30, 31 และ 34 ของกฎระเบียบ (EU) หมายเลข มาตรา 1305/2013 

และไม่พบบนท่ีดินอินทรียพ์ร้อมกบัสัตวอิ์นทรีย ์

1.4.2.2. Grazing on common land and transhumance 1.4.2.2. กินหญา้บนท่ีดินทัว่ไปและความไร้มนุษยธรรม 

1.4.2.2.1. Organic animals may graze on common land, provided that: 

 (a) the common land has not been treated with products or substances not authorised 
for use in organic production for at least three years; 

 (b) any non-organic animals which use the common land have been raised in an 
environmental friendly way on land supported under Articles 23, 25, 28, 30, 31 and 34 
of Regulation (EU) No 1305/2013; 

 (c) any livestock products from organic animals that were produced during the period 
when those animals grazed on common land are not considered as organic products 
unless adequate segregation from non-organic animals can be proved. 

1.4.2.2.1. สัตวอิ์นทรียอ์าจกินหญา้บนท่ีดินทัว่ไปได ้โดยมีเง่ือนไขว่า: 

  (a) 

ท่ีดินทัว่ไปไม่ไดรั้บการบาํบดัดว้ยผลิตภณัฑห์รือสารท่ีไม่ไดรั้บอนุญาตให้ใชใ้นการผลิตอินทรียเ์ป็นเวลาอย่าง

นอ้ยสามปี 

  (b) สัตวท่ี์ไม่ใช่อินทรียใ์ด ๆ 

ท่ีใชท่ี้ดินทัว่ไปไดรั้บการเลี้ยงดูดว้ยวิธีท่ีเป็นมิตรต่อส่ิงแวดลอ้มบนท่ีดินท่ีไดรั้บการสนบัสนุนภายใตม้าตรา 23, 
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25, 28, 30, 31 และ 34 ของกฎระเบียบ (EU) หมายเลข 1305/2013 

  (c) ผลิตภณัฑป์ศุสัตวใ์ด ๆ 

จากสัตวอิ์นทรียท่ี์ผลิตในช่วงเวลาท่ีสัตวเ์หล่านั้นกินหญา้บนพ้ืนดินทัว่ไปจะไม่ถือว่าเป็นผลิตภณัฑอิ์นทรีย ์

เวน้แต่จะสามารถพิสูจน์การแยกจากสัตวท่ี์ไม่ใช่อินทรียไ์ดอ้ย่างเพียงพอ 

1.4.2.2.2. During the period of transhumance, organic animals may graze on non-
organic land when they are being moved on foot from one grazing area to another. 
During that period, organic animals shall be kept separate from other animals. The 
uptake of non-organic feed, in the form of grass and other vegetation on which the 
animals graze, shall be allowed: 

 (a) for a maximum of 35 days covering both the outward and return journeys; or 

 (b) for a maximum of 10 % of the total feed ration per year, calculated as a percentage 
of the dry matter of feedstuffs of agricultural origin.  

1.4.2.2.2. ในช่วงระยะเวลาของการขา้มมนุษย ์

สัตวอิ์นทรียอ์าจกินหญา้บนพ้ืนท่ีท่ีไม่ใช่อินทรียเ์มื่อพวกมนัถูกยา้ยดว้ยการเดินเทา้จากพ้ืนท่ีแทะเลม็แห่งหน่ึงไ

ปยงัอีกท่ีหน่ึง ในระหว่างนั้นให้เก็บสัตวอิ์นทรียแ์ยกจากสัตวอ่ื์น 

อนุญาตให้บริโภคอาหารท่ีไม่ใช่อินทรียใ์นรูปของหญา้และพืชอ่ืนๆ ท่ีสัตวกิ์นหญา้ได:้ 

  (a) สูงสุด 35 วนั ครอบคลุมทั้งการเดินทางไปและกลบั หรือ 

  (b) สูงสุดไม่เกิน 10 % ของปริมาณอาหารทั้งหมดต่อปี 

โดยคาํนวณเป็นเปอร์เซ็นตข์องวตัถุแห้งของอาหารสัตวจ์ากแหล่งกาํเนิดทางการเกษตร 

1.4.3. In-conversion feed 1.4.3. อาหารสัตวร์ะยะปรับเปลี่ยน  

1.4.3.1. For agricultural holdings that produce organic livestock: 

 (a) up to 25 % on average of the feed formula of rations may comprise in-conversion 
feed from the second year of conversion. This percentage may be increased to 100 % 
if this in-conversion feed comes from the holding where the livestock is kept; and 

 (b) up to 20 % of the total average amount of feed fed to livestock may originate from 
the grazing or harvesting of permanent pastures, perennial forage parcels or protein 
crops sown under organic management on lands in their first year of conversion, 
provided that those lands are part of the holding itself. 

 When both types of in-conversion feed referred to in points (a) and (b) are being used 
for feeding, the total combined percentage of such feed shall not exceed the percentage 
fixed in point (a). 

1.4.3.1. สาํหรับการถือครองทางการเกษตรท่ีผลิตปศุสัตวอิ์นทรีย:์ 

  (a) โดยเฉลี่ยไม่เกิน 25 % 

ของสูตรฟีดของการปันส่วนอาจประกอบดว้ยฟีดในการแปลงตั้งแต่ปีท่ีสองของการแปลง 

เปอร์เซ็นตน้ี์อาจเพ่ิมเป็น 100 % หากฟีดในการแปลงน้ีมาจากการถือครองท่ีเลี้ยงปศุสัตว ์และ 

  (b) มากถึง 20 % 

ของปริมาณอาหารเฉลี่ยทั้งหมดท่ีป้อนให้กบัปศุสัตวอ์าจเกิดจากการแทะเลม็หรือการเก็บเก่ียวทุ่งหญา้ถาวร 

พ้ืนท่ีเพาะปลูกไมยื้นตน้ 

หรือพืชโปรตีนท่ีหว่านภายใตก้ารจดัการแบบอินทรียบ์นท่ีดินในปีแรกของการแปลงสภาพ โดยมีเง่ือนไขว่า 

ท่ีดินเป็นส่วนหน่ึงของการถือครองนัน่เอง 

  เมื่อมีการใชฟี้ดสลบัทั้งสองประเภทท่ีอา้งถึงในจุด (a) และ (b) สาํหรับการป้อน 

เปอร์เซ็นตร์วมทั้งหมดของฟีดดงักล่าวจะตอ้งไม่เกินเปอร์เซ็นตท่ี์กาํหนดไวใ้นจุด (a) 

1.4.3.2. The figures in point 1.4.3.1 shall be calculated annually as a percentage of the 1.4.3.2. ตวัเลขในขอ้ 1.4.3.1 ให้คาํนวณเป็นรายปีเป็นเปอร์เซ็นตข์องอาหารแห้งท่ีมาจากพืช 
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dry matter of feed of plant origin.  

1.4.4. Record-keeping of the feeding regime 

 Operators shall keep records of the feeding regime and, where relevant, the grazing 
period. In particular, they shall keep records of the name of the feed, including any form 
of feed used e.g. compound feed, proportions of various feed materials of rations and 
proportion of feed from their own holding or the same region and, where relevant, 
periods of access to grazing areas, periods of transhumance where restrictions apply 
and documentary evidence of the application of points 1.4.2 and 1.4.3.  

1.4.4. จดัเก็บบนัทึกระบบการจดัเก็บขอ้มูล 

   

ผูป้ฏิบติังานตอ้งเก็บบนัทึกกฎเกณฑท่ี์มีคุณค่าเป็นระยะเวลาการเลี้ยงสัตวท่ี์สําคญัท่ีสุดท่ีเก่ียวขอ้งโดยอาศยับนัทึ

กบนัทึกอาหารและโภชนาการท่ีใช ้เช่น อาหารผสมสัดส่วนของวตัถุดิบวสัดุต่างๆ 

ในสัดส่วนและสัดส่วนของอาหารจากเจา้ของหรือภูมิภาคเดียวกนั และ (หากเก่ียวขอ้ง) 

ระยะเวลาในพ้ืนท่ีแทะเลมช่วงเวลาของการเปลี่ยนแปลงเน้ือมงัสวิรัติและเอกสารหลกัฐานการใชข้อ้ 1.4 2 และ 

1.4.3 

1.5. Health care 1.5. การดูแลสุขภาพ 

1.5.1. Disease prevention 1.5.1. การป้องกนัโรค 

1.5.1.1. Disease prevention shall be based on breed and strain selection, husbandry 
management practices, high-quality feed, exercise, appropriate stocking density and 
adequate and appropriate housing maintained in hygienic conditions. 

1.5.1.1. การป้องกนัโรคจะขึ้นอยูก่บัการคดัเลือกพนัธุ์และสายพนัธุ์ การจดัการการเลี้ยง อาหารคุณภาพสูง 

การออกกาํลงักาย ความหนาแน่นของฝูงท่ีเหมาะสม และโรงเรือนท่ีเพียงพอและเหมาะสม 

ดูแลรักษาในสภาพท่ีถูกสุขลกัษณะ 

1.5.1.2. Immunological veterinary medicinal products may be used. 1.5.1.2. อาจใชผ้ลิตภณัฑย์ารักษาภูมิคุม้กนัวิทยาสาํหรับสัตวแพทย ์

1.5.1.3. Chemically synthesised allopathic veterinary medicinal products, including 
antibiotics and boluses of synthesised allopathic chemical molecules, shall not be used 
for preventive treatment. 

1.5.1.3. ห้ามใชผ้ลิตภณัฑย์ารักษาโรคอลัโลพาทิกท่ีสังเคราะห์ทางเคมี 

รวมถึงยาปฏิชีวนะและยาเม็ดของโมเลกุลเคมีอลัโลพาทิกท่ีสังเคราะห์ทางเคมี เพ่ือการป้องกนั 

1.5.1.4. Substances to promote growth or production (including antibiotics, 
coccidiostatics and other artificial aids for growth promotion purposes) and hormones 
and similar substances for the purpose of controlling reproduction or for other purposes 
(e.g. induction or synchronisation of oestrus) shall not be used. 

1.5.1.4. ห้ามใชส้ารท่ีส่งเสริมการเจริญเติบโตหรือการผลิต (รวมถึงยาปฏิชีวนะ ยารักษาโรคบิด 

และสารช่วยเทียมอ่ืนๆ เพ่ือวตัถุประสงคใ์นการส่งเสริมการเจริญเติบโต) 

และฮอร์โมนและสารท่ีคลา้ยกนัเพ่ือวตัถุประสงคใ์นการควบคุมการสืบพนัธุ์หรือเพ่ือวตัถุประสงคอ่ื์น (เช่น 

การชกันาํหรือการซิงโครไนซ์ของการเป็นสัด) 

1.5.1.5. Where livestock is obtained from non-organic production units, special 
measures such as screening tests or quarantine periods shall apply, depending on local 
circumstances.  

1.5.1.5. ในกรณีท่ีไดป้ศุสัตวจ์ากหน่วยการผลิตท่ีไม่ใช่สารอินทรีย ์ตอ้งใชม้าตรการพิเศษ เช่น 

การทดสอบคดักรองหรือระยะเวลากกักนั ทั้งน้ีขึ้นอยูก่บัสถานการณ์ในทอ้งถิ่น 

1.5.1.6. Only the products for cleaning and disinfection in livestock buildings and 
installations authorised pursuant to Article 24 for use in organic production shall be used 
for that purpose.  Operators shall keep records of the use of those products including 

1.5.1.6. 

เฉพาะผลิตภณัฑส์ําหรับทาํความสะอาดและฆ่าเช้ือในอาคารปศุสัตวแ์ละสถานประกอบการท่ีไดรั้บอนุญาตตาม
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the date or dates on which the product was used, the name of the product, its active 
substances, and the location of such use.  

มาตรา 24 เพ่ือใชใ้นการผลิตแบบอินทรียเ์ท่านั้นท่ีจะถูกนาํมาใชเ้พ่ือวตัถุประสงคด์งักล่าว 

ผูป้ระกอบการตอ้งเก็บบนัทึกการใชผ้ลติภณัฑเ์หล่านั้น รวมถึงวนัท่ีหรือวนัท่ีใชผ้ลิตภณัฑ ์ช่ือผลิตภณัฑ ์

สารออกฤทธ์ิ และสถานท่ีท่ีใชด้งักล่าว 

1.5.1.7. Housing, pens, equipment and utensils shall be properly cleaned and 
disinfected to prevent cross-infection and the build-up of disease carrying organisms. 
Faeces, urine and uneaten or spilt feed shall be removed as often as necessary to 
minimise smell and to avoid attracting insects or rodents. Rodenticides, to be used only 
in traps, and products and substances authorised pursuant to Articles 9 and 24 for use 
in organic production may be used for the elimination of insects and other pests in 
buildings and other installations where livestock are kept. 

1.5.1.7. ท่ีอยูอ่าศยั ปากกา อุปกรณ์และเคร่ืองใชต่้างๆ 

จะตอ้งไดรั้บการทาํความสะอาดและฆ่าเช้ืออยา่งเหมาะสม 

เพ่ือป้องกนัการติดเช้ือขา้มและการสะสมของส่ิงมีชีวิตท่ีเป็นพาหะนาํโรค อุจจาระ ปัสสาวะ 

และอาหารท่ีไม่ไดกิ้นหรือหกจะตอ้งถูกกาํจดัออกบ่อยเท่าท่ีจาํเป็นเพ่ือลดกลิ่นและเพ่ือหลกีเลี่ยงการดึงดูดแมลง

หรือสัตวฟั์นแทะ ยาฆ่าแมลงท่ีใชก้บักบัดกัเท่านั้น และผลิตภณัฑแ์ละสารท่ีไดรั้บอนุญาตตามมาตรา 9 และ 24 

เพ่ือใชใ้นการผลิตแบบออร์แกนิกอาจใชเ้พ่ือกาํจดัแมลงและสัตวร์บกวนอ่ืนๆ 

ในอาคารและสถานท่ีปฏิบติังานอ่ืนๆ ท่ีมีการเลี้ยงปศุสัตว ์

1.5.2. Veterinary treatment 1.5.2. การรักษาโดยสัตวแพทย ์

1.5.2.1. Where animals become sick or injured despite preventive measures to ensure 
animal health, they shall be treated immediately. 

1.5.2.1. ในกรณีท่ีสัตวป่์วยหรือไดรั้บบาดเจ็บแมจ้ะมีมาตรการป้องกนัเพ่ือสุขภาพของสัตวก์็ตาม 

สัตวเ์หล่านั้นจะตอ้งไดรั้บการรักษาทนัที 

1.5.2.2. Disease shall be treated immediately to avoid suffering of the animal. 
Chemically synthesised allopathic veterinary medicinal products, including antibiotics, 
may be used where necessary, under strict conditions and under the responsibility of a 
veterinarian, when the use of phytotherapeutic, homeopathic and other products is 
inappropriate. In particular, restrictions with respect to courses of treatment and 
withdrawal periods shall be defined. 

1.5.2.2. ตอ้งรักษาโรคทนัทีเพ่ือหลีกเลีย่งความทุกขท์รมานของสัตว ์อาจใชผ้ลิตภณัฑย์ารักษาสัตว ์allopathic 

ท่ีสังเคราะห์ทางเคมี รวมถึงยาปฏิชีวนะไดใ้นกรณีท่ีจาํเป็น 

ภายใตเ้ง่ือนไขท่ีเขม้งวดและอยูภ่ายใตค้วามรับผิดชอบของสัตวแพทย ์เมื่อการใชพื้ชบาํบดั ชีวจิต 

และผลิตภณัฑอ่ื์นๆ ไม่เหมาะสม โดยเฉพาะอย่างย่ิง 

ตอ้งมีการกาํหนดขอ้จาํกดัเก่ียวกบัขั้นตอนการรักษาและระยะเวลาการถอนตวั 

1.5.2.3. Feed materials of mineral origin authorised pursuant to Article 24 for use in 
organic production, nutritional additives authorised pursuant to Article 24 for use in 
organic production, and phytotherapeutic and homeopathic products shall be used in 
preference to treatment with chemically synthesised allopathic veterinary medicinal 
products, including antibiotics, provided that their therapeutic effect is effective for the 
species of animal and for the condition for which the treatment is intended. 

1.5.2.3. วสัดุอาหารสัตวท่ี์มีตน้กาํเนิดจากแร่ธาตุท่ีไดรั้บอนุญาตตามมาตรา 24 

เพ่ือใชใ้นการผลิตแบบออร์แกนิก วตัถุเจือปนโภชนาการท่ีไดรั้บอนุญาตตามมาตรา 24 

เพ่ือใชใ้นการผลิตแบบอินทรีย ์

และผลิตภณัฑพ์ฤกษบาํบดัและชีวจิตจะตอ้งถูกนาํมาใชแ้ทนการบาํบดัดว้ยผลิตภณัฑ์ยารักษาสัตว ์allopathic 

ท่ีสังเคราะห์ทางเคมี รวมถึง ยาปฏิชีวนะ 

โดยมีเง่ือนไขว่าผลการรักษามีประสิทธิผลสาํหรับชนิดของสัตวแ์ละสภาวะท่ีตอ้งการการรักษา 

1.5.2.4. With the exception of vaccinations, treatments for parasites and compulsory 
eradication schemes, where an animal or a group of animals receives more than three 

1.5.2.4. ยกเวน้การฉีดวคัซีน การรักษาปรสิต และแผนการกาํจดัสัตวภ์าคบงัคบั 
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courses of treatments with chemically synthesised allopathic veterinary medicinal 
products, including antibiotics, within 12 months, or more than one course of treatment 
if their productive lifecycle is less than one year, neither the livestock concerned nor 
produce derived from such livestock shall be sold as organic products, and the livestock 
shall be subject to the conversion periods referred to in point 1.2. 

โดยท่ีสัตวห์รือกลุ่มสัตวไ์ดรั้บการรักษามากกว่าสามหลกัสูตรดว้ยผลิตภณัฑ์ยารักษาโรคอลัโลพาทิกสังเคราะห์

ทางเคมี รวมถึงยาปฏิชีวนะ ภายใน 12 เดือน หรือมากกว่าหน่ึงรายการ 

แนวทางการบาํบดัหากวงจรชีวิตการผลิตนอ้ยกว่าหน่ึงปี 

ทั้งปศุสัตวท่ี์เก่ียวขอ้งหรือผลผลิตท่ีไดจ้ากปศุสัตวด์งักล่าวจะตอ้งขายเป็นผลิตภณัฑ์อินทรีย ์

และปศุสัตวจ์ะตอ้งอยู่ภายใตร้ะยะเวลาการแปลงสภาพท่ีอา้งถึงในขอ้ 1.2 

1.5.2.5. The withdrawal period between the last administration to an animal of a 
chemically synthesised allopathic veterinary medicinal product, including of an 
antibiotic, under normal conditions of use, and the production of organically produced 
foodstuffs from that animal shall be twice the withdrawal period referred to in Article 11 
of Directive 2001/82/EC, and shall be at least 48 hours. 

1.5.2.5. 

ระยะเวลาถอนระหว่างการให้ยาคร้ังสุดทา้ยกบัสัตวข์องผลิตภณัฑ์ยารักษาโรคอลัโลพาทิกท่ีสังเคราะห์ทางเคมี 

รวมถึงยาปฏิชีวนะ ภายใตส้ภาวะการใชง้านปกติ 

และการผลิตอาหารท่ีผลิตแบบออร์แกนิกจากสัตวน์ั้นจะตอ้งเป็นสองเท่าของระยะเวลาถอนท่ีอา้งถึงในมาตรา 

มาตรา 11 ของ Directive 2001/82/EC และตอ้งใชเ้วลาอยา่งนอ้ย 48 ชัว่โมง 

1.5.2.6. Treatments related to the protection of human and animal health imposed on 
the basis of Union legislation shall be allowed.  

1.5.2.6. อนุญาตให้มีการรักษาท่ีเก่ียวขอ้งกบัการคุม้ครองสุขภาพของมนุษยแ์ละสัตวต์ามกฎหมายของสหภาพ 

1.5.2.7. Operators shall keep records or documentary evidence of any treatment 
applied and, in particular, the identification of the animals treated, the date of treatment, 
diagnosis, the posology, the name of the treatment product and, where applicable, the 
veterinary prescription for veterinary care, and the withdrawal period applied before 
livestock products can be marketed and labelled as organic.  

1.5.2.7. ผูป้ฏิบติังานจะตอ้งเก็บบนัทึกหรือหลกัฐานเอกสารของการรักษาใดๆ ท่ีใช ้และโดยเฉพาะอยา่งย่ิง 

บตัรประจาํตวัของสัตวท่ี์ไดรั้บการรักษา วนัท่ีของการรักษา การวินิจฉยั ขนาดยา ช่ือของผลิตภณัฑท่ี์ใชรั้กษา 

และ (ถา้มี) ใบสั่งยาของสัตวแพทยส์ําหรับการดูแลทางสัตวแพทย ์

และระยะเวลาการถอนท่ีใชก้่อนท่ีผลิตภณัฑ์จากปศุสัตวจ์ะสามารถวางตลาดและติดฉลากว่าเป็นออร์แกนิกได ้

1.6. Housing and husbandry practices 1.6. แนวปฏิบติัดา้นท่ีอยูอ่าศยัและการเลี้ยง 

1.6.1. Insulation, heating and ventilation of the building shall ensure that air circulation, 
dust level, temperature, relative air humidity and gas concentration are kept within limits 
which ensure the well-being of the animals. The building shall permit plentiful natural 
ventilation and light to enter. 

1.6.1. ฉนวน การทาํความร้อน และการระบายอากาศของอาคารตอ้งทาํให้การไหลเวียนของอากาศ ระดบัฝุ่น 

อุณหภูมิ ความช้ืนสัมพทัธ์ในอากาศ 

และความเขม้ขน้ของก๊าซอยูภ่ายในขีดจาํกดัซ่ึงรับประกนัความเป็นอยูท่ี่ดีของสัตว ์

อาคารตอ้งจดัให้มีการระบายอากาศตามธรรมชาติและแสงสว่างเพียงพอ 

1.6.2. Housing for livestock shall not be mandatory in areas with appropriate climatic 
conditions enabling animals to live outdoors. In such cases, animals shall have access 
to shelters or shady areas to protect them from adverse weather conditions. 

1.6.2. โรงเรือนสาํหรับปศุสัตวจ์ะตอ้งไม่บงัคบัในพ้ืนท่ีท่ีมีสภาพภูมิอากาศท่ีเหมาะสม 

ทาํให้สัตวส์ามารถอยูก่ลางแจง้ได ้ในกรณีเช่นน้ี 

สัตวจ์ะตอ้งสามารถเขา้ถึงท่ีพกัพิงหรือพ้ืนท่ีร่มร่ืนเพ่ือปกป้องพวกมนัจากสภาพอากาศท่ีไม่เอ้ืออาํนวย 

1.6.3. The stocking density in buildings shall provide for the comfort, well-being and 
species-specific needs of the animals, and shall depend in particular on the species, 
the breed and the age of the animals. It shall also take account of the behavioural needs 

1.6.3. ความหนาแน่นของสัตวใ์นอาคารตอ้งจดัให้มีความสะดวกสบาย สวสัดิภาพ 

และความตอ้งการเฉพาะชนิดพนัธุ์ของสัตว ์และตอ้งขึ้นอยูก่บัชนิดพนัธุ์ พนัธุ์ และอายขุองสัตวโ์ดยเฉพาะ 
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of the animals, which depend in particular on the size of the group and the animals’ sex. 
The density shall ensure the animals’ welfare by providing them with sufficient space to 
stand naturally, to move, to lie down easily, to turn round, to groom themselves, to 
assume all natural postures and to make all natural movements, such as stretching and 
wing flapping. 

โดยคาํนึงถึงความตอ้งการดา้นพฤติกรรมของสัตวด์ว้ย ซ่ึงขึ้นอยูก่บัขนาดของกลุ่มและเพศของสัตวด์ว้ย 

ความหนาแน่นตอ้งประกนัสวสัดิภาพของสัตวโ์ดยจดัให้มีพ้ืนท่ีเพียงพอสาํหรับยืนตามธรรมชาติ เคลื่อนไหว 

นอนราบง่าย หมุนตวั ดูแลร่างกาย อยูใ่นท่าทางตามธรรมชาติ และเคลื่อนไหวตามธรรมชาติทั้งหมด เช่น 

การยืดตวั และ กระพือปีก 

1.6.4. The minimum surface for indoor and outdoor areas, and the technical details 
relating to housing, laid down in the implementing acts referred to in Article 14(3), shall 
be complied with. 

1.6.4. พ้ืนผิวขั้นตํ่าสาํหรับพ้ืนท่ีภายในและภายนอก และรายละเอียดทางเทคนิคท่ีเก่ียวขอ้งกบัท่ีอยูอ่าศยั 

ท่ีกาํหนดไวใ้นการดาํเนินการท่ีอา้งถึงในมาตรา 14(3) จะตอ้งปฏิบติัตาม 

1.6.5. Open air areas may be partially covered. Verandas shall not be considered as 
open air areas. 

1.6.5. พ้ืนท่ีเปิดโล่งอาจถูกปกคลุมบางส่วน ระเบียงไม่ถือเป็นพ้ืนท่ีเปิดโล่ง 

1.6.6. The total stocking density shall not exceed the limit of 170 kg of organic nitrogen 
per year and hectare of agricultural area. 

1.6.6. ความหนาแน่นรวมของลูกพนัธุ์ตอ้งไม่เกินขีดจาํกดัไนโตรเจนอินทรีย ์170 

กิโลกรัมต่อปีและพ้ืนท่ีเกษตรกรรม 

1.6.7. To determine the appropriate density of livestock referred to in point 1.6.6, the 
competent authority shall set out the livestock units equivalent to the limit referred to in 
point 1.6.6, following the figures laid down in each of the specific requirements per type 
of animal production. 

1.6.7. เพ่ือกาํหนดความหนาแน่นท่ีเหมาะสมของปศุสัตวท่ี์อา้งถึงในขอ้ 1.6.6 

เจา้หนา้ท่ีผูม้ีอาํนาจจะตอ้งกาํหนดหน่วยปศุสัตวท่ี์เทียบเท่ากบัขีดจาํกดัท่ีอา้งถึงในขอ้ 1.6.6 

ตามตวัเลขท่ีกาํหนดไวใ้นแต่ละขอ้กาํหนดเฉพาะต่อประเภทของ การผลิตสัตว ์

1.6.8. Cages, boxes and flat decks to raise livestock shall not be used for any livestock 
species. 

1.6.8. ห้ามใชก้รง กล่อง และพ้ืนราบสาํหรับเลี้ยงปศุสัตวก์บัพนัธุ์ปศุสัตวใ์ดๆ 

1.6.9. When livestock is treated individually for veterinary reasons, it shall be kept in 
spaces that have a solid floor and shall be provided with straw or appropriate bedding. 
The animal must be able to turn around easily and to lie down comfortably at full length. 

1.6.9. เมื่อเลี้ยงปศุสัตวเ์ป็นรายบุคคลดว้ยเหตุผลทางสัตวแพทย ์จะตอ้งเก็บไวใ้นพ้ืนท่ีท่ีมีพ้ืนแขง็ 

และจดัให้มีฟางหรือผา้ปูท่ีนอนท่ีเหมาะสม 

สัตวจ์ะตอ้งสามารถหมุนตวัไดง่้ายและนอนราบไดอ้ย่างสบายเมื่อเต็มความยาว 

1.6.10. Organic livestock may not be reared in a pen on very wet or marshy soil.  1.6.10. ปศุสัตวอิ์นทรียไ์ม่สามารถเลี้ยงในคอกบนดินท่ีเปียกช้ืนหรือเป็นหนองได ้

1.7. Animal welfare 1.7. สวสัดิภาพสัตว ์

1.7.1. All persons involved in keeping animals and in handling animals during transport 
and slaughter shall possess the necessary basic knowledge and skills as regards the 
health and the welfare needs of the animals and shall have followed adequate training, 
as required in particular in Council Regulation (EC) No 1/2005 ( 1 ) and Council 
Regulation No (EC) 1099/2009 ( 2 ), to ensure proper application of the rules set out in 
this Regulation. 

1.7.1. 

บุคคลทุกคนท่ีเก่ียวขอ้งกบัการดูแลสัตวแ์ละการจดัการสัตวร์ะหว่างการขนส่งและการฆ่าจะตอ้งมีความรู้และทั

กษะพ้ืนฐานท่ีจาํเป็นเก่ียวกบัสุขภาพและความตอ้งการดา้นสวสัดิภาพของสัตว ์

และจะตอ้งปฏิบติัตามการฝึกอบรมท่ีเพียงพอ ตามท่ีกาํหนดโดยเฉพาะอย่างย่ิงในกฎขอ้บงัคบัของสภา (EC) 

หมายเลข 1/2005 ( 1 ) และกฎขอ้บงัคบัของสภาหมายเลข (EC) 1099/2009 ( 2 ) 
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เพ่ือให้แน่ใจว่ามีการใชก้ฎท่ีกาํหนดไวใ้นขอ้บงัคบัน้ีอยา่งเหมาะสม 

1.7.2. Husbandry practices, including stocking densities and housing conditions, shall 
ensure that the developmental, physiological and ethological needs of the animals are 
met. 

1.7.2. แนวทางปฏิบติัในการเลี้ยงสัตว ์รวมถึงความหนาแน่นในฝูงและสภาพโรงเรือน 

จะตอ้งให้แน่ใจว่าเป็นไปตามความตอ้งการดา้นพฒันาการ สรีรวิทยา และจริยธรรมของสัตว ์

1.7.3. Livestock shall have permanent access to open air areas that allow the animals 
to exercise, preferably pasture, whenever weather and seasonal conditions and the 
state of the ground allow, except where restrictions and obligations related to the 
protection of human and animal health have been imposed on the basis of Union 
legislation. 

1.7.3. ปศุสัตวจ์ะตอ้งมีการเขา้ถึงพ้ืนท่ีเปิดโล่งอยา่งถาวรซ่ึงอนุญาตให้สัตวอ์อกกาํลงักายได ้โดยเฉพาะทุ่งหญา้ 

เมื่อใดก็ตามท่ีสภาพอากาศและฤดูกาลและสภาพของพ้ืนดินเอ้ืออาํนวย 

ยกเวน้ในกรณีท่ีมีการบงัคบัใชข้อ้จาํกดัและพนัธกรณีท่ีเก่ียวขอ้งกบัการคุม้ครองสุขภาพของมนุษยแ์ละสัตว ์

พ้ืนฐานของกฎหมายสหภาพ 

1.7.4. The number of livestock shall be limited with a view to minimising overgrazing, 
poaching of soil, erosion, and pollution caused by animals or by the spreading of their 
manure. 

1.7.4. จาํนวนปศุสัตวจ์ะถูกจาํกดัเพ่ือลดการเลี้ยงสัตวม์ากเกินไป การรุกลํ้าดิน การกดัเซาะ 

และมลพิษท่ีเกิดจากสัตวห์รือโดยการแพร่กระจายของมูลสัตว ์

1.7.5. Tethering or isolation of livestock shall be prohibited, except in relation to 
individual animals for a limited period and insofar as this is justified for veterinary 
reasons. The isolation of livestock may only be authorised, and only for a limited period, 
where workers’ safety is compromised or for animal welfare reasons. Competent 
authorities may authorise the tethering of cattle in farms with a maximum of 50 animals 
(excluding young stock) where it is not possible to keep the cattle in groups appropriate 
to their behaviour requirements, provided they have access to pastures during the 
grazing period, and have access to open air areas at least twice a week when grazing 
is not possible. 

1.7.5. ห้ามล่ามหรือแยกปศุสัตว ์

ยกเวน้ในกรณีท่ีเก่ียวขอ้งกบัสัตวแ์ต่ละตวัในระยะเวลาท่ีจาํกดัและตราบเท่าท่ีมีเหตุผลอนัสมควรดว้ยเหตุผลทาง

สัตวแพทย ์การแยกปศุสัตวอ์าจไดรั้บอนุญาตเฉพาะในระยะเวลาท่ีจาํกดัเท่านั้น 

ซ่ึงความปลอดภยัของคนงานถูกกระทบกระเทือนหรือดว้ยเหตุผลดา้นสวสัดิภาพสัตว ์

เจา้หนา้ท่ีผูม้ีอาํนาจอาจอนุญาตให้ล่ามโคในฟาร์มท่ีมีสัตวไ์ดสู้งสุด 50 ตวั (ไม่รวมลูกโครุ่นเยาว)์ 

ซ่ึงไม่สามารถเก็บโคไวเ้ป็นกลุ่มท่ีเหมาะสมกบัความตอ้งการดา้นพฤติกรรมของพวกมนัได ้

หากพวกมนัสามารถเขา้ถึงทุ่งหญา้ในระหว่างช่วงแทะเลม็ และ 

สามารถเขา้ถึงพ้ืนท่ีเปิดโล่งอยา่งนอ้ยสัปดาห์ละสองคร้ังเมื่อไม่สามารถแทะเลม็หญา้ได ้

1.7.6. Duration of transport of livestock shall be minimised. 1.7.6. ระยะเวลาในการขนส่งปศุสัตวใ์ห้นอ้ยท่ีสุด 

1.7.7. Any suffering, pain and distress shall be avoided and shall be kept to a minimum 
during the entire life of the animal, including at the time of slaughter. 

1.7.7. ความทุกขท์รมาน ความเจ็บปวด และความทุกขท์รมานใดๆ จะตอ้งหลกีเลี่ยง 

และจะตอ้งถูกควบคุมใหเ้หลือนอ้ยท่ีสุดตลอดชีวิตของสัตว ์รวมทั้งในเวลาท่ีฆ่าดว้ย. 

1.7.8. Without prejudice to developments in Union legislation on animal welfare, tail-
docking of sheep, beak trimming undertaken in the first three days of life, and dehorning 
may exceptionally be allowed, but only on a case-by-case basis and only when those 
practices improve the health, welfare or hygiene of the livestock or where workers’ 
safety would otherwise be compromised. Disbudding may be allowed only on a case 
by case basis when it improves the health, welfare or hygiene of the livestock or where 
workers’ safety would otherwise be compromised. The competent authority shall only 
authorise such operations where the operator has duly notified and justified the 

1.7.8. โดยไม่กระทบต่อพฒันาการของกฎหมายของสหภาพว่าดว้ยสวสัดิภาพสัตว ์การมดัหางแกะ 

การตดัแต่งจะงอยปากท่ีดาํเนินการในช่วงสามวนัแรกของชีวิต และการถอนเขาออกอาจไดรั้บอนุญาตเป็นพิเศษ 

แต่จะเป็นกรณีๆ ไปเท่านั้น และเฉพาะเมื่อการปฏิบติัเหล่านั้นเท่านั้น ปรับปรุงสุขภาพ สวสัดิภาพ 

หรือสุขอนามยัของปศุสัตว ์หรือในกรณีท่ีความปลอดภยัของคนงานอาจถูกทาํลาย 

การแยกยา้ยอาจไดรั้บอนุญาตเป็นกรณีๆ ไป เมื่อจะช่วยปรับปรุงสุขภาพ สวสัดิภาพ หรือสุขอนามยัของปศุสัตว ์
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operations to that competent authority and where the operation is to be carried out by 
qualified personnel.  

หรือในกรณีท่ีความปลอดภยัของคนงานอาจถูกทาํลาย 

เจา้หนา้ท่ีผูม้ีอาํนาจจะอนุญาตเฉพาะการดาํเนินการดงักล่าวเมื่อผูด้าํเนินการไดแ้จง้และแสดงเหตุผลในการปฏิบั

ติงานอยา่งถูกตอ้งแก่หน่วยงานผูม้ีอาํนาจนั้น 

และในกรณีท่ีการดาํเนินการนั้นจะตอ้งดาํเนินการโดยบุคลากรท่ีมีคุณสมบติัเหมาะสม 

1.7.9. Any suffering to the animals shall be reduced to a minimum by applying adequate 
anaesthesia and/or analgesia and by carrying out each operation at only the most 
appropriate age by qualified personnel. 

1.7.9. ความทุกขท์รมานใดๆ 

ท่ีเกิดขึ้นกบัสัตวจ์ะตอ้งลดลงให้เหลือนอ้ยท่ีสุดโดยการดมยาสลบและ/หรือยาแกป้วดอยา่งเพียงพอ 

และโดยการดาํเนินการแต่ละคร้ังตามอายท่ีุเหมาะสมท่ีสุดโดยบุคลากรท่ีมีคุณสมบติัเหมาะสม 

1.7.10. Physical castration shall be allowed in order to maintain the quality of products 
and traditional production practices, but only under the conditions set out in point 1.7.9. 

1.7.10. 

การตอนทางกายภาพจะตอ้งไดรั้บอนุญาตเพ่ือรักษาคุณภาพของผลิตภณัฑแ์ละวิธีปฏิบติัการผลิตแบบดั้งเดิม 

แต่เฉพาะภายใตเ้ง่ือนไขท่ีกาํหนดไวใ้นขอ้ 1.7.9 เท่านั้น 

1.7.11. The loading and unloading of animals shall be carried out without the use of any 
type of electrical or other painful stimulation to coerce the animals. The use of allopathic 
tranquillisers, prior to or during transport, shall be prohibited.  

1.7.11. การถ่ายสัตวจ์ะตอ้งดาํเนินการโดยไม่ตอ้งใชไ้ฟฟ้าหรือความเจ็บปวดใดๆ 

ก็ตามเพ่ือควบคุมสัตวท่ี์รสชาติยาปลอบประโลมแบบ allopathic ก่อนหรือระหว่างเทคโนโลยี 

1.7.12. Operators shall keep records or documentary evidence of any specific operation 
applied and justifications for the application of point 1.7.5, 1.7.8, 1.7.9 or 1.7.10. As 
regards animals leaving the holding, the following data shall be recorded, where 
relevant: age, number of animals, weight of slaughter animals, appropriate identification 
(per animal or by batch/flock/hive) date of departure and destination.  

1.7.12. ผูป้ฏิบติังานจะตอ้งเก็บบนัทึกหรือหลกัฐานเอกสารของการดาํเนินการเฉพาะใดๆ ท่ีนาํไปใช ้

และเหตุผลสาํหรับการใชข้อ้ 1.7.5, 1.7.8, 1.7.9 หรือ 1.7.10 สาํหรับสัตวท่ี์ออกจากกรง 

ขอ้มูลต่อไปน้ีจะตอ้งถูกบนัทึกตามท่ีเก่ียวขอ้ง: อาย ุจาํนวนสัตว ์นํ้าหนกัของสัตวท่ี์ถูกฆ่า การระบุท่ีเหมาะสม 

(ต่อสัตวห์รือตามรุ่น/ฝูง/รัง) วนัท่ีออกเดินทางและปลายทาง 

1.8. Preparation of unprocessed products 

 If preparation operations other than processing are carried out on livestock, the general 
requirements laid down in points 1.2, 1.3, 1.4, 1.5 and 2.2.3 of Part IV shall apply mutatis 
mutandis to such operations. 

1.8. การเตรียมผลิตภณัฑท่ี์ยงัไม่แปรรูป 

  หากดาํเนินการเตรียมการนอกเหนือจากการแปรรูปในปศุสัตว ์ขอ้กาํหนดทัว่ไปท่ีกาํหนดไวใ้นขอ้ 1.2, 1.3, 

1.4, 1.5 และ 2.2.3 ของส่วนท่ี 4 จะตอ้งนาํมาใชโ้ดยอนุโลมกบัการดาํเนินการดงักล่าว 

1.9. Additional general rules 1.9. กฎทัว่ไปเพ่ิมเติม 

1.9.1. For bovine animals, ovine animals, caprine animals and equine animals 1.9.1. สาํหรับสัตวป์ระเภทววั สัตวโ์อวลั สัตวค์าปรี และสัตวม์า้ 

1.9.1.1. Nutrition 

With regard to nutrition, the following rules shall apply: 

 (a) at least 60 % of the feed shall come from the farm itself or, if this is not feasible or 
such feed is not available, shall be produced in cooperation with other organic or in-

1.9.1.1. โภชนาการ 

ในเร่ืองโภชนาการให้ใชห้ลกัเกณฑด์งัต่อไปน้ี: 
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conversion production units and feed operators using feed and feed material from the 
same region. This percentage shall be raised to 70 % as from 1 January 2024 ; 

 (b) animals shall have access to pasturage for grazing whenever conditions allow; 

 (c) notwithstanding point (b), male bovine animals over one year old shall have access 
to pasturage or an open air area; 

 (d) where animals have access to pasturage during the grazing period and where the 
winter housing system allows the animals to move freely, the obligation to provide open 
air areas during the winter months may be waived; 

 (e) rearing systems shall be based on maximum use of grazing pasturage, by 
reference to the availability of pastures in the different periods of the year;  

 (f) at least 60 % of the dry matter in daily rations shall consist of roughage, fresh or 
dried fodder, or silage. This percentage may be reduced to 50 % for animals in dairy 
production for a maximum period of three months in early lactation. 

  (a) อยา่งนอ้ยร้อยละ 60 ของอาหารสัตวจ์ะตอ้งมาจากฟาร์มเอง 

หรือหากเป็นไปไม่ไดห้รือไม่มีอาหารสัตวด์งักล่าว 

จะตอ้งผลิตร่วมกบัหน่วยการผลิตแบบอินทรียห์รือแบบแปรสภาพอ่ืนๆ 

และผูค้วบคุมอาหารสัตวท่ี์ใชอ้าหารสัตวแ์ละ วสัดุป้อนจากภูมิภาคเดียวกนั เปอร์เซ็นตน้ี์จะเพ่ิมขึ้นเป็น 70 % 

ตั้งแต่วนัท่ี 1 มกราคม 2024 

  (b) สัตวจ์ะตอ้งสามารถเขา้ถึงทุ่งหญา้เลี้ยงสัตวไ์ดทุ้กเมื่อท่ีมีเง่ือนไขเอ้ืออาํนวย 

  (c) โดยไม่คาํนึงถึงประเด็น (ข) ววัตวัผูท่ี้มีอายเุกินหน่ึงปีจะตอ้งสามารถเขา้ถึงทุ่งหญา้หรือพ้ืนท่ีเปิดโล่งได ้

  (d) ในกรณีท่ีสัตวส์ามารถเขา้ถึงทุ่งหญา้ในระหว่างช่วงแทะเลม็ 

และระบบโรงเรือนในฤดูหนาวอนุญาตให้สัตวเ์คลื่อนไหวไดอ้ย่างอิสระ 

ภาระผูกพนัในการจดัหาพ้ืนท่ีกลางแจง้ในช่วงฤดูหนาวอาจไดรั้บการยกเวน้ 

  (e) ระบบการเลี้ยงจะตอ้งขึ้นอยูก่บัการใชทุ้่งหญา้เลี้ยงสัตวใ์ห้เกิดประโยชน์สูงสุด 

โดยอา้งอิงถึงความพร้อมของทุ่งหญา้ในช่วงเวลาต่างๆ ของปี 

  (f) อยา่งนอ้ยร้อยละ 60 ของของแห้งในการปันส่วนรายวนัตอ้งประกอบดว้ยอาหารหยาบ อาหารสดหรือแห้ง 

หรือหญา้หมกั เปอร์เซ็นตน้ี์อาจลดลงเหลือ 50 % 

สาํหรับสัตวใ์นการผลิตนมเป็นระยะเวลาสูงสุดสามเดือนในการให้นมบุตรระยะแรก 

1.9.1.2. Housing and husbandry practices 

 With regard to housing and husbandry practices, the following rules shall apply: 

 (a) housing shall have smooth, but not slippery floors; 

 (b) housing shall be provided with a comfortable, clean and dry laying or rest area of 
sufficient size, which shall consist of a solid construction which is not slatted. Ample dry 
bedding strewn with litter material shall be provided in the rest area. The litter shall 
comprise straw or other suitable natural material. The litter may be improved and 
enriched with any mineral product that is authorised pursuant to Article 24 as a fertiliser 
or soil conditioner for use in organic production; 

 (c) notwithstanding point (a) of the first subparagraph of Article 3(1) and the second 
subparagraph of Article 3(1) of Council Directive 2008/119/EC ( 1 ), the housing of 
calves in individual boxes shall be forbidden after the age of one week, unless for 
individual animals for a limited period, and insofar as this is justified for veterinary 
reasons; 

1.9.1.2. แนวปฏิบติัดา้นท่ีอยูอ่าศยัและการเลี้ยง 

  ในเร่ืองการปฏิบติัดา้นท่ีอยูอ่าศยัและการเลี้ยงสัตว ์ให้ใชก้ฎต่อไปน้ี: 

  (a) ตวัเรือนตอ้งมีพ้ืนเรียบแต่ไม่ลื่น 

  (b) โรงเรือนตอ้งจดัให้มีพ้ืนท่ีวางหรือพกัผอ่นท่ีสะดวกสบาย สะอาด และแห้ง โดยมีขนาดเพียงพอ 

ซ่ึงประกอบดว้ยโครงสร้างท่ีมัน่คงซ่ึงไม่มีระแนง 

จะตอ้งจดัเตรียมผา้ปูท่ีนอนแห้งท่ีกวา้งขวางซ่ึงปูดว้ยวสัดุท้ิงขยะไวใ้นบริเวณพกัผอ่น 

ครอกตอ้งประกอบดว้ยฟางหรือวสัดุธรรมชาติอ่ืนท่ีเหมาะสม 

ครอกอาจไดรั้บการปรับปรุงและเพ่ิมคุณค่าดว้ยผลิตภณัฑแ์ร่ใดๆ ท่ีไดรั้บอนุญาตตามมาตรา 24 

ให้เป็นปุ๋ ยหรือสารปรับปรุงดินสําหรับใชใ้นการผลิตอินทรีย ์
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 (d) when a calf is treated individually for veterinary reasons, it shall be kept in spaces 
that have a solid floor and shall be provided with straw bedding. The calf must be able 
to turn around easily and to lie down comfortably at full length. 

  (c) โดยไม่คาํนึงถึงขอ้ (a) ของยอ่หน้าแรกของมาตรา 3(1) และยอ่หนา้ยอ่ยท่ีสองของมาตรา 3(1) ของ Council 

Directive 2008/119/EC ( 1 ) ห้ามมิใหเ้ลี้ยงลูกโคในกล่องแต่ละกล่อง หลงัจากอายหุน่ึงสัปดาห์ 

เวน้แต่สาํหรับสัตวแ์ต่ละตวัในระยะเวลาท่ีจาํกดั และตราบเท่าท่ีสมเหตุสมผลดว้ยเหตุผลทางสัตวแพทย ์

  (d) เมื่อรักษาลูกโคเป็นรายตวัดว้ยเหตุผลทางสัตวแพทย ์ตอ้งเก็บลูกโคไวใ้นพ้ืนท่ีท่ีมีพ้ืนแขง็ 

และตอ้งมีผา้ปูท่ีนอนฟาง น่องจะตอ้งสามารถหมุนตวัไดง่้ายและนอนราบไดอ้ยา่งสบายเมื่อเต็มความยาว 

1.9.2. For cervine animals 1.9.2. สาํหรับสัตวท่ี์อยูใ่นระยะ 

1.9.2.1. Nutrition 

 With regard to nutrition, the following rules shall apply: 

 (a) at least 60 % of the feed shall come from the farm itself or, if this is not feasible or 
such feed is not available, shall be produced in cooperation with other organic or in-
conversion production units and feed operators using feed and feed material from the 
same region. This percentage shall be raised to 70 % as from 1 January 2024 ; 

 (b) animals shall have access to pasturage for grazing whenever conditions allow; 

 (c) where animals have access to pasturage during the grazing period and where the 
winter housing system allows the animals to move freely, the obligation to provide open 
air areas during the winter months may be waived; 

 (d) rearing systems shall be based on maximum use of grazing pasturage by reference 
to the availability of pastures in the different periods of the year;  

 (e) at least 60 % of the dry matter in daily rations shall consist of roughage, fresh or 
dried fodder, or silage. This percentage may be reduced to 50 % for female cervine 
animals in milk production for a maximum period of three months in early lactation; 

 (f) natural grazing shall be ensured in a pen during the period of vegetation. Pens that 
cannot provide feed by grazing during the period of vegetation shall not be allowed; 

 (g) feeding shall only be allowed in the event of a shortage of grazing due to poor 
weather conditions; 

 (h) farmed animals in a pen shall be provided with clean and fresh water. If a natural 
source of water that is easily accessible to animals is not available, watering places 
shall be provided. 

1.9.2.1. โภชนาการ 

 ในเร่ืองโภชนาการให้ใชห้ลกัเกณฑด์งัต่อไปน้ี: 

  (a) อยา่งนอ้ยร้อยละ 60 ของอาหารสัตวจ์ะตอ้งมาจากฟาร์มเอง 

หรือหากเป็นไปไม่ไดห้รือไม่มีอาหารสัตวด์งักล่าว 

จะตอ้งผลิตร่วมกบัหน่วยการผลิตแบบอินทรียห์รือแบบแปรสภาพอ่ืนๆ 

และผูค้วบคุมอาหารสัตวท่ี์ใชอ้าหารสัตวแ์ละ วสัดุป้อนจากภูมิภาคเดียวกนั เปอร์เซ็นตน้ี์จะเพ่ิมขึ้นเป็น 70 % 

ตั้งแต่วนัท่ี 1 มกราคม 2024 

  (b) สัตวจ์ะตอ้งสามารถเขา้ถึงทุ่งหญา้เลี้ยงสัตวไ์ดทุ้กเมื่อท่ีมีเง่ือนไขเอ้ืออาํนวย 

  (c) ในกรณีท่ีสัตวส์ามารถเขา้ถึงทุ่งหญา้ในระหว่างช่วงแทะเลม็ 

และระบบโรงเรือนในฤดูหนาวอนุญาตให้สัตวเ์คลื่อนไหวไดอ้ย่างอิสระ 

ภาระผูกพนัในการจดัหาพ้ืนท่ีเปิดโล่งในช่วงฤดูหนาวอาจไดรั้บการยกเวน้ 

  (d) ระบบการเลี้ยงจะตอ้งขึ้นอยูก่บัการใชทุ้่งหญา้เลี้ยงสัตวใ์ห้เกิดประโยชน์สูงสุด 

โดยอา้งอิงกบัความพร้อมของทุ่งหญา้ในช่วงเวลาต่างๆ ของปี 

  (e) อยา่งนอ้ยร้อยละ 60 ของของแห้งในการปันส่วนรายวนัตอ้งประกอบดว้ยอาหารหยาบ อาหารสดหรือแห้ง 

หรือหญา้หมกั เปอร์เซ็นตน้ี์อาจลดลงเหลือ 50 % 

สาํหรับสัตวป์ากมดลูกเพศเมียในการผลิตนมเป็นระยะเวลาสูงสุดสามเดือนในการให้นมบุตรระยะแรก 

  (f) การแทะเลม็หญา้ตามธรรมชาติจะตอ้งอยูใ่นคอกตลอดช่วงฤดูปลูก 

ไม่อนุญาตให้ใชค้อกท่ีไม่สามารถให้อาหารโดยการแทะเลม็ในช่วงฤดูปลูกพืชได ้
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  (g) 

อนุญาตให้ให้อาหารไดเ้ฉพาะในกรณีท่ีสัตวเ์ลี้ยงสัตวข์าดแคลนเน่ืองจากสภาพอากาศไม่เอ้ืออาํนวยเท่านั้น 

  (h) สัตวท่ี์เลี้ยงในคอกตอ้งมีนํ้าสะอาดและนํ้าจืด หากไม่มีแหล่งนํ้าธรรมชาติท่ีสัตวเ์ขา้ถึงไดง่้าย 

จะตอ้งจดัให้มีแหล่งนํ้า 

1.9.2.2. Housing and husbandry practices 

 With regard to housing and husbandry practices, the following rules shall apply: 

 (a) cervine animals shall be provided with hiding places, shelters and fences that do 
not harm animals; 

 (b) in red deer pens, animals must be able to roll in the mud to ensure skin grooming 
and body temperature regulation; 

 (c) any housing shall have smooth, but not slippery floors; 

 (d) any housing shall be provided with a comfortable, clean and dry laying or rest area 
of sufficient size, consisting of a solid construction which is not slatted. Ample dry 
bedding strewn with litter material shall be provided in the rest area. The litter shall 
comprise straw or other suitable natural material. The litter may be improved and 
enriched with any mineral product authorised pursuant to Article 24 as a fertiliser or soil 
conditioner for use in organic production; 

 (e) feeding places shall be installed in areas protected from the weather and accessible 
both to animals and to persons attending to them. The soil where feeding places are 
located shall be consolidated, and the feeding apparatus shall be equipped with a roof; 

 (f) if permanent access to feed cannot be ensured, the feeding places shall be 
designed so that all animals can feed at the same time. 

1.9.2.2. แนวปฏิบติัดา้นท่ีอยูอ่าศยัและการเลี้ยง 

  ในเร่ืองการปฏิบติัดา้นท่ีอยูอ่าศยัและการเลี้ยงสัตว ์ให้ใชก้ฎต่อไปน้ี: 

  (a) สัตวป์ากมดลกูตอ้งมีท่ีซ่อน ท่ีพกัอาศยั และร้ัวท่ีไม่เป็นอนัตรายต่อสัตว ์

  (b) ในคอกกวางแดง สัตวต่์างๆ จะตอ้งสามารถกลิ้งตวัในโคลนได ้

เพ่ือให้แน่ใจว่าไดดู้แลผิวหนงัและควบคุมอุณหภูมิร่างกาย 

  (c) ท่ีอยูอ่าศยัใด ๆ จะตอ้งมีพ้ืนเรียบ แต่ไม่ลื่น 

  (d) โรงเรือนใดๆ จะตอ้งจดัให้มีพ้ืนท่ีวางหรือพกัผอ่นท่ีสะดวกสบาย สะอาด และแห้งซ่ึงมีขนาดเพียงพอ 

ประกอบดว้ยโครงสร้างท่ีมัน่คงซ่ึงไม่มีระแนง 

จะตอ้งจดัเตรียมผา้ปูท่ีนอนแห้งท่ีกวา้งขวางซ่ึงปูดว้ยวสัดุท้ิงขยะไวใ้นบริเวณพกัผอ่น 

ครอกตอ้งประกอบดว้ยฟางหรือวสัดุธรรมชาติอ่ืนท่ีเหมาะสม 

ครอกอาจไดรั้บการปรับปรุงและเพ่ิมคุณค่าดว้ยผลิตภณัฑแ์ร่ใดๆ ท่ีไดรั้บอนุญาตตามมาตรา 24 

เพ่ือเป็นปุ๋ ยหรือสารปรับปรุงดินสาํหรับใชใ้นการผลิตอินทรีย ์

  (e) 

สถานท่ีให้อาหารตอ้งติดตั้งในบริเวณท่ีไดรั้บการคุม้ครองจากสภาพอากาศและเขา้ถึงไดท้ั้งสัตวแ์ละบุคคลท่ีดูแ

ลสถานท่ีเหล่านั้น ดินซ่ึงเป็นท่ีตั้งของแหล่งให้อาหารตอ้งถูกรวมเขา้ดว้ยกนัและอุปกรณ์ให้อาหารตอ้งมีหลงัคา 

  (f) หากไม่สามารถรับประกนัการเขา้ถึงอาหารสัตวอ์ยา่งถาวร 

สถานท่ีให้อาหารตอ้งไดรั้บการออกแบบเพ่ือให้สัตวท์ุกตวัสามารถให้อาหารไดใ้นเวลาเดียวกนั 

1.9.3. For porcine animals 1.9.3. สาํหรับสัตวจ์าํพวกสุกร 

1.9.3.1. Nutrition 1.9.3.1. โภชนาการ 
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 With regard to nutrition, the following rules shall apply: 

 (a) at least 30 % of the feed shall come from the farm itself or, if this is not feasible or 
such feed is not available, shall be produced in cooperation with other organic or in-
conversion production units and feed operators using feed and feed material from the 
same region;  

 (b) roughage, fresh or dried fodder, or silage shall be added to the daily ration; 

 (c) where farmers are unable to obtain protein feed exclusively from organic 
production, and the competent authority has confirmed that organic protein feed is not 
available in sufficient quantity, non-organic protein feed may be used until 31 December 
2026  provided that the following conditions are fulfilled: 

 (i) it is not available in organic form; 

 (ii) it is produced or prepared without chemical solvents; 

 (iii) its use is limited to the feeding of piglets of up to 35 kg with specific protein 
compounds; and 

 (iv) the maximum percentage authorised per period of 12 months for those animals 
does not exceed 5 %. The percentage of the dry matter of feed from agricultural origin 
shall be calculated. 

 ในเร่ืองโภชนาการให้ใชห้ลกัเกณฑด์งัต่อไปน้ี: 

  (a) อยา่งนอ้ยร้อยละ 30 ของอาหารสัตวจ์ะตอ้งมาจากฟาร์มเอง 

หรือหากเป็นไปไม่ไดห้รือไม่มีอาหารสัตวด์งักล่าว 

จะตอ้งผลิตร่วมกบัหน่วยการผลิตอินทรียห์รือในการแปลงสภาพอ่ืนๆ 

และผูค้วบคุมอาหารสัตวท่ี์ใชอ้าหารสัตวแ์ละ วสัดุป้อนจากภูมิภาคเดียวกนั 

  (b) ตอ้งเติมอาหารหยาบ อาหารสดหรือแห้ง หรือหญา้หมกัในการปันส่วนรายวนั 

  (c) ในกรณีท่ีเกษตรกรไม่สามารถไดรั้บอาหารโปรตีนจากการผลิตแบบออร์แกนิกโดยเฉพาะ 

และหน่วยงานผูม้ีอาํนาจไดยื้นยนัว่าอาหารโปรตีนอินทรียม์ีไม่เพียงพอในปริมาณท่ีเพียงพอ 

อาจใชอ้าหารโปรตีนท่ีไม่ใช่อินทรียไ์ดจ้นถึงวนัท่ี 31 ธนัวาคม พ.ศ. 2569 โดยมีเง่ือนไขดงัต่อไปน้ี 

ไดรั้บการเติมเต็ม: 

  (i) ไม่มีอยูใ่นรูปแบบออร์แกนิก 

  (ii) ผลิตหรือเตรียมโดยไม่มีตวัทาํละลายเคมี 

  (iii) การใชง้านจาํกดัเฉพาะการให้อาหารลูกสุกรท่ีมีนํ้าหนกัไม่เกิน 35 

กิโลกรัมดว้ยสารประกอบโปรตีนจาํเพาะ และ 

  (iv) เปอร์เซ็นตสู์งสุดท่ีไดรั้บอนุญาตต่อระยะเวลา 12 เดือนสาํหรับสัตวเ์หล่านั้นจะตอ้งไม่เกิน 5 % 

ตอ้งคาํนวณเปอร์เซ็นตข์องวตัถุแห้งจากแหล่งทางการเกษตร 

1.9.3.2. Housing and husbandry practices 

 With regard to housing and husbandry practices, the following rules shall apply: 

 (a) the housing shall have smooth, but not slippery floors; 

 (b) the housing shall be provided with a comfortable, clean and dry laying or rest area 
of sufficient size, consisting of a solid construction which is not slatted. Ample dry 
bedding strewn with litter material shall be provided in the rest area. The litter shall 
comprise straw or other suitable natural material. The litter may be improved and 
enriched with any mineral product authorised pursuant to Article 24 as a fertiliser or soil 
conditioner for use in organic production; 

 (c) there shall always be a bed made of straw or other suitable material large enough 
to ensure that all pigs in a pen can lie down at the same time in the most space-

1.9.3.2. แนวปฏิบติัดา้นท่ีอยูอ่าศยัและการเลี้ยง 

  ในเร่ืองการปฏิบติัดา้นท่ีอยูอ่าศยัและการเลี้ยงสัตว ์ให้ใชก้ฎต่อไปน้ี: 

  (a) ตวัเรือนตอ้งมีพ้ืนเรียบแต่ไม่ลื่น 

  (b) โรงเรือนจะตอ้งมีพ้ืนท่ีวางหรือพกัผอ่นท่ีสะดวกสบาย สะอาด และแห้งซ่ึงมีขนาดเพียงพอ 

ประกอบดว้ยโครงสร้างท่ีมัน่คงซ่ึงไม่มีระแนง 

จะตอ้งจดัเตรียมผา้ปูท่ีนอนแห้งท่ีกวา้งขวางซ่ึงปูดว้ยวสัดุท้ิงขยะไวใ้นบริเวณพกัผอ่น 

ครอกตอ้งประกอบดว้ยฟางหรือวสัดุธรรมชาติอ่ืนท่ีเหมาะสม 
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consuming way; 

 (d) sows shall be kept in groups, except in the last stages of pregnancy and during the 
suckling period, during which time the sow must be able to move freely in her pen and 
her movement shall only be restricted for short periods; 

 (e) without prejudice to any additional requirements for straw, a few days before 
expected farrowing, sows shall be provided with a quantity of straw or other suitable 
natural material sufficient to enable them to build nests; 

 (f) exercise areas shall permit dunging and rooting by porcine animals. For the 
purposes of rooting, different substrates may be used.  

ครอกอาจไดรั้บการปรับปรุงและเพ่ิมคุณค่าดว้ยผลิตภณัฑแ์ร่ใดๆ ท่ีไดรั้บอนุญาตตามมาตรา 24 

เพ่ือเป็นปุ๋ ยหรือสารปรับปรุงดินสาํหรับใชใ้นการผลิตอินทรีย ์

  (c) 

จะตอ้งมีเตียงท่ีทาํจากฟางหรือวสัดุอ่ืนท่ีเหมาะสมซ่ึงใหญ่พอท่ีจะให้สุกรทุกตวัในคอกสามารถนอนพร้อมกนัไ

ดโ้ดยใชพ้ื้นท่ีมากท่ีสุด 

  (d) แม่สุกรจะตอ้งเลี้ยงเป็นกลุ่ม ยกเวน้ในระยะสุดทา้ยของการตั้งครรภแ์ละระหว่างช่วงให้นม ในระหว่างนั้น 

แม่สุกรจะตอ้งสามารถเคลื่อนไหวไดอ้ยา่งอิสระในคอก และจาํกดัการเคลื่อนไหวของแม่ในช่วงเวลาสั้น ๆ 

เท่านั้น 

  (e) โดยไม่กระทบต่อขอ้กาํหนดเพ่ิมเติมใดๆ สาํหรับฟาง สองสามวนัก่อนการคลอดท่ีคาดไว ้

แม่สุกรจะตอ้งไดรั้บฟางในปริมาณหน่ึงหรือวสัดุธรรมชาติอ่ืนท่ีเหมาะสมเพียงพอท่ีจะสร้างรังได ้

  (f) พ้ืนท่ีออกกาํลงักายตอ้งอนุญาตให้มีมูลและการถอนรากของสัตวสุ์กรได ้เพ่ือวตัถุประสงคใ์นการรูต 

อาจใชว้สัดุพิมพท่ี์แตกต่างกนั.  

1.9.4. For poultry 1.9.4. สาํหรับสัตวปี์ก 

1.9.4.1. Origin of animals 

 To prevent the use of intensive rearing methods, poultry shall either be reared until 
they reach a minimum age or else shall come from slow-growing poultry strains adapted 
to outdoor rearing. 

 The competent authority shall define the criteria of slow-growing strains or draw up a 
list of those strains and provide this information to operators, other Member States and 
the Commission. 

 Where slow-growing poultry strains are not used by the farmer, the minimum age at 
slaughter shall be as follows: 

 (a) 81 days for chickens; 

 (b) 150 days for capons; 

 (c) 49 days for Peking ducks; 

 (d) 70 days for female Muscovy ducks; 

 (e) 84 days for male Muscovy ducks;  

1.9.4.1. กาํเนิดของสัตว ์

  เพ่ือป้องกนัการใชวิ้ธีการเลี้ยงแบบเขม้ขน้ จะตอ้งเลี้ยงสัตวปี์กจนกว่าจะถึงอายขุั้นตํ่า 

มิฉะนั้นจะตอ้งมาจากสัตวปี์กสายพนัธุ์ท่ีเติบโตชา้ซ่ึงปรับให้เขา้กบัการเลี้ยงกลางแจง้ 

  

เจา้หนา้ท่ีผูม้ีอาํนาจจะตอ้งกาํหนดเกณฑข์องสายพนัธุ์ท่ีเติบโตชา้หรือจดัทาํรายการสายพนัธุ์เหล่านั้นและใหข้อ้

มูลน้ีแก่ผูป้ระกอบการ ประเทศสมาชิกอ่ืน และคณะกรรมาธิการ 

  ในกรณีท่ีเกษตรกรไม่ใชพ้นัธุ์สัตวปี์กท่ีเติบโตชา้ อายขุั้นตํ่าในการฆ่าตอ้งเป็นดงัน้ี: 

  (a) 81 วนัสาํหรับไก่ 

  (b) 150 วนัสาํหรับคาปอง 

  (c) 49 วนัสาํหรับเป็ดปักก่ิง 
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 (f) 92 days for Mulard ducks;  

 (g) 94 days for guinea fowl; 

 (h) 140 days for male turkeys and roasting geese; and 

 (i) 100 days for female turkeys. 

  (d) 70 วนัสาํหรับเป็ดมสัโกวีเพศเมีย 

  (e) 84 วนัสาํหรับเป็ดมสัโกวีตวัผู ้

  (f) 92 วนัสาํหรับเป็ดมูลาร์ด 

  (g) 94 วนัสาํหรับไก่ต๊อก 

  (h) 140 วนัสาํหรับไก่งวงตวัผูแ้ละห่านยา่ง และ 

  (i) 100 วนัสาํหรับไก่งวงเพศเมีย 

1.9.4.2. Nutrition 

 With regard to nutrition, the following rules shall apply: 

 (a) at least 30 % of the feed shall come from the farm itself or, if this is not feasible or 
such feed is not available, be produced in cooperation with other organic or in-
conversion production units and feed operators using feed and feed material from the 
same region; 

 (b) roughage, fresh or dried fodder, or silage shall be added to the daily ration; 

 (c) where farmers are unable to obtain protein feed exclusively from organic production 
for poultry species, and the competent authority has confirmed that organic protein feed 
is not available in sufficient quantity, non-organic protein feed may be used until 31 
December 2026 , provided that the following conditions are fulfilled: 

 (i) it is not available in organic form; 

 (ii) it is produced or prepared without chemical solvents; 

 (iii) its use is limited to the feeding of young poultry with specific protein compounds; 
and  

 (iv) the maximum percentage authorised per period of 12 months for those animals 
does not exceed 5 %. The percentage of the dry matter of feed of agricultural origin 
shall be calculated. 

1.9.4.2. โภชนาการ 

  ในเร่ืองโภชนาการให้ใชห้ลกัเกณฑด์งัต่อไปน้ี: 

  (a) อยา่งนอ้ยร้อยละ 30 ของอาหารสัตวจ์ะตอ้งมาจากฟาร์มเอง 

หรือหากเป็นไปไม่ไดห้รือไม่มีอาหารสัตวด์งักล่าว 

ให้ผลิตดว้ยความร่วมมือกบัหน่วยการผลิตแบบออร์แกนิกหรือแบบแปรสภาพอ่ืน ๆ 

และผูค้วบคุมอาหารสัตวโ์ดยใชอ้าหารสัตว ์และวตัถุดิบป้อนจากภูมิภาคเดียวกนั 

  (b) ตอ้งเติมอาหารหยาบ อาหารสดหรือแห้ง หรือหญา้หมกัในการปันส่วนรายวนั 

  (c) ในกรณีท่ีเกษตรกรไม่สามารถไดรั้บอาหารโปรตีนจากการผลิตแบบอินทรียส์าํหรับสัตวปี์กโดยเฉพาะ 

และหน่วยงานผูม้ีอาํนาจไดยื้นยนัว่าอาหารโปรตีนอินทรียม์ีไม่เพียงพอในปริมาณท่ีเพียงพอ 

อาจใชอ้าหารโปรตีนท่ีไม่ใช่อินทรียไ์ดจ้นถึงวนัท่ี 31 ธนัวาคม พ.ศ. 2569 โดยมีเง่ือนไขว่า 

ว่าเป็นไปตามเง่ือนไขต่อไปน้ี: 

  (i) ไม่มีอยูใ่นรูปแบบออร์แกนิก 

  (ii) ผลิตหรือเตรียมโดยไม่มีตวัทาํละลายเคมี 

  (iii) การใชง้านจาํกดัเฉพาะการให้อาหารลูกสัตวปี์กท่ีมีสารประกอบโปรตีนจาํเพาะเท่านั้น และ 

  (iv) เปอร์เซ็นตสู์งสุดท่ีไดรั้บอนุญาตต่อระยะเวลา 12 เดือนสาํหรับสัตวเ์หล่านั้นจะตอ้งไม่เกิน 5 % 

จะตอ้งคาํนวณเปอร์เซ็นตข์องวตัถุแห้งท่ีเป็นอาหารสัตวจ์ากแหล่งกาํเนิดทางการเกษตร 
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1.9.4.3. Animal welfare 

 Live plucking of poultry shall be prohibited. 
1.9.4.3. สวสัดิภาพสัตว ์

  ห้ามถอนสัตวปี์กท่ีมีชีวิต 

1.9.4.4. Housing and husbandry practices 

 With regard to housing and husbandry practices, the following rules shall apply: 

 (a) at least one third of the floor area shall be solid, that is, not of slatted or of grid 
construction, and shall be covered with a litter material such as straw, wood shavings, 
sand or turf; 

 (b) in poultry houses for laying hens, a sufficiently large part of the floor area available 
to the hens shall be available for the collection of bird droppings;  

 (c) buildings shall be emptied of livestock between each batch of poultry that has been 
reared. The buildings and fittings shall be cleaned and disinfected during this time. In 
addition, when the rearing of each batch of poultry has been completed, runs shall be 
left empty during a period to be established by the Member States in order to allow 
vegetation to grow back. The operator shall keep records or documentary evidence of 
the application of such period. Those requirements shall not apply where poultry are 
not reared in batches, are not kept in runs and are free to roam throughout the day;  

 (d) poultry shall have access to an open air area for at least one third of their life. 
However, laying hens and finisher poultry shall have access to an open air area for at 
least one third of their life, except where temporary restrictions have been imposed on 
the basis of Union legislation; 

 (e) continuous daytime open air access shall be provided from as early an age as 
practically possible and whenever physiological and physical conditions allow, except 
where temporary restrictions have been imposed on the basis of Union legislation; 

 (f) by way of derogation from point 1.6.5, in the case of breeding birds and pullets aged 
under 18 weeks, when the conditions specified in point 1.7.3 as regards restrictions and 
obligations related to the protection of human and animal health imposed on the basis 
of Union legislation are met and prevent breeding birds and pullets aged under 18 
weeks from having access to open air areas, verandas shall be considered as open air 
areas and, in such cases, shall have a wire mesh barrier to keep other birds out; 

 (g) open air areas for poultry shall permit fowl to have easy access to adequate 
numbers of drinking troughs; 

 (h) open air areas for poultry shall be covered mainly with vegetation;  

 (i) under conditions where feed availability from the range area is limited, for example, 
due to long term snow cover or arid weather conditions, supplementary feeding of 
roughage shall be included as part of poultry diets; 

1.9.4.4. แนวปฏิบติัดา้นท่ีอยูอ่าศยัและการเลี้ยง 

  ในเร่ืองการปฏิบติัดา้นท่ีอยูอ่าศยัและการเลี้ยงสัตว ์ให้ใชก้ฎต่อไปน้ี: 

  (a) พ้ืนท่ีอยา่งนอ้ยหน่ึงในสามของพ้ืนจะตอ้งเป็นของแขง็ ซ่ึงไม่ใช่แบบไมร้ะแนงหรือแบบโครงตาข่าย 

และตอ้งคลุมดว้ยวสัดุท่ีใชทิ้้งขยะ เช่น ฟาง ขี้กบไม ้ทราย หรือสนามหญา้ 

  (b) ในโรงเรือนสัตวปี์กสาํหรับแม่ไก่ไข่ ตอ้งมีพ้ืนเป็นส่วนใหญ่เพียงพอสาํหรับแม่ไก่สาํหรับเก็บมูลนก 

  (c) อาคารจะตอ้งท้ิงปศุสัตวไ์วร้ะหว่างสัตวปี์กแต่ละชุดท่ีเลี้ยง อาคารและอุปกรณ์ต่างๆ 

จะตอ้งทาํความสะอาดและฆ่าเช้ือในช่วงเวลาน้ี นอกจากน้ี เมื่อการเลี้ยงสัตวปี์กแต่ละรุ่นเสร็จส้ินแลว้ 

พ้ืนท่ีเลี้ยงจะตอ้งเวน้ว่างไวใ้นช่วงเวลาท่ีประเทศสมาชิกกาํหนดเพ่ือให้พืชผกัไดเ้ติบโตอีกคร้ัง 

ผูด้าํเนินการตอ้งเก็บบนัทึกหรือเอกสารหลกัฐานการใชร้ะยะเวลาดงักล่าวไว ้

ขอ้กาํหนดเหล่านั้นจะไม่ใชใ้นกรณีท่ีสัตวปี์กไม่ไดเ้ลี้ยงเป็นชุด ไม่ไดเ้ลี้ยงไวเ้ป็นฝูง 

และมีอิสระใหเ้ดินเตร่ไดต้ลอดทั้งวนั 

  (d) สัตวปี์กตอ้งสามารถเขา้ถึงพ้ืนท่ีเปิดโล่งไดอ้ย่างน้อยหน่ึงในสามของชีวิต อยา่งไรก็ตาม 

ไก่ไข่และสัตวปี์กท่ีเขา้เส้นชยัจะตอ้งสามารถเขา้ถึงพ้ืนท่ีกลางแจง้ไดอ้ย่างนอ้ยหน่ึงในสามของชีวิต 

ยกเวน้ในกรณีท่ีมีการใชข้อ้จาํกดัชัว่คราวตามกฎหมายของสหภาพ 

  (e) 

จะตอ้งจดัให้มีการเขา้ถึงอากาศกลางแจง้ในเวลากลางวนัอยา่งต่อเน่ืองตั้งแต่อายยุงัน้อยท่ีสุดเท่าท่ีจะเป็นไปไดใ้

นทางปฏิบติั และเมื่อใดก็ตามท่ีสภาพทางสรีรวิทยาและทางกายภาพเอ้ืออาํนวย 

เวน้แต่จะมีการบงัคบัใชข้อ้จาํกดัชัว่คราวบนพ้ืนฐานของกฎหมายของสหภาพ 

  (f) โดยการบิดเบือนจากขอ้ 1.6.5 ในกรณีพนัธ์ุนกและลกูไก่อายตุ ํ่ากว่า 18 สัปดาห์ เมื่อกาํหนดเง่ือนไขตามขอ้ 

1.7.3 ในเร่ืองขอ้จาํกดัและพนัธกรณีท่ีเก่ียวขอ้งกบัการคุม้ครองสุขภาพของมนุษยแ์ละสัตว ์

ตามกฎหมายของสหภาพ จะตอ้งปฏิบติัตามและป้องกนัไม่ให้นกผสมพนัธุ์และลกูไก่อายตุ ํ่ากว่า 18 

สัปดาห์เขา้ถึงพ้ืนท่ีเปิดโล่ง ระเบียงจะถือเป็นพ้ืนท่ีเปิดโล่ง และในกรณีเช่นน้ี 
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 (j) where poultry are kept indoors due to restrictions or obligations imposed on the 
basis of Union legislation, they shall have permanent access to sufficient quantities of 
roughage and suitable material in order to meet their ethological needs; 

 (k) water fowl shall have access to a stream, pond, lake or a pool whenever the 
weather and hygienic conditions permit, in order to respect their species-specific needs 
and animal welfare requirements; when weather conditions do not permit such access, 
they shall have access to water which enables them to dip their head therein so as to 
clean plumage; 

 (l) natural light may be supplemented by artificial means to provide a maximum of 16 
hours light per day, with a continuous nocturnal rest period without artificial light of at 
least eight hours; 

 (m) the total usable surface area for fattening poultry in poultry houses of any 
production unit shall not exceed 1 600 m 2 ; 

 (n) not more than 3 000 laying hens shall be allowed in a single compartment of a 
poultry house. 

จะตอ้งมีแผงกั้นลวดตาข่ายเพ่ือกนันกตวัอ่ืน ออก; 

  (g) พ้ืนท่ีเปิดโล่งสาํหรับสัตวปี์กตอ้งอนุญาตให้สัตวปี์กเขา้ถึงรางนํ้าด่ืมในปริมาณท่ีเพียงพอไดอ้ย่างง่ายดาย 

  (h) พ้ืนท่ีเปิดโล่งสาํหรับสัตวปี์กตอ้งปกคลุมไปดว้ยพืชพรรณเป็นหลกั 

  (i) ภายใตเ้ง่ือนไขท่ีอาหารท่ีมีเพียงพอจากพ้ืนท่ีช่วงนั้นมีจาํกดั เช่น 

เน่ืองจากหิมะปกคลุมในระยะยาวหรือสภาพอากาศแห้งแลง้ 

การให้อาหารหยาบเสริมจะตอ้งรวมเป็นส่วนหน่ึงของอาหารสัตวปี์กดว้ย 

  (j) ในกรณีท่ีเลี้ยงสัตวปี์กไวใ้นบา้นเน่ืองจากมีขอ้จาํกดัหรือพนัธกรณีตามกฎหมายของสหภาพ 

สัตวปี์กจะตอ้งสามารถเขา้ถึงอาหารหยาบและวสัดุท่ีเหมาะสมในปริมาณท่ีเพียงพออย่างถาวร 

เพ่ือตอบสนองความตอ้งการดา้นจริยธรรม 

  (k) นกนํ้าจะตอ้งสามารถเขา้ถึงลาํธาร สระนํ้า ทะเลสาบ 

หรือสระนํ้าไดทุ้กเมื่อท่ีสภาพอากาศและสุขอนามยัเอ้ืออาํนวย 

เพ่ือเคารพความตอ้งการเฉพาะชนิดพนัธุ์และขอ้กาํหนดดา้นสวสัดิภาพสัตว ์

เมื่อสภาพอากาศไม่อาํนวยให้เขา้ถึงได ้

จะตอ้งสามารถเขา้ถึงนํ้ าท่ีสามารถจุ่มศีรษะลงไปเพ่ือทาํความสะอาดขนนกได ้

  (l) แสงธรรมชาติอาจเสริมดว้ยวิธีการประดิษฐ์เพ่ือให้แสงสว่างสูงสุด 16 ชัว่โมงต่อวนั 

โดยมีช่วงพกักลางคืนอยา่งต่อเน่ืองโดยไม่มีแสงประดิษฐ์อย่างน้อยแปดชัว่โมง 

  (เมตร) พ้ืนท่ีผิวรวมท่ีใชส้าํหรับการเลี้ยงสัตวปี์กขนุในโรงเรือนสัตวปี์กของหน่วยการผลิตใดๆ จะตอ้งไม่เกิน 

1,600 ตารางเมตร ; 

  (n) อนุญาตให้มีแม่ไก่ไข่ไดไ้ม่เกิน 3,000 ตวัในห้องเดียวของโรงเรือนสัตวปี์ก 

1.9.5. For rabbits 1.9.5. สาํหรับกระต่าย 

1.9.5.1. Nutrition 

 With regard to nutrition, the following rules shall apply: 

 (a) at least 70 % of the feed shall come from the farm itself or, if this is not feasible or 
such feed is not available, shall be produced in cooperation with other organic or in-
conversion production units and feed operators using feed and feed material from the 

1.9.5.1. โภชนาการ 

  ในเร่ืองโภชนาการให้ใชห้ลกัเกณฑด์งัต่อไปน้ี: 

  (a) อยา่งนอ้ยร้อยละ 70 ของอาหารสัตวจ์ะตอ้งมาจากฟาร์มเอง 



 
LIVESTOCK ORGANIC PRODUCTION RULES - กฎเกณฑ์การผลิตปศุสัตว์อนิทรีย์ 

 
Pag. 41 di 78 

 

 

same region; 

 (b) rabbits shall have access to pasturage for grazing whenever conditions allow; 

 (c) rearing systems shall be based on maximum use of grazing pasturage by reference 
to the availability of pastures in the different periods of the year; 

 (d) fibrous feed such as straw or hay shall be provided when grass is not sufficient. 
Forage shall comprise at least 60 % of the diet. 

หรือหากเป็นไปไม่ไดห้รือไม่มีอาหารสัตวด์งักล่าว 

จะตอ้งผลิตร่วมกบัหน่วยการผลิตแบบอินทรียห์รือแบบแปรสภาพอ่ืนๆ 

และผูค้วบคุมอาหารสัตวท่ี์ใชอ้าหารสัตวแ์ละ วสัดุป้อนจากภูมิภาคเดียวกนั 

  (b) กระต่ายจะตอ้งสามารถเขา้ถึงทุ่งหญา้เลี้ยงสัตวไ์ดทุ้กเมื่อท่ีมีเง่ือนไขอนุญาต 

  (c) 

ระบบการเลี้ยงจะตอ้งขึ้นอยูก่บัการใชทุ้่งหญา้เลี้ยงสัตวใ์ห้เกิดประโยชน์สูงสุดโดยอา้งอิงถึงความพร้อมของทุ่ง

หญา้ในช่วงเวลาต่างๆ ของปี 

  (d) อาหารท่ีมีเส้นใย เช่น ฟางหรือหญา้แห้ง จะตอ้งจดัให้เมื่อหญา้ไม่เพียงพอ 

อาหารสัตวต์อ้งมีอยา่งน้อยร้อยละ 60 ของอาหาร 

1.9.5.2. Housing and husbandry practices 

 With regard to housing and husbandry practices, the following rules shall apply: 

 (a) housing shall be provided with a comfortable, clean and dry laying or rest area of 
sufficient size, consisting of a solid construction which is not slatted. Ample dry bedding 
strewn with litter material shall be provided in the rest area. The litter shall comprise 
straw or other suitable natural material. The litter may be improved and enriched with 
any mineral product authorised pursuant to Article 24 as a fertiliser or soil conditioner 
for use in organic production;  

 (b) rabbits shall be kept in groups. 

 (c) rabbit farms shall use robust breeds adapted to outdoor conditions; 

 (d) rabbits shall have access to: 

 (i) covered shelter including dark hiding places; 

 (ii) an outdoor run with vegetation, preferably pasture; 

 (iii) a raised platform on which they can sit, either inside or out; 

 (iv) nesting material for all nursing does. 

1.9.5.2. แนวปฏิบติัดา้นท่ีอยูอ่าศยัและการเลี้ยง 

  ในเร่ืองการปฏิบติัดา้นท่ีอยูอ่าศยัและการเลี้ยงสัตว ์ให้ใชก้ฎต่อไปน้ี: 

  (a) โรงเรือนจะตอ้งมีพ้ืนท่ีวางหรือพกัผอ่นท่ีสะดวกสบาย สะอาด และแห้งซ่ึงมีขนาดเพียงพอ 

ประกอบดว้ยโครงสร้างท่ีมัน่คงซ่ึงไม่มีระแนง 

จะตอ้งจดัเตรียมผา้ปูท่ีนอนแห้งท่ีกวา้งขวางซ่ึงปูดว้ยวสัดุท้ิงขยะไวใ้นบริเวณพกัผอ่น 

ครอกตอ้งประกอบดว้ยฟางหรือวสัดุธรรมชาติอ่ืนท่ีเหมาะสม 

ครอกอาจไดรั้บการปรับปรุงและเพ่ิมคุณค่าดว้ยผลิตภณัฑแ์ร่ใดๆ ท่ีไดรั้บอนุญาตตามมาตรา 24 

เพ่ือเป็นปุ๋ ยหรือสารปรับปรุงดินสาํหรับใชใ้นการผลิตอินทรีย ์

  (b) กระต่ายจะตอ้งเลี้ยงเป็นกลุ่ม 

  (c) ฟาร์มกระต่ายตอ้งใชส้ายพนัธุ์ท่ีแขง็แรงซ่ึงปรับให้เขา้กบัสภาพกลางแจง้ 

  (d) กระต่ายจะตอ้งสามารถเขา้ถึง: 

  (i) ท่ีพกัอาศยัท่ีมีหลงัคาคลุม รวมถึงท่ีซ่อนอนัมืดมิด 

  (ii) การว่ิงกลางแจง้ท่ีมีพืชพรรณ ควรเป็นทุ่งหญา้ 

  (iii) แท่นยกสูงสาํหรับนัง่ไดท้ั้งดา้นในและดา้นนอก 
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  (iv) วสัดุทาํรังสาํหรับการพยาบาลทุกประเภท 

1.9.6. For bees 1.9.6. สาํหรับผ้ึง 

1.9.6.1. Origin of animals 

 For beekeeping, preference shall be given to the use of Apis mellifera and their local 
ecotypes. 

1.9.6.1. กาํเนิดของสัตว ์

  สาํหรับการเลี้ยงผ้ึง ควรเลือกใช ้Apis mellifera และพนัธุ์ทอ้งถิ่น 

1.9.6.2. Nutrition 

 With regard to nutrition, the following rules shall apply: 

 (a) at the end of the production season hives shall be left with sufficient reserves of 
honey and pollen for the bees to survive the winter;  

 (b) bee colonies may only be fed where the survival of the colony is endangered due 
to climatic conditions. In such case, bee colonies shall be fed with organic honey, 
organic pollen, organic sugar syrups, or organic sugar.  

1.9.6.2. โภชนาการ 

  ในเร่ืองโภชนาการให้ใชห้ลกัเกณฑด์งัต่อไปน้ี: 

  (a) เมื่อส้ินสุดฤดูการผลิต 

รังผ้ึงจะตอ้งมีนํ้าผ้ึงและละอองเกสรสาํรองเพียงพอเพ่ือให้ผ้ึงสามารถอยูร่อดไดใ้นฤดูหนาว 

  (b) 

อาณานิคมผ้ึงสามารถเลี้ยงไดเ้ฉพาะในกรณีท่ีการอยูร่อดของอาณานิคมนั้นตกอยูใ่นอนัตรายเน่ืองจากสภาพภูมิ

อากาศ ในกรณีเช่นน้ี อาณานิคมผ้ึงจะตอ้งเลี้ยงดว้ยนํ้าผ้ึงอินทรีย ์เกสรอินทรีย ์นํ้าเช่ือมอินทรีย ์

หรือนํ้าตาลอินทรีย ์

1.9.6.3. Health care 

 With regard to health care, the following rules shall apply: 

 (a) for the purposes of protecting frames, hives and combs, in particular from pests, 
only rodenticides used in traps, and appropriate products and substances authorised 
pursuant to Articles 9 and 24 for use in organic production shall be permitted; 

 (b) physical treatments for disinfection of apiaries such as steam or direct flame shall 
be permitted; 

 (c) the practice of destroying the male brood shall only be permitted for the purpose of 
isolating the infestation of Varroa destructor; 

 (d) if, despite all preventive measures, the colonies become sick or infested, they shall 
be treated immediately and, if necessary, may be placed in isolation apiaries;  

 (e) formic acid, lactic acid, acetic acid and oxalic acid, as well as menthol, thymol, 
eucalyptol or camphor, may be used in cases of infestation with Varroa destructor; 

 (f) if a treatment is applied with chemically synthesised allopathic products, including 
antibiotics, other than products and substances authorised pursuant to Articles 9 and 
24 for use in organic production, for the duration of that treatment, the treated colonies 

1.9.6.3. ดูแลสุขภาพ 

  ในเร่ืองการดูแลสุขภาพให้ใชห้ลกัเกณฑด์งัต่อไปน้ี: 

  (a) เพ่ือวตัถุประสงคใ์นการปกป้องโครง ลมพิษ และรวงผ้ึง โดยเฉพาะอย่างย่ิงจากศตัรูพืช 

อนุญาตให้ใชเ้ฉพาะสารกาํจดัสัตวฟั์นแทะท่ีใชใ้นกบัดกั 

และผลิตภณัฑแ์ละสารท่ีเหมาะสมท่ีไดรั้บอนุญาตตามมาตรา 9 และ 24 เพ่ือใชใ้นการผลิตอินทรียเ์ท่านั้น 

  (b) อนุญาตให้มีการบาํบดัทางกายภาพสาํหรับการฆ่าเช้ือท่ีเลี้ยงผ้ึง เช่น ไอนํ้ าหรือเปลวไฟโดยตรง 

  (c) การปฏิบติัในการทาํลายลูกไก่จะไดรั้บอนุญาตเพ่ือวตัถุประสงคใ์นการแยกการรบกวนของตวัทาํลาย 

Varroa เท่านั้น 

  (d) แมจ้ะมีมาตรการป้องกนัทั้งหมดก็ตาม หากอาณานิคมป่วยหรือมีการรบกวน จะตอ้งไดรั้บการรักษาทนัที 

และหากจาํเป็น อาจถูกแยกออกจากท่ีเลี้ยงผ้ึง 
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shall be placed in isolation apiaries and all the wax shall be replaced with wax coming 
from organic beekeeping. Subsequently, the conversion period of 12 months laid down 
in point 1.2.2 shall apply to those colonies. 

  (e) กรดฟอร์มิก กรดแลกติก กรดอะซิติก และกรดออกซาลิก รวมทั้งเมนทอล ไทมอล ยคูาลิปตลั หรือการบูร 

อาจใชใ้นกรณีท่ีมีการทาํลายเช้ือ Varroa destructor 

  (f) หากใชก้ารบาํบดัดว้ยผลิตภณัฑอ์ลัโลพาทิกท่ีสังเคราะห์ทางเคมี รวมถึงยาปฏิชีวนะ 

นอกเหนือจากผลิตภณัฑแ์ละสารท่ีไดรั้บอนุญาตตามมาตรา 9 และ 24 เพ่ือใชใ้นการผลิตแบบอินทรีย ์

ตลอดระยะเวลาของการบาํบดันั้น อาณานิคมท่ีไดรั้บการบาํบดัจะตอ้งถูกแยกออกจากกนั 

โรงเลี้ยงผ้ึงและขี้ ผ้ึงทั้งหมดจะถูกแทนท่ีดว้ยขี้ ผ้ึงท่ีมาจากการเลี้ยงผ้ึงแบบอินทรีย ์ต่อจากนั้น 

ระยะเวลาการแปลง 12 เดือนท่ีกาํหนดไวใ้นขอ้ 1.2.2 จะใชบ้งัคบักบัอาณานิคมเหล่านั้น 

1.9.6.4. Animal welfare 

 With regard to beekeeping, the following additional general rules shall apply: 

 (a) the destruction of bees in the combs as a method associated with the harvesting 
of apiculture products shall be prohibited; 

 (b) mutilation such as clipping the wings of queen bees shall be prohibited. 

1.9.6.4. สวสัดิภาพสัตว ์

  เก่ียวกบัการเลี้ยงผ้ึง ให้ใชก้ฎทัว่ไปเพ่ิมเติมต่อไปน้ี: 

  (a) ห้ามมิให้ทาํลายผ้ึงในรวงซ่ึงเป็นวิธีการท่ีเก่ียวขอ้งกบัการเก็บเก่ียวผลิตภณัฑจ์ากการเลี้ยงผ้ึง 

  (b) ห้ามตดัปีกของนางพญาผ้ึง เช่น การตดัปีก 

1.9.6.5. Housing and husbandry practices 

 With regard to housing and husbandry practices, the following rules shall apply: 

 (a) apiaries shall be placed in areas which ensure the availability of nectar and pollen 
sources consisting essentially of organically produced crops or, where appropriate, of 
spontaneous vegetation or non-organically managed forests or crops that are only 
treated with low environmental impact methods; 

 (b) apiaries shall be kept at sufficient distance from sources that may lead to the 
contamination of apiculture products or to the poor health of the bees; 

 (c) the siting of the apiaries shall be such that, within a radius of 3 km from the apiary 
site, nectar and pollen sources consist essentially of organically produced crops or 
spontaneous vegetation or crops treated with low environmental impact methods 
equivalent to those provided for in Articles 28 and 30 of Regulation (EU) No 1305/2013 
which cannot affect the qualification of beekeeping production as being organic. That 
requirement does not apply where flowering is not taking place, or the bee colonies are 
dormant; 

 (d) the hives and materials used in beekeeping shall be made basically of natural 
materials presenting no risk of contamination to the environment or the apiculture 
products; 

 (e) the beeswax for new foundations shall come from organic production units; 

1.9.6.5. แนวปฏิบติัดา้นท่ีอยูอ่าศยัและการเลี้ยง 

  ในเร่ืองการปฏิบติัดา้นท่ีอยูอ่าศยัและการเลี้ยงสัตว ์ให้ใชก้ฎต่อไปน้ี: 

  (a) 

โรงเลี้ยงผ้ึงจะตอ้งวางไวใ้นพ้ืนท่ีท่ีรับรองว่ามีแหล่งนํ้าหวานและละอองเกสรดอกไมซ่ึ้งประกอบดว้ยพืชผลท่ีผ

ลิตแบบออร์แกนิกเป็นหลกั หรือของพืชท่ีเกิดขึ้นเองหรือป่าท่ีไม่ไดจ้ดัการแบบอินทรีย ์

หรือพืชผลท่ีไดรั้บการบาํบดัดว้ยวิธีท่ีมีผลกระทบต่อส่ิงแวดลอ้มตํ่าเท่านั้น 

  (b) 

โรงเลี้ยงผ้ึงตอ้งอยูห่่างจากแหล่งท่ีเพียงพอซ่ึงอาจนาํไปสู่การปนเป้ือนของผลิตภณัฑก์ารเลี้ยงผ้ึงหรือสุขภาพท่ีไ

ม่ดีของผ้ึง 

  (c) ท่ีตั้งของโรงเลี้ยงผ้ึงจะตอ้งอยูภ่ายในรัศมี 3 กิโลเมตรจากแหล่งเลี้ยงผ้ึง 

แหล่งนํ้าหวานและละอองเกสรดอกไมป้ระกอบดว้ยพืชท่ีผลิตแบบออร์แกนิกหรือพืชพรรณท่ีเกิดขึ้นเอง 

หรือพืชผลท่ีไดรั้บการบาํบดัดว้ยวิธีท่ีมีผลกระทบต่อส่ิงแวดลอ้มตํ่าเทียบเท่ากบัท่ีบญัญติัไวส้ําหรับ ในมาตรา 

28 และ 30 ของกฎระเบียบ (EU) หมายเลข 1305/2013 
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 (f) only natural products such as propolis, wax and plant oils may be used in the hives;  

 (g) synthetic chemical repellents shall not be used during honey extraction operations; 

 (h) brood combs shall not be used for honey extraction; 

 (i) beekeeping shall not be considered as organic when practiced in regions or areas 
designated by Member States as regions or areas where organic beekeeping is not 
practicable.  

ซ่ึงไม่สามารถส่งผลกระทบต่อคุณสมบติัของการผลิตการเลี้ยงผ้ึงว่าเป็นผลิตภณัฑ์ออร์แกนิก 

ขอ้กาํหนดดงักล่าวใชไ้ม่ไดใ้นกรณีท่ีไม่มีการออกดอก หรืออาณานิคมผ้ึงอยูเ่ฉยๆ 

  (d) ลมพิษและวสัดุท่ีใชใ้นการเลี้ยงผ้ึงตอ้งทาํจากวสัดุธรรมชาติเป็นหลกั 

ซ่ึงไม่มีความเส่ียงต่อการปนเป้ือนต่อส่ิงแวดลอ้มหรือผลิตภณัฑจ์ากการเลี้ยงผ้ึง 

  (e) ขี้ ผ้ึงสาํหรับฐานรากใหม่ตอ้งมาจากหน่วยการผลิตอินทรีย ์

  (f) ใชเ้ฉพาะผลิตภณัฑจ์ากธรรมชาติ เช่น โพลิส ขี้ ผ้ึง และนํ้ามนัพืชเท่านั้นท่ีสามารถนาํมาใชก้บัลมพิษได ้

  (g) ห้ามใชส้ารเคมีไล่สารเคมีสังเคราะห์ในระหว่างการสกดันํ้าผ้ึง 

  (h) ห้ามใชร้วงผ้ึงในการสกดันํ้าผ้ึง 

  (i) 

การเลี้ยงผ้ึงจะไม่ถือว่าเป็นการเลี้ยงผ้ึงแบบออร์แกนิกเมื่อปฏิบติัในภูมิภาคหรือพ้ืนท่ีท่ีกาํหนดโดยรัฐสมาชิกให้เ

ป็นภูมิภาคหรือพ้ืนท่ีท่ีไม่สามารถทาํการเลี้ยงผ้ึงแบบอินทรียไ์ด ้

1.9.6.6. Record-keeping obligations 

 Operators shall keep a map on an appropriate scale or geographic coordinates of the 
location of hives to be provided to the control authority or control body demonstrating 
that the areas accessible to the colonies meet the requirements of this Regulation. 

 The following information shall be entered in the register of the apiary with regard to 
feeding: name of the product used, dates, quantities and hives where the product is 
used. 

 The zone where the apiary is situated shall be recorded together with the identification 
of the hives and the period of moving. 

 All the measures applied shall be recorded in the register of the apiary, including the 
removals of the supers and the honey extraction operations. The amount and dates of 
the collection of honey shall also be recorded.  

1.9.6.6. ภาระผูกพนัในการเก็บบนัทึก 

  

ผูป้ฏิบติังานจะตอ้งเก็บแผนท่ีตามขนาดหรือพิกดัทางภูมิศาสตร์ท่ีเหมาะสมของตาํแหน่งของลมพิษเพ่ือมอบให้

กบัหน่วยงานควบคุมหรือหน่วยงานควบคุม 

เพ่ือแสดงให้เห็นว่าพ้ืนท่ีท่ีอาณานิคมเขา้ถึงไดน้ั้นเป็นไปตามขอ้กาํหนดของระเบียบน้ี 

  ขอ้มูลต่อไปน้ีจะตอ้งระบุไวใ้นทะเบียนโรงเลี้ยงสัตวปี์กเก่ียวกบัการให้อาหาร: ช่ือผลิตภณัฑท่ี์ใช ้วนัท่ี 

ปริมาณ และลมพิษท่ีใชผ้ลิตภณัฑ์ 

  บริเวณท่ีตั้งโรงเลี้ยงผ้ึงตอ้งมีการบนัทึกพร้อมกบัระบุลมพิษและระยะเวลาในการเคลื่อนยา้ย 

  มาตรการทั้งหมดท่ีนาํมาใชจ้ะตอ้งบนัทึกไวใ้นทะเบียนโรงเลี้ยงผ้ึง 

รวมทั้งการถอดซุปเปอร์และการดาํเนินการสกดันํ้าผ้ึง ตอ้งบนัทึกปริมาณและวนัท่ีเก็บนํ้าผ้ึงดว้ย 
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ANNEX III 

 
COLLECTION, PACKAGING, TRANSPORT AND STORAGE OF PRODUCTS 

 

 

ภาคผนวก 3 

 

การรวบรวม การบรรจุ การขนส่ง และการจัดเกบ็ผลติภณัฑ์ 
1. Collection of products and transport to preparation units 

Operators may carry out the simultaneous collection of organic, in-conversion and 
non-organic products only where appropriate measures have been taken to prevent 
any possible mixture or exchange between organic, in-conversion and non-organic 
products and to ensure the identification of the organic and in-conversion products. 
The operator shall keep the information relating to collection days, hours, the circuit 
and date and time of the reception of the products available to the control authority or 
control body. 

1. การรวบรวมผลิตภณัฑแ์ละการขนส่งไปยงัหน่วยเตรียมการ 

ผูป้ระกอบการอาจดาํเนินการรวบรวมผลิตภณัฑอ์อร์แกนิก ผลิตภณัฑแ์ปรรูป 

และผลิตภณัฑท่ี์ไม่ใช่ออร์แกนิกพร้อมกนัเฉพาะในกรณีท่ีมีการใชม้าตรการท่ีเหมาะสมเพ่ือป้องกนัการผสมหรือก

ารแลกเปลี่ยนใด ๆ ท่ีเป็นไปไดร้ะหว่างผลิตภณัฑ์ออร์แกนิก ผลิตภณัฑแ์ปรรูป และผลิตภณัฑท่ี์ไม่ใช่ออร์แกนิก 

และเพ่ือให้มัน่ใจว่ามีการระบุ ผลิตภณัฑอ์อร์แกนิกและสินคา้แปรรูป 

ผูป้ฏิบติังานตอ้งเก็บขอ้มูลเก่ียวกบัวนัรวบรวม ชัว่โมง วงจร 

วนัท่ีและเวลาการรับผลิตภณัฑไ์วแ้ก่หน่วยงานควบคุมหรือหน่วยงานควบคุม 

2. Packaging and transport of products to other operators or units  2. การบรรจุและขนส่งผลิตภณัฑไ์ปยงัผูป้ฏิบติังานหรือหน่วยอ่ืน 

2.1. Information to be provided 2.1. ขอ้มูลท่ีจะให ้

2.1.1. Operators shall ensure that organic products and in-conversion products are 
transported to other operators or units, including wholesalers and retailers, only in 
appropriate packaging, containers or vehicles closed in such a manner that alteration, 
including substitution, of the content cannot be achieved without manipulation or 
damage of the seal and provided with a label stating, without prejudice to any other 
indications required by Union law: 

 (a) the name and address of the operator and, where different, of the owner or seller 
of the product; 

 (b) the name of the product; 

 (c) the name or the code number of the control authority or control body to which the 
operator is subject; and 

 (d) where relevant, the lot identification mark in accordance with a marking system 
either approved at national level or agreed with the control authority or control body 
and which permits the linking of the lot with the records referred to in Article 34(5). 

2.1.1. 

ผูป้ระกอบการตอ้งแน่ใจว่าผลิตภณัฑอิ์นทรียแ์ละผลิตภณัฑแ์ปรรูปไดรั้บการขนส่งไปยงัผูป้ระกอบการหรือหน่วย

อ่ืน รวมถึงผูค้า้ส่งและผูค้า้ปลีก โดยบรรจุในบรรจุภณัฑ ์ภาชนะบรรจุ หรือยานพาหนะท่ีเหมาะสมเท่านั้น 

ท่ีปิดในลกัษณะท่ีไม่สามารถเปลี่ยนแปลง รวมทั้งทดแทน ของเน้ือหาไดห้ากไม่มี 

การจดัการหรือความเสียหายของตราประทบัและจดัให้มีฉลากท่ีระบุโดยไม่กระทบต่อขอ้บ่งช้ีอ่ืนใดท่ีกาํหนดโดย

กฎหมายของสหภาพ: 

  (a) ช่ือและท่ีอยูข่องผูป้ระกอบการ และเจา้ของหรือผูข้ายผลิตภณัฑ ์ในกรณีท่ีแตกต่างกนั 

  (b) ช่ือผลิตภณัฑ ์

  (c) ช่ือหรือหมายเลขรหสัของหน่วยงานควบคุมหรือหน่วยงานควบคุมท่ีผูป้ฏิบติังานตอ้งปฏิบติัตาม และ 

  (d) ในกรณีท่ีเก่ียวขอ้ง 
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เคร่ืองหมายระบุรุ่นสินคา้ตามระบบการทาํเคร่ืองหมายท่ีไดรั้บอนุมติัในระดบัชาติหรือตกลงกบัหน่วยงานควบคุม

หรือหน่วยงานควบคุม แล 

2.1.2. Operators shall ensure that compound feed authorised in organic production 
transported to other operators or holdings, including wholesalers and retailers, are 
provided with a label stating, in addition to any other indications required by Union 
law: 

 (a) the information provided in point 2.1.1; 

 (b) where relevant, by weight of dry matter: 

 (i) the total percentage of organic feed materials; 

 (ii) the total percentage of in-conversion feed materials; 

 (iii) the total percentage of feed materials not covered by points (i) and (ii); 

 (iv) the total percentage of feed of agricultural origin;  

 (c) where relevant, the names of organic feed materials; 

 (d) where relevant, the names of in-conversion feed materials; and 

 (e) for compound feed that cannot be labelled in accordance with Article 30(6), the 
indication that such feed may be used in organic production in accordance with this 
Regulation. 

2.1.2. 

ผูป้ระกอบการตอ้งตรวจสอบให้แน่ใจว่าอาหารสัตวผ์สมท่ีไดรั้บอนุญาตในการผลิตแบบอินทรียท่ี์ขนส่งไปยงัผูป้

ระกอบการรายอ่ืนหรือผูถ้ือครองรายอ่ืน รวมถึงผูค้า้ส่งและผูค้า้ปลีกนั้น มีฉลากระบุ 

นอกเหนือจากขอ้บ่งช้ีอ่ืนใดท่ีกาํหนดโดยกฎหมายของสหภาพ: 

  (a) ขอ้มูลท่ีให้ไวใ้นขอ้ 2.1.1; 

  (b) ตามนํ้าหนกัของวตัถุแห้ง: 

  (i) เปอร์เซ็นตร์วมของวตัถุดิบอาหารสัตวอิ์นทรีย ์

  (ii) เปอร์เซ็นตร์วมของวสัดุป้อนเขา้ในการแปลงสภาพ 

  (iii) เปอร์เซ็นตร์วมของวสัดุป้อนท่ีไม่ครอบคลุมโดยคะแนน (i) และ (ii) 

  (iv) เปอร์เซ็นตร์วมของอาหารสัตวจ์ากแหล่งกาํเนิดทางการเกษตร 

  (c) ช่ือของวตัถุดิบอาหารสัตวอิ์นทรีย ์ในกรณีท่ีเก่ียวขอ้ง 

  (d) ในกรณีท่ีเก่ียวขอ้ง ช่ือของวสัดุป้อนเขา้ในการแปลงสภาพ และ 

  (e) สาํหรับอาหารสัตวผ์สมท่ีไม่สามารถติดฉลากตามมาตรา 30(6) ได ้

ขอ้บ่งช้ีว่าอาหารสัตวด์งักล่าวอาจใชใ้นการผลิตอินทรียไ์ดต้ามระเบียบน้ี 

2.1.3. Without prejudice to Directive 66/401/EEC, operators shall ensure that on the 
label of the packaging of a mixture of fodder plant seeds containing organic and in-
conversion or non-organic seeds of certain different plant species for which an 
authorisation has been issued under the relevant conditions laid down in point 1.8.5 
of Part I of Annex II to this Regulation, information is provided on the exact 
components of the mixture, shown by percentage by weight of each component 
species, and where appropriate varieties. 

 In addition to the relevant requirements under Annex IV to Directive 66/401/EEC, 
that information shall include besides the indications required in the first paragraph of 
this point also the list of the component species of the mixture that are labelled as 
organic or in-conversion. The minimum total percentage by weight of organic and in-

2.1.3. โดยไม่กระทบต่อคาํสั่ง 66/401/EEC 

ผูป้ฏิบติังานจะตอ้งตรวจสอบให้แน่ใจว่าบนฉลากของบรรจุภณัฑข์องส่วนผสมของเมลด็พืชอาหารสัตวท่ี์มีเมลด็

พนัธุ์อินทรียแ์ละในการแปลงหรือไม่ใช่อินทรียข์องพืชบางสายพนัธุ์ท่ีแตกต่างกนัซ่ึงไดรั้บการออกใบอนุญาตแลว้ 

ภายใตเ้ง่ือนไขท่ีเก่ียวขอ้งท่ีกาํหนดไวใ้นขอ้ 1.8.5 ของส่วนท่ี 1 ของภาคผนวก II ของระเบียบขอ้บงัคบัน้ี 

ขอ้มูลเก่ียวกบัส่วนประกอบท่ีแน่นอนของสารผสม แสดงเป็นเปอร์เซ็นตโ์ดยนํ้าหนกัของส่วนประกอบแต่ละชนิด 

และพนัธุ์ท่ีเหมาะสม 

  นอกเหนือจากขอ้กาํหนดท่ีเก่ียวขอ้งภายใตภ้าคผนวก IV ของคาํส่ัง 66/401/EEC แลว้ 
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conversion seeds in the mixture shall be at least 70 %. 

 In case the mixture contains non-organic seeds, the label shall also include the 
following statement: ‘The use of the mixture is only allowed within the scope of the 
authorisation and in the territory of the Member State of the competent authority which 
authorised the use of this mixture in conformity with point 1.8.5 of Annex II to 
Regulation (EU) 2018/848 on organic production and labelling of organic products.’ 

 The information referred to in points 2.1.1 and 2.1.2 may be presented solely on an 
accompanying document, if such a document can be undeniably linked with the 
packaging, container or vehicular transport of the product. This accompanying 
document shall include information on the supplier or the transporter.  

ขอ้มูลดงักล่าวจะตอ้งรวมถึงรายการชนิดส่วนประกอบของสารผสมท่ีติดฉลากว่าเป็นสารอินทรียห์รือใน 

การแปลง เปอร์เซ็นตร์วมขั้นตํ่าโดยนํ้ าหนกัของเมลด็อินทรียแ์ละเมลด็แปรสภาพในส่วนผสมตอ้งมีอย่างน้อย 70 

% 

  ในกรณีท่ีส่วนผสมมีเมลด็พืชท่ีไม่ใช่อินทรีย ์ฉลากตอ้งมีขอ้ความต่อไปน้ีดว้ย: 

'อนุญาตให้ใชส่้วนผสมไดเ้ฉพาะภายในขอบเขตของการอนุญาตและในอาณาเขตของรัฐสมาชิกของหน่วยงานผูม้ี

อาํนาจซ่ึงอนุญาตให้ใช ้ของสารผสมน้ีตามขอ้ 1.8.5 ของภาคผนวก II ของกฎระเบียบ (EU) 2018/848 

ว่าดว้ยการผลิตแบบออร์แกนิกและการติดฉลากผลิตภณัฑอ์อร์แกนิก 

  ขอ้มูลท่ีอา้งถึงในขอ้ 2.1.1 และ 2.1.2 อาจนาํเสนอในเอกสารประกอบเท่านั้น 

หากเอกสารดงักล่าวสามารถเช่ือมโยงกบับรรจุภณัฑ ์ภาชนะบรรจุ 

หรือการขนส่งยานพาหนะของผลิตภณัฑอ์ย่างปฏิเสธไม่ได ้

เอกสารประกอบน้ีจะตอ้งมีขอ้มูลเก่ียวกบัซพัพลายเออร์หรือผูข้นส่ 

  

2.2. The closing of packaging, containers or vehicles shall not be required where: 

 (a) the transport takes place directly between two operators, both of which are 
subject to the organic control system; 

 (b) the transport includes only organic or only in-conversion products; 

 (c) the products are accompanied by a document giving the information required 
under point 2.1; and 

 (d) both the expediting and the receiving operators keep documentary records of 
such transport operations available for the control authority or control body. 

2.2. ไม่จาํเป็นตอ้งปิดบรรจุภณัฑ ์ภาชนะบรรจุ หรือยานพาหนะ เมื่อ: 

  (a) การขนส่งเกิดขึ้นโดยตรงระหว่างผูป้ฏิบติังานสองคน ซ่ึงทั้งสองอยา่งน้ีอยูภ่ายใตร้ะบบควบคุมอินทรีย ์

  (b) การขนส่งรวมถึงเฉพาะผลิตภณัฑอ์อร์แกนิกหรือเฉพาะผลิตภณัฑแ์ปรรูปเท่านั้น 

  (c) ผลิตภณัฑต์อ้งมีเอกสารท่ีให้ขอ้มูลตามท่ีกาํหนดในขอ้ 2.1 แนบมาดว้ย และ 

  (d) 

ทั้งผูป้ฏิบติังานเร่งด่วนและผูรั้บจะตอ้งเก็บบนัทึกเอกสารการดาํเนินการขนส่งดงักล่าวไวส้ําหรับหน่วยงานควบคุ

มหรือหน่วยงานควบคุม 

3. Special rules for transporting feed to other production or preparation units or 
storage premises 

 When transporting feed to other production or preparation units or storage premises, 
operators shall ensure that the following conditions are met:  

 (a) during transport, organically produced feed, in-conversion feed, and non-organic 
feed are effectively physically separated; 

 (b) vehicles or containers which have transported non-organic products are only 

3. กฎพิเศษสาํหรับการขนส่งอาหารสัตวไ์ปยงัหน่วยการผลิตหรือหน่วยเตรียมการหรือสถานท่ีจดัเก็บอ่ืน 

  เมื่อขนส่งอาหารสัตวไ์ปยงัหน่วยการผลิตหรือหน่วยเตรียมการหรือสถานท่ีจดัเก็บอ่ืน 

ผูป้ฏิบติังานตอ้งตรวจสอบให้แน่ใจว่าเป็นไปตามเง่ือนไขต่อไปน้ี: 

  (a) ในระหว่างการขนส่ง อาหารท่ีผลิตแบบออร์แกนิก อาหารในการแปลง และอาหารสัตวท่ี์ไม่ใช่อินทรีย ์

จะถูกแยกออกจากกนัทางกายภาพอย่างมีประสิทธิภาพ 
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used to transport organic or in-conversion products if: 

 (i) suitable cleaning measures, the effectiveness of which has been checked, have 
been carried out before commencing the transport of organic or in-conversion 
products and the operators keep records of those operations; 

 (ii) all appropriate measures are implemented, depending on the risks evaluated in 
accordance with control arrangements, and where necessary, operators guarantee 
that non-organic products cannot be placed on the market with an indication referring 
to organic production; 

 (iii) the operator keeps documentary records of such transport operations available 
for the control authority or control body; 

 (c) the transport of finished organic or in-conversion feed is separated physically or 
in time from the transport of other finished products; 

 (d) during transport, the quantity of products at the start and each individual quantity 
delivered in the course of a delivery round is recorded. 

  (b) 

ยานพาหนะหรือตูค้อนเทนเนอร์ท่ีขนส่งผลิตภณัฑท่ี์ไม่ใช่ออร์แกนิกใชเ้พ่ือขนส่งผลิตภณัฑ์ออร์แกนิกหรือในการ

แปลงสภาพเท่านั้น หาก: 

  (i) มาตรการทาํความสะอาดท่ีเหมาะสม ซ่ึงไดต้รวจสอบประสิทธิผลแลว้ 

ก่อนเร่ิมการขนส่งผลิตภณัฑอิ์นทรียห์รือผลิตภณัฑแ์ปรรูป และผูป้ฏิบติังานเก็บบนัทึกการปฏิบติังานเหล่านั้น 

  (ii) มีการใชม้าตรการท่ีเหมาะสมทั้งหมด ขึ้นอยูก่บัความเส่ียงท่ีประเมินตามขอ้ตกลงการควบคุม 

และหากจาํเป็น 

ผูป้ฏิบติังานรับประกนัว่าผลิตภณัฑท่ี์ไม่ใช่ออร์แกนิกไม่สามารถวางตลาดไดโ้ดยมีขอ้บ่งช้ีอา้งอิงถึงการผลิตออร์แ

กนิก 

  (iii) 

ผูป้ฏิบติังานเก็บบนัทึกเอกสารการดาํเนินการขนส่งดงักล่าวไวใ้ห้กบัหน่วยงานควบคุมหรือหน่วยงานควบคุม 

  (c) 

การขนส่งอาหารสัตวอิ์นทรียส์ําเร็จรูปหรืออาหารสัตวท่ี์เปลี่ยนสภาพจะถูกแยกทางกายภาพหรือทนัเวลาออกจาก

การขนส่งผลิตภณัฑส์าํเร็จรูปอ่ืนๆ 

  (d) ในระหว่างการขนส่ง 

จะมีการบนัทึกปริมาณของผลิตภณัฑต์ั้งแต่เร่ิมตน้และปริมาณแต่ละรายการท่ีจดัส่งในรอบการจดัส่ง 

4. Transport of live fish 4. การขนส่งปลามีชีวิต 

4.1. Live fish shall be transported in suitable tanks with clean water which meets their 
physiological needs in terms of temperature and dissolved oxygen. 

4.1. 

ปลามีชีวิตตอ้งขนส่งในถงัท่ีเหมาะสมดว้ยนํ้าสะอาดซ่ึงตรงกบัความตอ้งการทางสรีรวิทยาของปลาทั้งในดา้นอุณ

หภูมิและออกซิเจนท่ีละลายในนํ้า 

4.2. Before transport of organic fish and fish products, tanks shall be thoroughly 
cleaned, disinfected and rinsed. 

4.2. ก่อนการขนส่งปลาอินทรียแ์ละผลิตภณัฑป์ลา ตอ้งทาํความสะอาด ฆ่าเช้ือ และลา้งตูป้ลาอย่างทัว่ถึง 

4.3. Precautions shall be taken to reduce stress. During transport, the density shall 
not reach a level which is detrimental to the species. 

4.3. ตอ้งใชค้วามระมดัระวงัเพ่ือลดความเครียด ในระหว่างการขนส่ง 

ความหนาแน่นจะตอ้งไม่ถึงระดบัท่ีเป็นอนัตรายต่อชนิดพนัธุ์ 
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4.4. Records shall be kept for operations referred to in points 4.1, 4.2 and 4.3. 4.4. บนัทึกจะตอ้งถูกเก็บไวส้าํหรับการปฏิบติัการท่ีอา้งถึงในขอ้ 4.1, 4.2 และ 4.3 

5. Reception of products from other operators or units  

 On receipt of an organic or in-conversion product, the operator shall check the 
closing of the packaging, container or vehicle where it is required and the presence 
of the indications provided for in Section 2. 

 The operator shall cross-check the information on the label referred to in Section 2 
with the information on the accompanying documents. The result of those verifications 
shall be explicitly mentioned in the records referred to in Article 34(5). 

5. การรับสินคา้จากผูป้ระกอบการหรือหน่วยงานอ่ืน 

  เมื่อไดรั้บสินคา้ออร์แกนิคหรือสินคา้แปรรูป ผูด้าํเนินการตอ้งตรวจสอบการปิดบรรจุภณัฑ ์ภาชนะ 

หรือยานพาหนะตามท่ีจาํเป็น และมีขอ้บ่งช้ีตามมาตรา 2 

  ผูด้าํเนินการจะตอ้งตรวจสอบขอ้มูลบนฉลากตามมาตรา 2 กบัขอ้มูลในเอกสารแนบ 

ผลลพัธ์ของการตรวจสอบดงักล่าวจะตอ้งระบุไวอ้ย่างชดัเจนในบนัทึกท่ีอา้งถึงในมาตรา 34(5) 

6. Special rules for the reception of products from a third country 

 Where organic or in-conversion products are imported from a third country, they shall 
be transported in appropriate packaging or containers, closed in a manner that 
prevents the substitution of the content and bearing the identification of the exporter 
and any other marks and numbers that serve to identify the lot, and shall be 
accompanied by the certificate of control for import from third countries where 
appropriate.  

 On receipt of an organic or in-conversion product imported from a third country, the 
natural or legal person to whom the imported consignment is delivered and who 
receives it for further preparation or marketing shall check the closing of the packaging 
or container and, in the case of products imported in accordance with point (b)(iii) of 
Article 45(1), shall check that the certificate of inspection referred to in that Article 
covers the type of product contained in the consignment. The result of this verification 
shall be explicitly mentioned in the records referred to in Article 34(5). 

6. กฎพิเศษสาํหรับการรับสินคา้จากประเทศท่ีสาม 

  ในกรณีท่ีผลิตภณัฑอ์อร์แกนิคหรือผลิตภณัฑแ์ปรรูปจากประเทศท่ีสาม 

จะตอ้งขนส่งในบรรจุภณัฑห์รือภาชนะท่ีเหมาะสม โดยปิดในลกัษณะท่ีป้องกนัการทดแทนเน้ือหา 

และมีการระบุตวัตนของผูส่้งออก ตลอดจนเคร่ืองหมายและหมายเลขอ่ืนใดท่ีใช ้

เพ่ือระบุรุ่นและตอ้งมีใบรับรองการควบคุมการนาํเขา้จากประเทศท่ีสามตามความเหมาะสม 

  เมื่อไดรั้บผลิตภณัฑอ์อร์แกนิคหรือท่ีเปลี่ยนสภาพซ่ึงนาํเขา้จากประเทศท่ีสาม 

บุคคลธรรมดาหรือนิติบุคคลซ่ึงมีการส่งมอบสินคา้นาํเขา้ให้ และผูท่ี้ไดรั้บเพ่ือการเตรียมการหรือการตลาดต่อไป 

ตอ้งตรวจสอบการปิดบรรจุภณัฑห์รือภาชนะบรรจุ และใน กรณีของผลิตภณัฑท่ี์นาํเขา้ตามขอ้ (b)(iii) ของมาตรา 

45(1) 

จะตอ้งตรวจสอบว่าใบรับรองการตรวจสอบท่ีอา้งถึงในมาตรานั้นครอบคลุมถึงประเภทของผลิตภณัฑท่ี์มีอยูใ่นสิ

นคา้ฝากขาย ผลลพัธ์ของการตรวจสอบน้ีจะตอ้งระบุไวอ้ยา่งชดัเจนในบนัทึกท่ีอา้งถึงในมาตรา 34(5) 

7. Storage of products เฉพาะผลิตภณัฑส์ําหรับทาํความสะอาดและฆ่าเช้ือท่ีไดรั้บอนุญาตตามมาตรา 24 

เพ่ือใชใ้นการผลิตแบบอินทรียเ์ท่านั้นท่ีจะถูกนาํมาใชใ้นสถานท่ีจดัเก็บเพ่ือวตัถุประสงคด์งักล่าว 

7.1. Areas for the storage of products shall be managed in such a way as to ensure 
identification of lots and to avoid any mixing or contamination with products or 
substances not in compliance with the organic production rules. Organic and in-
conversion products shall be clearly identifiable at all times. 

เฉพาะผลิตภณัฑส์ําหรับทาํความสะอาดและฆ่าเช้ือท่ีไดรั้บอนุญาตตามมาตรา 24 

เพ่ือใชใ้นการผลิตแบบอินทรียเ์ท่านั้นท่ีจะถูกนาํมาใชใ้นสถานท่ีจดัเก็บเพ่ือวตัถุประสงคด์งักล่าว 

7.2. No input products or substances other than those authorised pursuant to Articles 
9 and 24 for use in organic production shall be stored in organic or in-conversion plant 
and livestock production units. 

เฉพาะผลิตภณัฑส์ําหรับทาํความสะอาดและฆ่าเช้ือท่ีไดรั้บอนุญาตตามมาตรา 24 

เพ่ือใชใ้นการผลิตแบบอินทรียเ์ท่านั้นท่ีจะถูกนาํมาใชใ้นสถานท่ีจดัเก็บเพ่ือวตัถุประสงคด์งักล่าว 
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7.3. Allopathic veterinary medicinal products, including antibiotics, may be stored in 
agricultural and aquaculture holdings provided that they have been prescribed by a 
veterinarian in connection with the treatment referred to in points 1.5.2.2 of Part II and 
3.1.4.2(a) of Part III of Annex II, that they are stored in a supervised location and that 
they are entered in the records referred to in Article 34(5). 

เฉพาะผลิตภณัฑส์ําหรับทาํความสะอาดและฆ่าเช้ือท่ีไดรั้บอนุญาตตามมาตรา 24 

เพ่ือใชใ้นการผลิตแบบอินทรียเ์ท่านั้นท่ีจะถูกนาํมาใชใ้นสถานท่ีจดัเก็บเพ่ือวตัถุประสงคด์งักล่าว 

7.4. Where operators handle organic, or in-conversion or non-organic products in any 
combination and the organic or in-conversion products are stored in storage facilities 
in which also other agricultural products or foodstuffs are stored: 

 (a) the organic or in-conversion products shall be kept separate from the other 
agricultural products or foodstuffs; 

 (b) every measure shall be taken to ensure identification of consignments and to 
avoid mixtures or exchanges between organic, in-conversion and non-organic 
products; 

 (c) suitable cleaning measures, the effectiveness of which has been checked, shall 
have been carried out before the storage of organic or in-conversion products and the 
operators shall keep records of those operations. 

เฉพาะผลิตภณัฑส์ําหรับทาํความสะอาดและฆ่าเช้ือท่ีไดรั้บอนุญาตตามมาตรา 24 

เพ่ือใชใ้นการผลิตแบบอินทรียเ์ท่านั้นท่ีจะถูกนาํมาใชใ้นสถานท่ีจดัเก็บเพ่ือวตัถุประสงคด์งักล่าว 

7.5. Only the products for cleaning and disinfection authorised pursuant to Article 24 
for use in organic production shall be used in storage facilities for that purpose.  

เฉพาะผลิตภณัฑส์ําหรับทาํความสะอาดและฆ่าเช้ือท่ีไดรั้บอนุญาตตามมาตรา 24 

เพ่ือใชใ้นการผลิตแบบอินทรียเ์ท่านั้นท่ีจะถูกนาํมาใชใ้นสถานท่ีจดัเก็บเพ่ือวตัถุประสงคด์งักล่าว 
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This text is meant purely as a documentation tool and has no legal effect. 
The Union's institutions do not assume any liability for its contents. The 
authentic versions of the relevant acts, including their preambles, are those 
published in the Official Journal of the European Union and available in 
EUR-Lex. Those official texts are directly accessible through the links 
embedded in this document 

 

COMMISSION IMPLEMENTING REGULATION (EU) 2021/1165 

 

of 15 July 2021 

 

authorising certain products and substances for use in organic production 
and establishing their lists 

 

(ABSTRACT from consolidated version 2023-02-07) 
 

ข้อความนี้มีไว้เพ่ือเป็นเคร่ืองมือในการจัดทําเอกสารเท่านั้น และไม่มีผลทางกฎหมาย 

สถาบันของสหภาพไม่รับผิดชอบต่อเนื้อหาใดๆ การกระทําที่เก่ียวข้องในเวอร์ชันที่แท้จริง รวมถึงคํานํา 

ได้รับการตีพิมพ์ในวารสารทางการของสหภาพยุโรป และมีอยู่ใน EUR-Lex 

ข้อความอย่างเป็นทางการเหล่านั้นสามารถเข้าถึงได้โดยตรงผ่านลิงก์ที่ฝังอยู่ในเอกสารน้ี 

 

กฎระเบียบการดําเนินการของคณะกรรมการ (EU) 2021/1165 

 

วันที่ 15 กรกฎาคม 2564 

 

อนุญาตให้ผลิตภัณฑ์และสารบางชนิดเพ่ือใช้ในการผลิตอินทรีย์และจัดทํารายการ 

 

(บทคัดย่อจากฉบับรวม 2023-02-07) 

 
ANNEX III 

 
 

Authorised products and substances for use as feed or in feed production 
 

PART A 
 

Authorised non-organic feed material of plant, algal, animal or yeast origin 
or feed material of microbial or mineral origin referred to in point (c) of 

Article 24(1) of Regulation (EU) 2018/848 
 

 

ภาคผนวก 3 

 

 

ผลิตภัณฑ์และสารท่ีได้รับอนุญาตเพ่ือใช้เป็นอาหารสัตว์หรือในการผลิตอาหารสัตว์ 

 

ส่วน A 

 

วัสดุอาหารสัตว์ท่ีไม่ใช่อินทรีย์ท่ีได้รับอนุญาตจากพืช สาหร่าย สัตว์หรือยีสต์ 

หรือวัสดุอาหารสัตว์ท่ีมีต้นกาํเนิดจากจุลินทรีย์หรือแร่ธาตุท่ีอ้างถึงในข้อ (c) ของมาตรา 24(1) ของกฎระเบียบ (EU) 

2018/848 

 
1. FEED MATERIALS OF MINERAL ORIGIN 
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Number in 
feed 

catalogue (1) 
Name Specific conditions and limits 

11.1.1 Calcium carbonate  
11.1.2 Calcareous marine shells  
11.1.4 Maerl  
11.1.5 Lithothamn  
11.1.13 Calcium gluconate  
11.2.1 Magnesium oxide  
11.2.4 Magnesium sulphate anhydrous  
11.2.6 Magnesium chloride  
11.2.7 Magnesium carbonate  
11.3.1 Dicalcium phosphate  
11.3.2 Monodicalcium phosphate  
11.3.3 Monocalcium phosphate  
11.3.5 Calcium-magnesium phosphate  
11.3.8 Magnesium phosphate  
11.3.10 Monosodium phosphate  
11.3.16 Calcium sodium phosphate  
11.3.17 Monoammonium phosphate (Ammonium 

dihydrogen orthophosphate) 
only for aquaculture 

11.3.19 Pentasodium triphosphate (STPP) only for pet food 
11.3.27 Disodium dihydrogen diphosphate (SAPP) only for pet food 
11.4.1 Sodium chloride  
11.4.2 Sodium bicarbonate  
11.4.4 Sodium carbonate  
11.4.6 Sodium sulphate  
11.5.1 Potassium chloride  
(1) In accordance with Commission Regulation (EU) No 68/2013 of 16 January 2013 on the Catalogue of feed materials 
(OJ L 29, 30.1.2013, p. 1). 

 

1. วัตถดิุบอาหารสัตว์จากแหล่งแร่ 

หมายเลขในแค็

ตตาลอ็กฟีด (1) 
ช่ือ เง่ือนไขและขอ้จาํกดัเฉพาะ 

11.1.1 แคลเซียมคาร์บอเนต  

11.1.2 เปลือกหอยทะเลท่ีเป็นปูน  

11.1.4 แมร์ล  

11.1.5 ลิโธธมัน์  

11.1.13 แคลเซียมกลูโคเนต  

11.2.1 แมกนีเซียมออกไซด ์  

11.2.4 แมกนีเซียมซลัเฟตไม่มีนํ้า  

11.2.6 แมกนีเซียมคลอไรด ์  

11.2.7 แมกนีเซียมคาร์บอเนต  

11.3.1 ไดแคลเซียมฟอสเฟต  

11.3.2 โมโนไดแคลเซียมฟอสเฟต  

11.3.3 โมโนแคลเซียมฟอสเฟต  

11.3.5 แคลเซียมแมกนีเซียมฟอสเฟต  

11.3.8 แมกนีเซียมฟอสเฟต  

11.3.10 โมโนโซเดียมฟอสเฟต  

11.3.16 แคลเซียมโซเดียมฟอสเฟต  

11.3.17 โมโนแอมโมเนียมฟอสเฟต 

(แอมโมเนียมไดไฮโดรเจนออร์โธฟอสเฟต) 

เพ่ือการเพาะเลี้ยงสัตวน์ํ้ าเท่านั้น 

11.3.19 เพนตะโซเดียมไตรฟอสเฟต (STPP) สาํหรับอาหารสัตวเ์ลี้ยงเท่านั้น 

11.3.27 ไดโซเดียมไดไฮโดรเจนไดฟอสเฟต (SAPP) สาํหรับอาหารสัตวเ์ลี้ยงเท่านั้น 

11.4.1 โซเดียมคลอไรด์  

11.4.2 โซเดียมไบคาร์บอเนต  

11.4.4 โซเดียมคาร์บอเนต  

11.4.6 โซเดียมซลัเฟต  
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11.5.1 โพแทสเซียมคลอไรด์  
(1) ตามกฎระเบียบของคณะกรรมาธิการ (EU) หมายเลข 68/2013 วนัท่ี 16 มกราคม 2013 

ว่าดว้ยแคต็ตาลอ็กของวตัถุดิบอาหารสัตว ์(OJ L 29, 30.1.2013, p. 1) 
 

 
1. OTHER FEED MATERIALS 

Number in 
feed 

catalogue (1) 
Name Specific conditions   

10 Meal, oil and other 
feed materials of 
fish or other 
aquatic animals 
origin 

provided that they are obtained from fisheries      
sustainable under a scheme recognised by the      
the principles laid down in Regulation (EU) No  
provided that they are produced or prepared w    
solvents their use is authorised only to non- he   
the use of fish protein hydrolysate is authorise       
livestock 

10 Meal, oil and other 
feed materials of 
fish, mollusc or 
crustacean origin 

for carnivorous aquaculture animals 
from fisheries that have been certified as susta      
by the competent authority in line with the prin       
No 1380/2013, in accordance with point 3.1.3.         
Regulation (EU) 2018/848 
derived from trimmings of fish, crustaceans or      
consumption in accordance with point 3.1.3.3(         
Regulation (EU) 2018/848, or derived from wh      
caught and not used for human consumption i      
of Part III of Annex II to Regulation (EU) 2018/  

10 Fishmeal and fish 
oil 

in the grow-out phase, for fish in inland waters      
prawns and tropical freshwater fish 
from fisheries that have been certified as susta      
by the competent authority in line with the prin       
No 1380/2013, in accordance with point 3.1.3.         
Regulation (EU) 2018/848 
only where natural feed in ponds and lake is n      
maximum 25 % of fishmeal and 10 % of fish o        
shrimps and freshwater prawns (Macrobrachiu        
fishmeal or fish oil in the feed ration of siames      
accordance with point 3.1.3.4(c)(i) and (ii) of P        
(EU) 2018/ 848 

12.1.5 Yeasts when not available from organic production 
12.1.12 Yeast products when not available from organic production 

 

2.    วสัดุอาหารสัตวอ่ื์นๆ 

หมายเลขในแค็

ตตาลอ็กฟีด (1) 
ช่ือ เง่ือนไขและขอ้จาํกดัเฉพาะ 

10 อาหาร นํ้ามนั 

และวตัถุดิบอาหารสั

ตวอ่ื์น ๆ 

ของปลาหรือสัตวน์ํ้า

อ่ืน ๆ 

โดยมีเง่ือนไขว่าไดม้าจากการประมงท่ีไดรั้บการรับรองว่าย ัง่ยืนภา

ยใตโ้ครงการท่ีไดรั้บการยอมรับจากหน่วยงานผูม้ีอาํนาจตามหลกั

การท่ีกาํหนดไวใ้นขอ้บงัคบั (EU) หมายเลข 1380/2013 

โดยมีเง่ือนไขว่าผลิตหรือเตรียมโดยไม่มีตวัทาํละลายสังเคราะห์ท

างเคมี 

การใชง้านน้ีไดรั้บอนุญาตเฉพาะกบัปศุสัตวท่ี์ไม่ใช่สัตวกิ์นพืชเท่า

นั้น 

การใชโ้ปรตีนไฮโดรไลเซตจากปลาไดรั้บอนุญาตสําหรับปศุสัตว์

รุ่นเยาวท่ี์ไม่ใช่สัตวกิ์นพืชเท่านั้น 
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 Cholesterol product obtained from wool grease (lanolin) by saponification, separations and 
crystallisation, from shellfish or other sources 
to secure the quantitative dietary needs of penaeid shrimps and freshwater 
prawns (Macrobrachium spp.) in the grow-out stage and in earlier life stages in 
nurseries and hatcheries 
when not available from organic production 

 Herbs in accordance with point (e)(iv) of Article 24(3) of Regulation (EU) 2018/848, in 
particular: 
— when not available in organic form 
— produced/prepared without chemical solvents 
— maximum 1 % in the feed ration 

 Molasses in accordance with point (e)(iv) of Article 24(3) of Regulation (EU) 2018/848, in 
particular: 
— when not available in organic form 
— produced/prepared without chemical solvents 
— maximum 1 % in the feed ration 

 Phytoplankton and 
zooplankton 

only in the larval rearing of organic juveniles 

 specific protein 
compounds 

In accordance with point 1.9.3.1(c) and 1.9.4.2(c) of Regulation (EU) 2018/848, in 
particular: 
— until 31 December 2026, 
— when not available in organic form, 
— produced/prepared without chemical solvents, 
— for feeding piglets of up to 35 kg or young poultry, 
— maximum 5 % of the dry matter of feed from agricultural origin per period of 12 
months 

 Spices in accordance with point (e)(iv) of Article 24(3) of Regulation (EU) 2018/848, in 
particular: 
— when not available in organic form 
— produced/prepared without chemical solvents 
— maximum 1 % in the feed ration 

(1) In accordance with Regulation (EU) No 68/2013. 
 

10 อาหาร นํ้ามนั 

และวตัถุดิบอาหารสั

ตวอ่ื์น ๆ 

ท่ีทาํจากปลา 

มอลลสักา 

หรือสัตวจ์าํพวกครัสเ

ตเชียน 

สาํหรับสัตวน์ํ้าท่ีกินเน้ือเป็นอาหาร 

จากการประมงท่ีไดรั้บการรับรองว่ามีความยัง่ยืนภายใตโ้ครงการ

ท่ีไดรั้บการยอมรับจากหน่วยงานผูม้ีอาํนาจตามหลกัการท่ีวางไวใ้

นกฎระเบียบ (EU) หมายเลข 1380/2013 ตามขอ้ 3.1.3.1(c) 

ของส่วนท่ี 3 ของภาคผนวก II ถึง ขอ้บงัคบั (EU) 2018/848 

ท่ีไดม้าจากการตกแต่งของปลา สัตวจ์าํพวกครัสเตเชียน 

หรือสัตวจ์าํพวกมอลลลุสก ์ท่ีจบัไดเ้พ่ือการบริโภคของมนุษยแ์ลว้ 

ตามขอ้ 3.1.3.3(c) ของส่วนท่ี 3 ของภาคผนวก II ของกฎระเบียบ 

(EU) 2018/848 หรือท่ีไดม้าจากปลาทั้งตวั สัตวน์ํ้าท่ีมีเปลือกแขง็ 

หรือสัตวจ์าํพวกมอลลซักาท่ีจบัไดแ้ละ 

ไม่ใชส้าํหรับการบริโภคของมนุษยต์ามขอ้ 3.1.3.3(d) ของส่วนท่ี 

3 ของภาคผนวก II ของกฎระเบียบ (EU) 2018/848 

10 ปลาป่นและนํ้ามนัป

ลา 

ในระยะการเจริญเติบโต สาํหรับปลานํ้ าจืด กุง้เพนาอีด กุง้นํ้าจืด 

และปลานํ้าจืดเขตร้อน 

จากการประมงท่ีไดรั้บการรับรองว่ามีความยัง่ยืนภายใตโ้ครงการ

ท่ีไดรั้บการยอมรับจากหน่วยงานผูม้ีอาํนาจตามหลกัการท่ีวางไวใ้

นกฎระเบียบ (EU) หมายเลข 1380/2013 ตามขอ้ 3.1.3.1(c) 

ของส่วนท่ี 3 ของภาคผนวก II ถึง ขอ้บงัคบั (EU) 2018/848 

เฉพาะในกรณีท่ีไม่มีอาหารตามธรรมชาติในบ่อและทะเลสาบใน

ปริมาณท่ีเพียงพอ จะตอ้งไม่เกิน 25 % ของปลาป่น และ 10 % 

ของนํ้ามนัปลา ในส่วนของกุง้เพแนอิดและกุง้นํ้าจืด 

(Macrobrachium spp.) และสูงสุด 10 % 

ของปลาป่นหรือนํ้ ามนัปลา ในการให้อาหารปลาดุกสยาม 

(Pangasius spp.) ตามขอ้ 3.1.3.4(c)(i) และ (ii) ของส่วนท่ี 3 

ของภาคผนวก II ของกฎระเบียบ (EU) 2018/ 848 

12.1.5 ยีสต ์ เมื่อหาไม่ไดจ้ากการผลิตแบบอินทรีย ์

12.1.12 ผลิตภณัฑยี์สต์ เมื่อหาไม่ไดจ้ากการผลิตแบบอินทรีย ์
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 คอเลสเตอรอล ผลิตภณัฑท่ี์ไดจ้ากจาระบีขนสัตว ์(ลาโนลิน) 

โดยวิธีซาพอนิฟิเคชัน่ การแยก และการตกผลึก 

จากหอยหรือแหล่งอ่ืน 

เพ่ือรักษาความตอ้งการอาหารเชิงปริมาณของกุง้ Penaeid 

และกุง้นํ้าจืด (Macrobrachium spp.) 

ในระยะการเจริญเติบโตและในช่วงแรกของชีวิตในเรือนเพาะชาํแ

ละโรงเพาะฟัก 

เมื่อหาไม่ไดจ้ากการผลิตแบบอินทรีย ์

 สมุนไพร ตามขอ้ (e)(iv) ของมาตรา 24(3) ของขอ้บงัคบั (EU) 2018/848 

โดยเฉพาะ: 

— เมื่อไม่มีอยูใ่นรูปแบบออร์แกนิก 

— ผลิต/จดัเตรียมโดยไม่ใชต้วัทาํละลายเคมี 

— สูงสุด 1 % ในอาหารปันส่วน 

 กากนํ้าตาล ตามขอ้ (e)(iv) ของมาตรา 24(3) ของขอ้บงัคบั (EU) 2018/848 

โดยเฉพาะ: 

— เมื่อไม่มีอยูใ่นรูปแบบออร์แกนิก 

— ผลิต/จดัเตรียมโดยไม่ใชต้วัทาํละลายเคมี 

— สูงสุด 1 % ในอาหารปันส่วน 

 แพลงกต์อนพืชและแ

พลงกต์อนสัตว ์

เฉพาะในการเลี้ยงลูกอ่อนอินทรียเ์ท่านั้น 
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 สารประกอบโปรตีน

จาํเพาะ 

ตามขอ้ 1.9.3.1(c) และ 1.9.4.2(c) ของระเบียบขอ้บงัคบั (EU) 

2018/848 โดยเฉพาะ: 

— จนถึง 31 ธนัวาคม 2569 

— เมื่อไม่มีในรูปแบบออร์แกนิก 

— ผลิต/จดัเตรียมโดยไม่ใชต้วัทาํละลายเคมี 

— สาํหรับการเลี้ยงลูกสุกรมากถึง 35 กิโลกรัมหรือสัตวปี์กตวัเลก็ 

— สูงสุด 5 % 

ของอาหารแห้งจากแหล่งกาํเนิดทางการเกษตรต่อระยะเวลา 12 

เดือน 

 เคร่ืองเทศ ตามขอ้ (e)(iv) ของมาตรา 24(3) ของขอ้บงัคบั (EU) 2018/848 

โดยเฉพาะ: 

— เมื่อไม่มีอยูใ่นรูปแบบออร์แกนิก 

— ผลิต/จดัเตรียมโดยไม่ใชต้วัทาํละลายเคมี 

— สูงสุด 1 % ในอาหารปันส่วน 
(1) ตามขอ้บงัคบั (EU) หมายเลข 68/2013 

 

  

 
PART B 

 
Authorised feed additives and processing aids used in animal nutrition 

referred to in point (d) of Article 24(1) of Regulation (EU) 2018/848 
 

Feed additives listed in this Part must be authorised under Regulation (EC) No 
1831/2003. 
 
The specific conditions set out here are to be applied in addition to the conditions of 
the authorisations under Regulation (EC) No 1831/2003. 
 
1.  TECHNOLOGICAL ADDITIVES 
a) Preservatives 

ID number 
or 

functional 
group 

Name Specific conditions and limits 

ส่วนข 

 

วตัถุเจือปนอาหารสัตวท่ี์ไดรั้บอนุญาตและสารช่วยในการแปรรูปท่ีใชใ้นโภชนาการสัตวท่ี์อา้งถึงในขอ้ (d) 

ของมาตรา 24(1) ของกฎระเบียบ (EU) 2018/848 

 

วตัถุเจือปนอาหารท่ีระบุไวใ้นส่วนน้ีตอ้งไดรั้บอนุญาตภายใตก้ฎระเบียบ (EC) หมายเลข 1831/2003 

 

เง่ือนไขเฉพาะท่ีกาํหนดไวใ้นท่ีน้ีจะตอ้งนาํไปใชเ้พ่ิมเติมจากเง่ือนไขของการอนุญาตภายใตก้ฎระเบียบ (EC) 

หมายเลข 1831/2003 

 

1. สารเพ่ิมเติมทางเทคโนโลยี 
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E 200 Sorbic acid  

E 236 Formic acid  

E 237 Sodium formate  

E 260 Acetic acid  

E 270 Lactic acid  

E 280 Propionic acid  

E 330 Citric acid  
 

 
b) Antioxidants 

ID number 
or 

functional 
group 

Name Specific conditions and limits 

1b306(i) Tocopherol extracts 
from vegetable oils 

 

1b306(ii) Tocopherol-rich 
extracts from vegetable 
oils (delta rich) 

 

 
 

a) สารกันบูด 

หมายเลขในแคต็

ตาลอ็กฟีด (1) 
ช่ือ เง่ือนไขและขอ้จาํกดัเฉพาะ 

E 200 กรดซอร์บิก  

E 236 กรดฟอร์มิก  

E 237 โซเดียมฟอร์เมต  

E 260 กรดอะซีติก  

E 270 กรดแลคติก  

E 280 กรดโพรพิโอนิก  

E 330 กรดซิตริก  

 

 

b) สารต้านอนุมูลอิสระ 

หมายเลขประจาํตั

วหรือกลุ่มการทาํ

งาน 

ช่ือ เง่ือนไขและขอ้จาํกดัเฉพาะ 

1b306(i) โทโคฟีรอลสกดัจากนํ้ามนัพืช  

1b306(ii) อุดมไปดว้ยโทโคฟีรอลจากนํ้ามั

นพืช (เดลตา้ริช) 

 

 

 

 
c) Emulsifiers, stabilisers, thickeners and gelling agents 

 

c) อิมัลซิไฟเออร์ สารเพ่ิมความคงตัว สารเพ่ิมความข้น และสารก่อเจล 
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ID number 
or 

functional 
group 

Name Specific conditions and limits 

1c 322 

1c 322i 

Lecithins only when derived from organic raw 
material 

use restricted to aquaculture animal 
feed 

E 407 Carrageenan only for pet food 

E 410 Locust bean gum 
(Carob gum) 

only for pet food obtained only from a 
roasting process from organic 
production if available 

E 412 Guar gum  

E 414 Acacia (Gum arabic) only for pet food 

from organic production if available 

E 415 Xanthan gum  
 
 

หมายเลขประจาํตั

วหรือกลุ่มการทาํ

งาน 

ช่ือ เง่ือนไขและขอ้จาํกดัเฉพาะ 

1c 322 

1c 322i 

เลซิติน เมื่อไดม้าจากวตัถุดิบอินทรียเ์ท่านั้น 

ใชจ้าํกดัเฉพาะการเพาะเลี้ยงสัตวน์ํ้ าอาหารสัตว ์

E 407 คาราจีแนน สาํหรับอาหารสัตวเ์ลี้ยงเท่านั้น 

E 410 โลคสับีนกมั (คาร๊อบกมั) เฉพาะอาหารสัตวเ์ลี้ยงท่ีไดจ้ากกระบวนการคัว่จากการผ

ลิตแบบออร์แกนิกเท่านั้น ถา้ม ี

E 412 กวักมั  

E 414 อะคาเซีย (กมัอารบิก) สาํหรับอาหารสัตวเ์ลี้ยงเท่านั้น 

จากการผลิตแบบอินทรียถ์า้มี 

E 415 แซนแทนกมั  

 

 

 
d) Binders and anti-caking agents 

ID number 
or 

functional 
group 

Name Specific conditions and limits 

E 412 Guar gum  

E 535 Sodium ferrocyanide maximum content: 20 mg/kg NaCl 
calculated as ferrocyanide anion 

E 551b Colloidal silica  

E 551c Kieselgur 
(diatomaceous earth, 
purified) 

 

 

d) สารยึดเกาะและสารป้องกันการจับตัวเป็นก้อน 

หมายเลขประจาํตั

วหรือกลุ่มการทาํ

งาน 

ช่ือ เง่ือนไขและขอ้จาํกดัเฉพาะ 

E 412 กวักมั  

E 535 โซเดียมเฟอโรไซยาไนด์ ปริมาณสูงสุด: 20 มก./กก. NaCl 

คาํนวณเป็นเฟอร์โรไซยาไนดไ์อออน 

E 551b ซิลิกาคอลลอยด ์  



 
LIVESTOCK ORGANIC PRODUCTION RULES - กฎเกณฑ์การผลิตปศุสัตว์อนิทรีย์ 

 
Pag. 59 di 78 

 

 

1m558i Bentonite  

E 559 Kaolinitic clays, free of 
asbestos 

 

E 560 Natural mixtures of 
steatites and chlorite 

 

E 561 Vermiculite  

E 562 Sepiolite  

E 563 Sepiolitic clay  

E 566 Natrolite-Phonolite  

1g568 Clinoptilolite of 
sedimentary origin 

 

1g599 Illite-montmorillonite-
kaolinite 

 

E 599 Perlite  
 
 

E 551c ดินเบา  

1m558i เบนโทไนต ์  

E 559 ดินขาว,  เกาลิน 

ปราศจากแร่ใยหิน 

 

E 560 ส่วนผสมจากธรรมชาติของสตีไ

ทตแ์ละคลอไรต ์

 

E 561 เวอร์มิคูไลต์  

E 562 เซพิโอไลต์  

E 563 ดินเหนียวจากแบคทีเรีย  

E 566 นาโตรไลท-์โฟโนไลท์  

1g568 ซีโอไลต ์

ของแหล่งกาํเนิดตะกอน 

 

1g599 อิลไลต-์มอนตม์อริลโลไนต-์

คาโอลิไนต์ 

 

E 599 เพอร์ไลท์  

 

 

 
e) Silage additives 

ID number 
or 

functional 
group 

Name Specific conditions and limits 

1k Enzymes, micro-
organisms 

only authorised to ensure adequate 
fermentation 

 

e) สารเติมแต่งหมัก 

หมายเลขประจาํตั

วหรือกลุ่มการทาํ

งาน 

ช่ือ เง่ือนไขและขอ้จาํกดัเฉพาะ 

1k เอนไซมจุ์ลินทรีย ์
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1k236 Formic acid 

1k237 Sodium formate 

1k280 Propionic acid 

1k281 Sodium propionate 
 
 

1k236 กรดฟอร์มิก ไดรั้บอนุญาตเท่านั้นเพ่ือให้แน่ใจว่ามีการหมกัอยา่งเพียง

พอ 
1k237 โซเดียมฟอร์เมต 

1k280 กรดโพรพิโอนิก 

1k281 โซเดียมโพรพิโอเนต 

 

 

 
f) substances for reduction of the contamination of feed by mycotoxins 

ID number 
or 

functional 
group 

Name Specific conditions and limits 

1m588 Bentonite  

 
 

 

f) สารลดการปนเป้ือนของสารพิษจากเชื้อราในอาหารสัตว์ 

หมายเลขประจาํตั

วหรือกลุ่มการทาํ

งาน 

ช่ือ เง่ือนไขและขอ้จาํกดัเฉพาะ 

1m588 เบนโทไนต ์  

 

 

 
2.  SENSORY ADDITIVES 
 

ID number 
or 

functional 
group 

Name Specific conditions and limits 

ex2a Astaxanthin only when derived from organic sources, 
such as organic crustacean shells 
only in the feed ration for salmon and 
trout within the limit of their physiological 
needs 
if no astaxanthin derived from organic 
sources are available, astaxanthin from 
natural sources may be used such as 
Astaxanthin-rich Phaffia rhodozyma 

 

2.  สารเติมแต่งทางประสาทสัมผัส 

 

หมายเลขประจาํตั

วหรือกลุ่มการทาํ

งาน 

ช่ือ เง่ือนไขและขอ้จาํกดัเฉพาะ 
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ex2b Flavouring compounds only extracts from agricultural products, 
including Chestnut extract (Castanea 
sativa Mill.) 
 
 

ex2a แอสตาแซนธิน เมื่อไดม้าจากแหล่งอินทรียเ์ท่านั้น เช่น 

เปลือกสัตวจ์าํพวกครัสเตเซียนแบบอินทรีย ์

เฉพาะในการปันส่วนอาหารปลาแซลมอนและปลาเทราท์

ภายในขอบเขตความตอ้งการทางสรีรวิทยาเท่านั้น 

หากไม่มีแอสตาแซนธินจากแหล่งออร์แกนิกก็อาจใชแ้อ

สตาแซนธินจากแหล่งธรรมชาติได ้เช่น Phaffia 

rhodozyma ท่ีอุดมดว้ยแอสตาแซนธิน 

ex2b สารประกอบแต่งกลิ่น เฉพาะสารสกดัจากผลผลิตทางการเกษตร ไดแ้ก่ 

สารสกดัจากเกาลดั (Castanea sativa Mill.) 

 

 

 
3. NUTRITIONAL ADDITIVES 
a) Vitamins, pro-vitamins and chemically well-defined substances having similar 
effect 

ID number 
or 

functional 
group 

Name Specific conditions and limits 

ex3a Vitamins and 
Provitamins 

derived from agricultural products 
if not available from agricultural 
products: 
— derived synthetically, only those 
identical to vitamins derived from 
agricultural products may be used for 
monogastric animals and aquaculture 
animals 
— derived synthetically, only vitamins A, 
D and E identical to vitamins derived 
from agricultural products may be used 
for ruminants; the use is subject to prior 
authorisation of the Member States 
based on the assessment of the 
possibility for organic ruminants to 
obtain the necessary quantities of the 
said vitamins through their feed rations 

 

3. วัตถุเจือปนทางโภชนาการ 

a) วิตามิน โปรวิตามิน และสารท่ีกาํหนดทางเคมีอย่างดีซ่ึงให้ผลคล้ายกัน 
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3a370 Taurine only for cats and dogs 
not from synthetic origin, if available 

3a920 Betaine anhydrous only for monogastric animals and fish 
from organic production; if not available, 
from natural origin 
 
 

หมายเลขประจาํตั

วหรือกลุ่มการทาํ

งาน 

ช่ือ เง่ือนไขและขอ้จาํกดัเฉพาะ 

ex3a วิตามินและโปรวิตามิน มาจากผลผลิตทางการเกษตร 

หากไม่มีจากสินคา้เกษตร: 

— ท่ีไดจ้ากการสังเคราะห์ 

เฉพาะวิตามินท่ีเหมือนกบัวิตามินท่ีไดจ้ากผลิตภณัฑท์าง

การเกษตรเท่านั้นท่ีสามารถนาํมาใชก้บัสัตวก์ระเพาะเด่ีย

วและสัตวเ์พาะเลี้ยงสัตวน์ํ้าได ้

- ท่ีไดจ้ากการสังเคราะห์ เฉพาะวิตามิน A, D และ E 

ท่ีเหมือนกนักบัวิตามินท่ีไดจ้ากผลิตภณัฑท์างการเกษตรเ

ท่านั้นท่ีสามารถนาํไปใชก้บัสัตวเ์คี้ยวเอ้ืองได ้

การใชจ้ะตอ้งไดรั้บอนุญาตล่วงหนา้จากประเทศสมาชิกโ

ดยพิจารณาจากการประเมินความเป็นไปไดท่ี้สัตวเ์คี้ยวเอ้ื

องอินทรียจ์ะไดรั้บวิตามินดงักล่าวในปริมาณท่ีจาํเป็นผา่

นการให้อาหาร 

3a370 ทอรีน สาํหรับแมวและสุนขัเท่านั้น 

ไม่ไดม้าจากแหล่งกาํเนิดสังเคราะห์ ถา้มี 

3a920 เบทาอีนไม่มีนํ้ า สาํหรับสัตวก์ระเพาะเด่ียวและปลาจากการผลิตแบบออร์

แกนิกเท่านั้น หากไม่มีก็มาจากแหล่งธรรมชาติ 

 

 

 
b) Compounds of trace elements 

ID number 
or 

functional 
group 

Name 
Specific 

conditions 
and limits 

3b101 Iron(II) carbonate (siderite)  

 

b) สารประกอบของธาตุติดตาม 

หมายเลขประจาํตั

วหรือกลุ่มการทาํ

งาน 

ช่ือ 
เง่ือนไขและขอ้จาํ

กดัเฉพาะ 
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3b103 Iron(II) sulphate monohydrate  

3b104 Iron(II) sulphate heptahydrate  

3b201 Potassium iodide  

3b202 Calcium iodate, anhydrous  

3b203 Coated granulated calcium iodate anhydrous  

3b301 Cobalt(II) acetate tetrahydrate  

3b302 Cobalt(II) carbonate  

3b303 Cobalt(II) carbonate hydroxide (2:3) monohydrate  

3b304 Coated granulated cobalt(II) carbonate  

3b305 Cobalt(II) sulphate heptahydrate  

3b402 Copper(II) carbonate dihydroxy monohydrate  

3b404 Copper (II) oxide  

3b405 Copper(II) sulphate pentahydrate  

3b409 Dicopper chloride trihydroxide  

3b502 Manganese (II) oxide  

3b503 Manganous sulfate, monohydrate  

3b603 Zinc oxide  

3b604 Zinc sulphate heptahydrate  

3b605 Zinc sulphate monohydrate  

3b609 Zinc chloride hydroxide monohydrate  

3b701 Sodium molybdate dihydrate  

3b801 Sodium selenite  
3b802 
3b803 

Coated granulated sodium selenite 
Sodium selenate 

 

3b810 Selenised yeast, Saccharomyces cerevisiae CNCM 
I-3060, inactivated 

 

3b811 Selenised yeast, Saccharomyces cerevisiae NCYC 
R397, inactivated 

 

3b101 เหลก็(II) คาร์บอเนต (ไซเดอไรต)์  

3b103 เหลก็ (II) ซลัเฟตโมโนไฮเดรต  

3b104 เหลก็ (II) ซลัเฟตเฮปตาไฮเดรต  

3b201 โพแทสเซียมไอโอไดด์  

3b202 แคลเซียมไอโอเดตปราศจากนํ้า  

3b203 แคลเซียมไอโอเดตแบบเม็ดเคลือบปราศจากนํ้า  

3b301 โคบอลต ์(II) อะซิเตตเตตระไฮเดรต  

3b302 โคบอลต(์II) คาร์บอเนต  

3b303 โคบอลต ์(II) คาร์บอเนตไฮดรอกไซด ์(2:3) โมโนไฮเดรต  

3b304 โคบอลตค์าร์บอเนตแบบเม็ดเคลือบ (II)  

3b305 โคบอลต ์(II) ซลัเฟตเฮปตาไฮเดรต  

3b402 คอปเปอร์(II) คาร์บอเนต ไดไฮดรอกซี โมโนไฮเดรต  

3b404 คอปเปอร์ (II) ออกไซด ์  

3b405 คอปเปอร์(II) ซลัเฟต เพนทาไฮเดรต  

3b409 ไดคอปเปอร์คลอไรด์ไตรไฮดรอกไซด ์  

3b502 แมงกานีส (II) ออกไซด ์  

3b503 แมงกานสัซลัเฟต, โมโนไฮเดรต  

3b603 ซิงคอ์อกไซด์  

3b604 ซิงคซ์ลัเฟตเฮปตาไฮเดรต  

3b605 ซิงคซ์ลัเฟตโมโนไฮเดรต  
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3b812 Selenised yeast, Saccharomyces cerevisiae CNCM 
I-3399, inactivated 

 

3b813 Selenised yeast, Saccharomyces cerevisiae NCYC 
R646, inactivated 

 

3b817 Selenised yeast, Saccharomyces cerevisiae NCYC 
R645 inactivated 

 

 
 

3b609 ซิงคค์ลอไรดไ์ฮดรอกไซดโ์มโนไฮเดรต  

3b701 โซเดียมโมลิบเดตไดไฮเดรต  

3b801 โซเดียมเซเลไนต ์  

3b802 

3b803 

โซเดียมเซเลไนตแ์บบเม็ดเคลือบ โซเดียมซีเนต  

3b810 ยีสตซี์เลไนซ์, Saccharomyces cerevisiae CNCM I-3060, ปิดใชง้าน  

3b811 ยีสตซี์เลไนซ์, Saccharomyces cerevisiae NCYC R397, ปิดใชง้าน  

3b812 ยีสตซี์เลไนซ์, Saccharomyces cerevisiae CNCM I-3399, ปิดใชง้าน  

3b813 ยีสตเ์ซเลไนซ์, Saccharomyces cerevisiae NCYC R646, ปิดใชง้าน  

3b817 ยีสตซี์เลไนซ์, Saccharomyces cerevisiae NCYC R645 

ท่ีถูกทาํให้หมดฤทธ์ิ 

 

 

 

 
c) Amino acids, their salts and analogues 

ID number 
or 

functional 
group 

Name Specific conditions and limits 

3c3.5.1  

and 3c352 

L-histidine 
monohydrochloride 
monohydrate 

produced through fermentation 
may be used in the feed ration for 
salmonids when the feed sources listed 
in point 3.1.3.3 of Part II of Annex II to 
Regulation (EU) 2018/848, do not 
provide a sufficient amount of histidine 
to meet the dietary needs of the fish 
 
 

 

c) กรดอะมิโน เกลือและแอนะลอ็ก 

หมายเลขประจาํตั

วหรือกลุ่มการทาํ

งาน 

ช่ือ เง่ือนไขและขอ้จาํกดัเฉพาะ 

3c3.5.1  

and 3c352 

แอล-ฮิสทิดีน 

โมโนไฮโดรคลอไรด ์

โมโนไฮเดรต 

ผลิตผา่นการหมกั 

อาจใชใ้นการปันส่วนอาหารปลาแซลมอนไดเ้มื่อแหล่งอ

าหารท่ีระบุไวใ้นขอ้ 3.1.3.3 ของส่วนท่ี 2 ของภาคผนวก 

II ของกฎระเบียบ (EU) 2018/848 

ไม่ไดใ้ห้ฮิสทิดีนในปริมาณท่ีเพียงพอต่อความตอ้งการอา

หารของปลา 
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4.      ZOOTECHNICAL ADDITIVES 

ID number 
or 

functional 
group 

Name Specific conditions and limits 

4a, 4b, 4c 
and 4d 

Enzymes and 
microorganism 

 

4d7 and 4d8 Ammonium chloride only for cats 
 
 

 

4.    สารเติมแต่งทางสัตว์เทคนิค 

หมายเลขประจาํตั

วหรือกลุ่มการทาํ

งาน 

ช่ือ เง่ือนไขและขอ้จาํกดัเฉพาะ 

4a, 4b, 4c and 4d เอนไซมแ์ละจุลินทรีย ์  

4d7 and 4d8 แอมโมเนียมคลอไรด ์ สาํหรับแมวเท่านั้น 
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ANNEX IV 

 
Authorised products for cleaning and disinfection referred to in points (e), (f) 

and (g) of Article 24(1) of Regulation (EU) 2018/848 
 
 

PART A 
Products for the cleaning and disinfection of ponds, cages, tanks, raceways, 

buildings or installations used for animal production 
__________________ 

 
 

PART B 
Products for the cleaning and disinfection of buildings and installations used for 

plant production, including for storage on an agricultural holding 
__________________ 

 
 

PART C 
Products for cleaning and disinfection in processing and storage facilities 

__________________ 
 
 

PART D 
Products referred to in Article 12(1) of this Regulation 

 
The following products or products containing the following active substances as listed 
in Annex VII to Regulation (EC) No 889/2008 cannot be used as biocidal products: 
 
— caustic soda; 
— caustic potash; 
— oxalic acid; 
— natural essences of plants with the exception of linseed oil, lavender oil and 
peppermint oil; 
— nitric acid; 
— phosporic acid; 
— sodium carbonate; 
— copper sulphate; 
— potassium permanganate; 
— tea seed cake made of natural camelia seed; 
— humic acid; 
— peroxyacetic acids with the exception of peracetic acid. 
 

ภาคผนวกท่ี 4 

 

ผลิตภัณฑ์ท่ีได้รับอนุญาตสาํหรับการทาํความสะอาดและฆ่าเชื้อท่ีอ้างถึงในข้อ (e), (f) และ (g) ของมาตรา 

24(1) ของกฎระเบียบ (EU) 2018/848 

 

 

ส่วน ก 

ผลิตภัณฑ์สาํหรับทาํความสะอาดและฆ่าเชื้อบ่อ กรง ถัง รางนํา้ อาคาร หรือสถานท่ีท่ีใช้เลีย้งสัตว์ 

__________________ 

 

 

ส่วนข 

ผลิตภัณฑ์สาํหรับทาํความสะอาดและฆ่าเชื้ออาคารและส่ิงติดต้ังท่ีใช้ในการผลิตพืช 

รวมถึงการจัดเกบ็ในพืน้ท่ีเกษตรกรรม 

__________________ 

 

 

ส่วน ค 

ผลิตภัณฑ์สาํหรับทาํความสะอาดและฆ่าเชื้อในโรงงานแปรรูปและจัดเกบ็ 

__________________ 

 

 

ส่วนง 

ผลิตภัณฑ์ท่ีอ้างถึงในมาตรา 12(1) ของข้อบังคับนี ้

 

ผลิตภัณฑ์ต่อไปนีห้รือผลิตภัณฑ์ท่ีมีสารออกฤทธ์ิต่อไปนีต้ามท่ีระบุไว้ในภาคผนวก VII ของกฎระเบียบ (EC) 

หมายเลข 889/2008 ไม่สามารถใช้เป็นผลิตภัณฑ์ไบโอไซด์ได้: 
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— โซดาไฟ; 

— โปแตชกดักร่อน; 

— กรดออกซาลิก 

— สาระสาํคญัจากธรรมชาติของพืช ยกเวน้นํ้ามนัลินสีด นํ้ามนัลาเวนเดอร์ และนํ้ามนัเปปเปอร์มินต ์

— กรดไนตริก; 

— กรดฟอสปอริก 

— โซเดียมคาร์บอเนต; 

— คอปเปอร์ซลัเฟต; 

— โพแทสเซียมเปอร์แมงกาเนต 

— เคก้เมลด็ชาท่ีทาํจากเมลด็คาเมเลียธรรมชาติ 

— กรดฮิวมิก 

— กรดเปอร์ออกซีอะซิติก ยกเวน้กรดเปอร์อะซิติก 
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COMMISSION IMPLEMENTING REGULATION (EU) 2020/464 

 
of 26 March 2020 

 
ANNEX I 

 
RULES ON THE STOCKING DENSITY AND THE MINIMUM SURFACE FOR INDOOR 
AND OUTDOOR AREAS FOR LIVESTOCK AS REFERRED TO IN CHAPTER II 
 
Part I: Stocking density and minimum surface for indoor and outdoor areas for 
bovine animals, ovine animals, caprine animals and equine animals as referred to 
in Article 3 
 

1. Bovine animals 

 

Indoor area 

(net area available to animals) 

Outdoor area 

(exercise area, 
excluding pasture) 

Live weight 
minimum (kg) m2 /head m2 /head 

 Up to 100 1,5 1,1 

Up to 200 2,5 1,9 

Up to 350 4,0 3 

Over 350 5 with a 
minimum of 

1 m2 /100 kg 

3,7 with a minimum of 

0,75 m2 /100 kg 

Dairy cows  6 4,5 

Bulls for breeding  10 30 

 
 

 

กฎระเบียบการดําเนินการของคณะกรรมการ (EU) 2020/464 

 

วันที่ 26 มีนาคม 2563 

 

ภาคผนวก 1 

 

กฎเกณฑ์เก่ียวกับความหนาแน่นของสต็อกและพ้ืนผิวขั้นตํ่าสําหรับพ้ืนที่ในร่มและกลางแจ้งสําหรับปศุสัตว์ต

ามที่อ้างถึงในบทที่ 2 

 

ส่วนที่ 1: ความหนาแน่นของการเลีย้งและพ้ืนผิวขั้นตํ่าสําหรับพ้ืนที่ในร่มและกลางแจ้งสําหรับสัตว์โค 

สัตว์โอวัล สัตว์คาปรี และม้า ตามที่อ้างถึงในมาตรา 3 

 

1. สัตว์จําพวกวัว 

 
พ้ืนที่ภายในอาคาร 

(พ้ืนที่สุทธิสําหรับสัตว์) 

พ้ืนที่กลางแจ้ง 

(พ้ืนที่ออกกําลังกาย 

ไม่รวมทุ่งหญ้า) 

 นํ้าหนักสดขั้นตํ่า (กก.) m2/หัว m2/หัว 

 0 ถึง 100 1,5 1,1 

101 ถึง 200 2,5 1,9 

201 ถึง 350 4,0 3 

มากกว่า 350 5 โดยมีขั้นตํ่า 

1 ตร.ม. /100 กก 

3.7 ขั้นตํ่า 

0.75 ตร.ม. /100 กก 
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โคนม  6 4,5 

วัวเพ่ือการเพาะพันธ์ุ  10 30 

 

 

 
1. Ovine animals and caprine animals 

 

Indoor area 

(net area available to animals) 

Outdoor area 

(exercise area, 
excluding pasture 

m2 /head m2 /head 

Sheep 1,5 2,5 

Lamb 0,35 0,5 

Goat 1,5 2,5 

Kid 0,35 0,5 

 
 

2. สัตว์โอวีนและสัตว์คาปรีน 

 

พ้ืนที่ภายในอาคาร 

(พ้ืนที่สุทธิสําหรับสัตว์) 

พ้ืนที่กลางแจ้ง 

(พ้ืนที่ออกกําลังกาย 

ไม่รวมทุ่งหญ้า) 

m2/หัว m2/หัว 

แกะ 1,5 2,5 

เนื้อแกะ 0,35 0,5 

แพะ 1,5 2,5 

เด็ก 0,35 0,5 

 

 

 
2. Equine animals 

 

Indoor area 

(net area available to animals) 

Outdoor area 

(exercise area, 
excluding pasture 

Peso vivo 
minimo (kg) m2 /head m2 /head 

Breeding and fattening 
equine animals 

Up to 100 1,5 1,1 

Up to 200 2,5 1,9 

2. สัตว์จําพวกม้า 

 

พ้ืนที่ภายในอาคาร 

(พ้ืนที่สุทธิสําหรับสัตว์) 

พ้ืนที่กลางแจ้ง 

(พ้ืนที่ออกกําลังกาย 

ไม่รวมทุ่งหญ้า) 

เปโซ vivo minimo 

(กก.) 
m2/หัว m2/หัว 
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Up to 350 4,0 3 

Over 350 5 with a 
minimum of 

1 m2 /100 kg 

3,7 with a minimum of 

0,75 m2 /100 kg 

 
 

การเพาะพันธ์ุและขุนสัตว์ม้า 0 ถึง 100 1,5 1,1 

101 ถึง 200 2,5 1,9 

201 ถึง 350 4,0 3 

มากกว่า 350 5 โดยมีขั้นตํ่า 

1 ตร.ม. /100 กก 

3.7 ขั้นตํ่า 

0.75 ตร.ม. /100 กก 

 

 

 
Part II: Stocking density and minimum surface for outdoor areas for cervine 
animals as referred to in Article 6 

Cervine animals species 
Minimum surface for 

outdoor area per 
enclosure or per pen 

Stocking density 
maximum number of 

adult animals (*) per ha 
Sika deer 

Cervus nippon 
1 ha 15 

Fallow deer 
Dama dama 

1 ha 15 

Red deer 
Cervus elaphus 

2 ha 7 

Père David’s deer 
Elaphurus davidianus 

2 ha 7 

More than one cervine 
species 3 ha 

7 in case red deer or Père 
David’s deer are part of the 

herd; 
15 in case neither red deer 
nor Père David’s deer are 

part of the herd 
(*) Two cervine animals up to 18 months count for one cervine animal. 

 
 

Part II: 

ความหนาแน่นของการเลีย้งและพ้ืนผิวขั้นตํ่าสําหรับพ้ืนที่กลางแจ้งสําหรับสัตว์ปากมดลูกตามมาตรา 6 

สัตว์จําพวก Cervine 
พ้ืนผิวขั้นตํ่าสําหรับพ้ืนที่กลางแจ้

งต่อกล่องหรือต่อปากกา 

ความหนาแน่นของการเลีย้ง 

จํานวนสัตว์โตเต็มวัยสูงสุด (*) 

ต่อเฮกตาร์ 

กวางซิก้า 

เซอร์วัส นิปปอน 
1 ha 15 

กวางรกร้าง 

ดามา ดามา 
1 ha 15 

กวางรกร้าง 

ดามา ดามา 
2 ha 7 

กวางของ Père David 

Elaphurus davidianus 
2 ha 7 
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Cervine มากกว่าหนึ่งสายพันธ์ุ 3 ha 

7 

ในกรณีกวางแดงหรือกวางของแป

ร์เดวิดเป็นส่วนหนึ่งของฝูง 

15 

ในกรณีที่ทั้งกวางแดงและกวางขอ

งแปร์เดวิดไม่รวมอยู่ในฝูง 

(*)สัตว์ปากมดลูกสองตัวที่มีอายุไม่เกิน 18 เดือนจะนับรวมเป็นสัตว์จําพวกหนึ่งตัว 

 

 

 
Part III: Stocking density and minimum surface for indoor and outdoor areas for 
porcine animals as referred to in Article 10 

 
 

Indoor area (net area 
available to porcine 

animals meaning 
inside dimensions 

including troughs but 
excluding feeders in 

which porcine 
animals cannot lie 

down) 

Outdoor area 

Live weight 
minimum (kg) m2 /head m2 /head 

Farrowing sows with 
piglets until weaning 

 7,5 per sow 2,5 

Fattening porcine 
animals 
Weaners, rearing pigs, 
gilts, rearing boars 

Not more than 35 
kg 

0,6 0,4 

More than 35 kg 
but not more than 

50 kg 

0,8 0,6 

More than 50 kg 
but not more than 

85 kg 

1,1 0,8 

More than 85 kg 
but not more than 

110 kg 

1,3 1 

Part III: 

ความหนาแน่นของการเลีย้งและพ้ืนผิวขั้นตํ่าสําหรับพ้ืนที่ในร่มและกลางแจ้งสําหรับสัตว์สุกรตามที่อ้างถึงใน

มาตรา 10  

 

 

พ้ืนที่ในอาคาร 

(พ้ืนที่ตาข่ายสําหรับสัตว์สุกร 

หมายถึง 

ขนาดภายในรวมถึงรางนํ้า 

แต่ไม่รวมเคร่ืองให้อาหารซ่ึง

สัตว์สุกรไม่สามารถนอนราบ

ได้) 

พ้ืนที่กลางแจ้ง 

นํ้าหนักสดขั้นตํ่า 

(กก.) 
m2/หัว m2/หัว 

การคลอดแม่สุกรกับลูกสุกร

จนหย่านม 

 7.5 ต่อแม่สุกร 2,5 

สัตว์สุกรขุน 

หย่านม เลีย้งหมู เลีย้งสุกร 

เลีย้งหมูป่า 

ไม่เกิน 35 กก 0,6 0,4 

นํ้าหนักเกิน 35 กก. 

แต่ไม่เกิน 50 กก 

0,8 0,6 



 
LIVESTOCK ORGANIC PRODUCTION RULES - กฎเกณฑ์การผลิตปศุสัตว์อนิทรีย์ 

 
Pag. 72 di 78 

 

 

More than 110 kg 1,5 1,2 

Female brood porcine 
animal 
Dry pregnant sows 

 2,5 1,9 

Male brood porcine 
animal 
Boar 

 6 
10 if pens are used for 

natural service 

8 

 
 

นํ้าหนักเกิน 50 กก. 

แต่ไม่เกิน 85 กก 

1,1 0,8 

นํ้าหนักเกิน 85 กก. 

แต่ไม่เกิน 110 กก 

1,3 1 

มากกว่า 110 กก 1,5 1,2 

สัตว์เลีย้งลูกด้วยนมแม่ 

สุกรตั้งครรภ์แห้ง 

 2,5 1,9 

สัตว์ลูกสุกรตัวผู้ 

หมูป่า 

 6 

10 

หากใช้ปากกาเพ่ือการบริการ

ทางธรรมชาติ 

8 

 

 

 
Part IV: Stocking density and minimum surface for indoor and outdoor areas for 
poultry as referred to in Article 14 and Article 15(2)(c) and (6) and perches or 
raised sitting levels as referred to in Article 15(5) 
 
1. Parents Gallus gallus intended for the production of hatching eggs for future laying 
hens and parents Gallus gallus intended for the production of hatching eggs for future 
fattening Gallus gallus: 

Age ≥ 18 weeks 
Stocking density and minimum surface for indoor area 
Maximum number of breeding birds per m2 of usable area 
of the indoor area of the poultry house 

6 

Perches for breeding birds for future laying hens 
Minimum cm perch/bird 

18 

Nests 7 female birds per nest or i       
cm2/female bird 

Stocking density and minimum surface for outdoor area 
Minimum m2 per bird of the outdoor area 

4 

 
 

Part IV: 

ความหนาแน่นของการเลีย้งและพ้ืนผิวขั้นตํ่าสําหรับพ้ืนที่ในร่มและกลางแจ้งสําหรับสัตว์ปีกตามมาตรา 14 

และมาตรา 15(2)(c) และ (6) และคอนหรือยกระดับการนั่งตามมาตรา 15(5) 

 

1. พ่อแม่ Gallus gallus มีไว้สําหรับการผลิตไข่ฟักสําหรับแม่ไก่ไข่ในอนาคต และพ่อแม่ Gallus gallus 

มีไว้สําหรับการผลิตไข่ฟักสําหรับแม่ไก่ขุนในอนาคต Gallus gallus: 

อายุ  ≥ 18 สัปดาห์ 

ความหนาแน่นของการเก็บสต๊อกและพ้ืนผิวขั้นตํ่า

สําหรับพ้ืนที่ภายในอาคาร 

จํานวนนกผสมพันธ์ุสูงสุดต่อตารางเมตรของพ้ืนที่

ใช้สอยภายในโรงเรือนสัตว์ปีก 

6 

คอนสําหรับผสมพันธ์ุนกสําหรับไก่ไข่ในอนาคต 

ซม. คอน / นกขั้นตํ่า 

18 
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รัง นกเพศเมีย 7 ตัวต่อรัง หรือกรณีรังทั่วไป 120 

ตร.ซม./นกเพศเมีย 

ความหนาแน่นของการเลีย้งและพ้ืนผิวขั้นตํ่าสําหรั

บพ้ืนที่กลางแจ้ง 

ขั้นตํ่าตารางเมตรต่อนกในพ้ืนที่กลางแจ้ง 

4 

 

 

 
2. Pullets and brother roosters: 

Stocking density and minimum surface for indoor area 
Stocking density per m2 of usable area of the indoor area 
of the poultry house 

21 kg liveweight /m2 

Perches or raised sitting levels or both Any combination of perche        
providing 
minimum 10 cm perch/bird 
or 
minimum 100 cm2 raised s   

Stocking density and minimum surface for outdoor area 
Minimum m2 per bird of the outdoor area 

1 

 
 

2. รอกและไก่โต้ง: 

ความหนาแน่นของการเก็บสต๊อกและพ้ืนผิวขั้นตํ่าสําหรับพ้ืนที่ภายในอาค

าร 

ความหนาแน่นในการเลีย้งต่อตารางเมตรของพ้ืนที่ใช้สอยภายในโรงเรือน

สัตว์ปีก 

นํ้าหนักสด 21 กก./ตร.ม 

คอนหรือยกระดับการนั่งหรือทั้งสองอย่าง การรวมกันของคอนหรือระดับก  

คอนขั้นตํ่า 10 ซม./ตัว 

หรือ 

ยกระดับการนั่งให้สูงขึน้อย่างน้    

ความหนาแน่นของการเก็บกักและพ้ืนผิวขั้นตํ่าสําหรับพ้ืนที่กลางแจ้ง 

ตร.ม.ขั้นตํ่าต่อนกในพ้ืนที่กลางแจ้ง 

1 

 

 

 
3. Laying hens including dual purpose strains raised for meat and egg production: 

Stocking density and minimum surface for indoor area 
Maximum number of birds per m2 of usable area of the 
indoor area of the poultry house 

6 

Perches 
Minimum cm perch/bird 

18 

Nests 7 laying hens per nest or in      
cm2/ laying hen 

Stocking density and minimum surface for outdoor area 
Minimum m2 per bird of the outdoor area 

4 

3. ไก่ไข่รวมถึงสายพันธ์ุอเนกประสงค์ที่เลีย้งเพ่ือการผลิตเนื้อสัตว์และไข่ 

ความหนาแน่นของการเก็บสต๊อกและพ้ืนผิวขั้นตํ่าสําหรับพ้ืนที่ภายในอาค

าร 

จํานวนนกสูงสุดต่อตารางเมตรของพ้ืนที่ใช้สอยภายในโรงเรือนสัตว์ปีก 

6 

คอน 

ซม. คอน / นกขั้นตํ่า 

18 

รัง ไก่ไข่ 7 ตัวต่อรัง หรือในกรณีรัง    
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ความหนาแน่นของการเก็บกักและพ้ืนผิวขั้นตํ่าสําหรับพ้ืนที่กลางแจ้ง 

ตร.ม.ขั้นตํ่าต่อนกในพ้ืนที่กลางแจ้ง 

4 

 

 

 
4. Fattening poultry Gallus gallus: 

Stocking density and minimum surface for indoor area 
Stocking density per m2 of usable area of the indoor area 
of the poultry house 

21 kg liveweight /m2 

Perches or raised sitting levels or both Any combination of perche        
providing 
minimum 5 cm perch/bird 
or 
minimum 25 cm2 raised sit   

Stocking density and minimum surface for outdoor area 
for fixed houses 
Minimum m2 per bird of the outdoor area 

4 

Stocking density and minimum surface for outdoor area 
for mobile houses 
Minimum m2 per bird of the outdoor area 

2,5 

 
 

4.การเลีย้งสัตว์ปีกขุน Gallus gallus:  

ความหนาแน่นของการเก็บสต๊อกและพ้ืนผิวขั้นตํ่าสําหรับพ้ืนที่ภายในอาค

าร 

ความหนาแน่นในการเลีย้งต่อตารางเมตรของพ้ืนที่ใช้สอยภายในโรงเรือน

สัตว์ปีก 

นํ้าหนักสด 21 กก./ตร.ม 

คอนหรือยกระดับการนั่งหรือทั้งสองอย่าง การรวมกันของคอนหรือระดับก  

เกาะคอนอย่างน้อย 5 ซม./ตัว 

หรือ 

ยกระดับการนั่งให้สูงขึน้อย่างน้    

ความหนาแน่นและพ้ืนผิวขั้นตํ่าสําหรับพ้ืนที่กลางแจ้งสําหรับบ้านถาวร 

ตร.ม.ขั้นตํ่าต่อนกในพ้ืนที่กลางแจ้ง 

4 

ความหนาแน่นของการเก็บกักและพ้ืนผิวขั้นตํ่าสําหรับพ้ืนที่กลางแจ้งสําห

รับบ้านเคล่ือนที่ 

ตร.ม.ขั้นตํ่าต่อนกในพ้ืนที่กลางแจ้ง 

2,5 

 

 

 
5. Fattening poultry Gallus gallus: capons and poulardes: 

Stocking density and minimum surface for indoor area 
Stocking density per m2 of usable area of the indoor area 
of the poultry house 

21 kg liveweight /m2 

Perches or raised sitting levels or both Any combination of perche        
providing 
minimum 5 cm perch/bird 
or 
minimum 25 cm2 raised sit   

5. การเลีย้งสัตว์ปีกขุน Gallus gallus: capons และ poulardes  

ความหนาแน่นของการเก็บสต๊อกและพ้ืนผิวขั้นตํ่าสําหรับพ้ืนที่ภายในอาค

าร 

ความหนาแน่นในการเลีย้งต่อตารางเมตรของพ้ืนที่ใช้สอยภายในโรงเรือน

สัตว์ปีก 

นํ้าหนักสด 21 กก./ตร.ม 
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Stocking density and minimum surface for outdoor area 
Minimum m2 per bird of the outdoor area 

4 

 
 

คอนหรือยกระดับการนั่งหรือทั้งสองอย่าง การรวมกันของคอนหรือระดับการนั่งแบบยกสูงหรือทั  

เกาะคอนอย่างน้อย 5 ซม./ตัว 

หรือ 

ยกระดับการนั่งให้สูงขึน้อย่างน้อย 25 ตร.ซม./ตัวนก 

ความหนาแน่นของการเก็บกักและพ้ืนผิวขั้นตํ่าสําหรับพ้ืนที่กลางแจ้ง 

ตร.ม.ขั้นตํ่าต่อนกในพ้ืนที่กลางแจ้ง 

4 

 

 

 
6. Fattening poultry other than Gallus gallus: Turkeys Meleagris gallopavo marketed 
whole for roasting or intended for cutting up: 

Stocking density and minimum surface for indoor area 
Stocking density per m2 of usable area of the indoor area 
of the poultry house 

21 kg liveweight /m2 

Perches or raised sitting levels or both Any combination of perche        
providing 
minimum 10 cm perch/bird 
or 
minimum 100 cm2 raised s   

Stocking density and minimum surface for outdoor area 
Minimum m2 per bird of the outdoor area 

10 

 
 

6. การเลีย้งสัตว์ปีกขุนอ่ืนที่ไม่ใช่ Gallus gallus: Turkeys Meleagris gallopavo 

วางตลาดทั้งตัวเพ่ือการค่ัวหรือตั้งใจสําหรับการตัดเป็นช้ิน: 

ความหนาแน่นของการเก็บสต๊อกและพ้ืนผิวขั้นตํ่าสําหรับพ้ืนที่ภายในอาค

าร 

ความหนาแน่นในการเลีย้งต่อตารางเมตรของพ้ืนที่ใช้สอยภายในโรงเรือน

สัตว์ปีก 

นํ้าหนักสด 21 กก./ตร.ม 

คอนหรือยกระดับการนั่งหรือทั้งสองอย่าง การรวมกันของคอนหรือระดับก  

คอนขั้นตํ่า 10 ซม./ตัว 

หรือ 

ยกระดับการนั่งให้สูงขึน้อย่างน้    

ความหนาแน่นของการเก็บกักและพ้ืนผิวขั้นตํ่าสําหรับพ้ืนที่กลางแจ้ง 

ตร.ม.ขั้นตํ่าต่อนกในพ้ืนที่กลางแจ้ง 

10 

 

 

 
7. Fattening poultry other than Gallus gallus: Geese Anser anser domesticus: 

Stocking density and minimum surface for indoor area 
Stocking density per m2 of usable area of the indoor area 
of the poultry house 

21 kg liveweight /m2 

Stocking density and minimum surface for outdoor area 
Minimum m2 per bird of the outdoor area 

15 

 

7. การเลีย้งสัตว์ปีกขุนนอกจาก Gallus gallus: Geese Anser anser domesticus  

ความหนาแน่นของการเก็บสต๊อกและพ้ืนผิวขั้นตํ่าสําหรับพ้ืนที่ภายในอาค

าร 

ความหนาแน่นในการเลีย้งต่อตารางเมตรของพ้ืนที่ใช้สอยภายในโรงเรือน

สัตว์ปีก 

นํ้าหนักสด 21 กก./ตร.ม 
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 ความหนาแน่นของการเก็บกักและพ้ืนผิวขั้นตํ่าสําหรับพ้ืนที่กลางแจ้ง 

ตร.ม.ขั้นตํ่าต่อนกในพ้ืนที่กลางแจ้ง 

15 

 

 

 
8. Fattening poultry other than Gallus gallus: Peking Ducks Anas platyrhynchos 
domesticus, Muscovy Ducks Cairina moschata and hybrids and Mulard Ducks Cairina 
moschata × Anas platyrhynchos: 

Stocking density and minimum surface for indoor area 
Stocking density per m2 of usable area of the indoor area 
of the poultry house 

21 kg liveweight /m2 

Stocking density and minimum surface for outdoor area 
Minimum m2 per bird of the outdoor area 

4,5 

 
 

8. สัตว์ปีกขุนนอกเหนือจาก Gallus gallus: เป็ดปักก่ิง Anas platyrhynchos domesticus, Muscovy Ducks 

Cairina moschata และลูกผสม และ Mulard Ducks Cairina moschata × Anas platyrhynchos: 

ความหนาแน่นของการเก็บสต๊อกและพ้ืนผิวขั้นตํ่าสําหรับพ้ืนที่ภายในอาค

าร 

ความหนาแน่นในการเลีย้งต่อตารางเมตรของพ้ืนที่ใช้สอยภายในโรงเรือน

สัตว์ปีก 

นํ้าหนักสด 21 กก./ตร.ม 

ความหนาแน่นของการเก็บกักและพ้ืนผิวขั้นตํ่าสําหรับพ้ืนที่กลางแจ้ง 

ตร.ม.ขั้นตํ่าต่อนกในพ้ืนที่กลางแจ้ง 

4,5 

 

 

 
9. Fattening poultry other than Gallus gallus: Guinea fowls Numida meleagris f. 
domestica: 

Stocking density and minimum surface for indoor area 
Stocking density per m2 of usable area of the indoor area 
of the poultry house. 

21 kg liveweight /m2 

Perches or raised sitting levels or both Any combination of perche        
providing 
minimum 5 cm perch/bird 
or 
minimum 25 cm2 raised sit   

Stocking density and minimum surface for outdoor area 
Minimum m2/bird of the outdoor area 

4 

 
 

9. สัตว์ปีกขุนอ่ืนที่ไม่ใช่ Gallus gallus: ไก่ต๊อก Numida meleagris f. ในประเทศ: 

ความหนาแน่นของการเก็บสต๊อกและพ้ืนผิวขั้นตํ่าสําหรับพ้ืนที่ภายในอาค

าร 

ความหนาแน่นในการเลีย้งต่อตารางเมตรของพ้ืนที่ใช้สอยภายในโรงเรือน

สัตว์ปีก 

นํ้าหนักสด 21 กก./ตร.ม 

คอนหรือยกระดับการนั่งหรือทั้งสองอย่าง การรวมกันของคอนหรือระดับก  

เกาะคอนอย่างน้อย 5 ซม./ตัว 

หรือ 

ยกระดับการนั่งให้สูงขึน้อย่างน้    

ความหนาแน่นของการเลีย้งและพ้ืนผิวขั้นตํ่าสําหรับพ้ืนที่กลางแจ้ง 

ขั้นตํ่าตารางเมตร/ตัวของพ้ืนที่กลางแจ้ง 

4 
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Part V: Stocking density and minimum surface for indoor and outdoor areas for 
rabbits as referred to in Article 18 
 
1. For indoor area 

 Indoor area 
(net area usable per animal 

excluding platforms m2/head) for 
the rest area 

Fixed housing 

  
(n      

excl     
   

  
Nursing does with kits until weaning 0,6 m2/doe with kits if doe liveweight 

is below 6 kg 
0,72 m2/doe with kits if doe liveweight 
is above 6 kg 

0,6 m2        
is belo    
0,72 m       
is abo    

Pregnant does and reproductive 
female rabbits 

0,5 m2/pregnant doe or reproductive 
female if liveweight is below 6 kg 
0,62 m2/pregnant doe or reproductive 
female if liveweight is above 6 kg 

0,5 m2     
female       
0,62 m     
female       

Fattening rabbits from weaning to 
slaughter 
Replacement rabbits (end of fattening 
to 6 months) 

0,2 0,15 

Adult bucks 0,6 
1 if buck receiving does for mating 

0,6 
1 if bu      

 
 

 

Part V: 

ความหนาแน่นของการเลีย้งและพ้ืนผิวขั้นตํ่าสําหรับพ้ืนที่ในร่มและกลางแจ้งสําหรับกระต่ายตามที่ระบุไว้ใน

มาตรา 18 

 

1. สําหรับพ้ืนที่ภายในอาคาร 

 พ้ืนที่ภายในอาคาร 

(พ้ืนที่สุทธิที่ใช้ได้ต่อสัตว์หนึ่งตัว ไม่รวมแท่น 

ตารางเมตร/หัว) สําหรับพ้ืนที่พักผ่อน 

ที่อยู่อาศัยคงที่ 

 

(พ้ืน   

  

 

การพยาบาลใช้ชุดอุปกรณ์จนกระทั่งหย่านม 0,6 ตร.ม./ตัวพร้อมชุดอุปกรณ์ 

ถ้าโดสดนํ้าหนักตํ่ากว่า 6 กก 

0.72 ตร.ม./ตัวพร้อมชุดอุปกรณ์ 

ถ้าตัวเมียนํ้าหนักสดมากกว่า 6 กก 

0,6 ต   

ถ้ากว    

0.72 ต  

ถ้าตัว    

กระต่ายตัวเมียที่ตั้งครรภ์และกําลังสืบพันธ์ุ 0.5 ตร.ม./ตัวเมียตั้งท้องหรือตัวเมีย 

หากนํ้าหนักตัวตํ่ากว่า 6 กก 

0.62 ตร.ม./ตัวเมียตั้งท้องหรือตัวเมีย 

หากนํ้าหนักตัวมากกว่า 6 กก 

0.5 ต  

หากนํ้    

0.62 ต  

หากนํ้    

การเลีย้งกระต่ายตั้งแต่หย่านมจนถึงการเชือด 

กระต่ายทดแทน (ส้ินสุดการขุนถึง 6 เดือน)) 

0,2 0,15 

เงินผู้ใหญ่ 0,6 

1 ถ้าการรับเงินน้ันเพ่ือการผสมพันธ์ุ 

0,6 

1 ถ้าก  
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2. For outdoor area 

 Outdoor area 
(outdoor run with vegetation 
preferably pasture) (net area 
usable per animal excluding 

platforms m2/head) 
Fixed housing 

  
(n      

exc    
  

Nursing does with kits until weaning 2,5 m2 /doe with kits 2,5 m2    

Pregnant does/Reproductive female 
rabbits 

2,5 2,5 

Fattening rabbits from weaning to 
slaughter 

0,5 0,4 

Replacement rabbits (end of fattening 
to 6 months) 

2,5 2,5 

 
 

 

2. สําหรับพ้ืนที่กลางแจ้ง 

 พ้ืนที่กลางแจ้ง 

(วิ่งกลางแจ้งโดยมีพืชพรรณเป็

นทุ่งหญ้าโดยเฉพาะ) 

(พ้ืนที่สุทธิที่สามารถใช้ได้ต่อสั

ตว์หนึ่งตัว ไม่รวมแท่น 

ตร.ม./ตัว) 

ที่อยู่อาศัยคงที่ 

พ้ืนที่กลางแจ้ง 

(พ้ืนที่สุทธิที่สามารถใช้ได้ต่อ

ตัว ไม่รวมแท่น ตร.ม./ตัว) 

ที่อยู่อาศัยเคล่ือนที่ 

การพยาบาลใช้ชุดอุปกรณ์จนกระทั่ง

หย่านม 

2.5 ตร.ม./คูหา 

พร้อมชุดอุปกรณ์ 

22.5 ตร.ม. /ตู้ 

พร้อมชุดอุปกรณ์ 

กระต่ายตัวเมียตั้งท้อง/สืบพันธ์ุ 2,5 2,5 

การเลีย้งกระต่ายตั้งแต่หย่านมจนถึงก

ารเชือด 

0,5 0,4 

กระต่ายทดแทน (หมดขุนถึง 6 เดือน) 2,5 2,5 

 

 

 


